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Wälſigna Herren, min fiäl. 
Bj. 103: 1. 


1. Wälſigna Herren, min ſjäl och allt det, ſom är i mig, wil: 
ſigne hans heliga namn. 


De Gro ju ffina och uppbyggliga alla pſalmer i Pſaltaren. Dock 
äro ſomliga alldeles ſärſtildt härliga. Och till dem hör den 103:dje. 
Det är nog icke heller nägon pſalm, ſom i alla tider warit Guds för- 
ſamling fa far fom denna. Maͤ Gud gifwa of fin Ande och öppna waͤra 
ögon till att fläda in i de härliga ffatter, fom där ligga förwarade ät 
of och ät alla ſläkten! Med rätta Jäger en fürfattare: “Denna pſalm 
innehaller för mycket för tuſen pennor att ſtildra, han är ett af desſa 
alltomfattande ſtriftſtällen, ſom äro en hel bibel i ſig ſjälfwa. Han kunde 
enſam näſtan wara en tillräcklig jängbof för hela förſamlingen“. 

Pſalmen är af konung David, ſaͤſom man babe fer af begynnelfe- 
orden och känner af inneballet. David war glad, nar han ſkref den. 
Där wäxlade hos honom glädje och ſorg ſaͤſom hos alla fromma. Men 
baͤde hans glädje och hans ſorg rörde ſig omkring Herren. När han 
ſörjde och grat öfwer ſina fiender och fina motgängar, ſä· war hufwud— 
ſaken i hans ſorg det, att han fruktade, att Gud hade öfwergifwit ho— 
nom. Och nar han grat öfwer fina ſynder, ſä waͤllades hans ſorg där⸗ 


: af, att han hade förbrutit fig emot fin Gud. Mot dig allena har jag 


ſyndat och gjort det, fom är ondt i dina ögon, ſäger han i Pi. 51, dä 
han hade fallit i äktenſfkapsbrott. Sammalunda nar han war glad öfwer 
nagot, ehwad det än war, ſyndernas fürlätelje, lekamlig medgäng, ſeger 
öfwer fiender, frälsning fran ſjukdom, ja war hjärtat i hans glädje det, 
att han i det ſtedda jag Guds nad och hjälp. Därför yttrade fig hans 
ſorg alltid i klagan inför Gud, och hans glädje i lofſäng till Gud. Mä 
wi ſöka att efterlikna honom i denna del. Att fa där fe Gud i allt och 
hafwa allting gemenſamt med Gud, det är en ſtor lefnadswißhet och en 
makalös kraft till tröſt, till helgelſe, till ſeger i alla lidanden och jwärig- 
beter. Och hwarför ſtulle wi icke unna of ſjälfwa fa ſtor wälſignelſe? 


. * J : . Te 
4 : 
. 4 
# 
4 
2 a 4 
* « 
* 
ah 
» 
a >. 
2 
* 
* 
| 
4 » 
* 
7 
1 
* 
* 
> 
* 
* | 
| 
Ee « 
5 
11 
4 r 
d 4 
14 
4 * 
= 
> 
* 
ing 
. 
und, 
tse. 
| 
= 
— — 
‘ 
t 
* 
. 
I I I ] 
| 
| 
| 
¥ 
— —U 


— 


3 
> , 


% ae 


— + 


* 4 “ 


> 


Pf. 108. 1. 


ſamma jätt ſäges om den gamle Sakarias, att han talade wälſignande 


Gud, och jade: Wälſignad ware Herren, Israels Gud (Luk. 1: 64, 68). 
Och om den gamle Simeon heter det, att när han höll Jeſusbarnet i 
ſina armar, ſä wälſignade han Gud (Luk. 2: 28). J Ef. 1: 3 utbriſter 
Paulus: Wälſignad ware Gud och wär Herre Jeſu Kriſti fader, ſom har 
wälſignat of i all andlig wälſignelſe i det himmelfta i Kriſtus Jeſus. 
Gud wälſignar of, nar han i rikligt matt öfwer of utgjuter fin näd, det 
ware i andliga eller lekamliga wälgärningar. Och wi wälſigna Gud, när 
wi uttala wärt hjärtas lof och tillbedjan inför honom, N det goda, ſom 
han gör. 

Nu uppmanar David ſin egen ſjäl att wälſigna Gud. Han känner, 
att han icke är ſä liflig och hänryckt till att wälſigna Gud, ſom han 
borde wara. Och hwilken kriſten har ide erfarit detſamma? Det kännes, 
ſom- om hjärtat futte faſt i nägot. Man will uppät, men det häftar 
nägonſtädes. Ja, upp, min jjäl, och ſſung! Min mun och min tunga 
wilja wälſigna Gud, men det blir ingen fart, inget lif i dem, om ej min 
ſjäl, mitt hjärta är med. Otaliga aro de lofſänger, ſom höjas till Gud 
i kyrkor och bönehus och annorſtädes. Men om ſtörre delen af dem 
mäfte Herren ſäga: Detta folket nalkas mig med fin mun och hedrar mig 
med fina läppar, men deras hjärta är langt ifrän mig (Eſ. 29: 13). Och 


da hafwa de ide ſtörre wärde, än att Gud ſäger: Haf bort ifrän mig 


bina ſängers buller, och dina harpors ſpel will jag icke höra (Am. 5: 
23). Det är i hans öron ingen lofſäng bara buller. Ack, gode Gud, 
gif of bjarta — hjärta — hjärta till att lofwa dig, att wi icke ma ftä 
där inför ditt anſikte ſäſom ftrymtare, när wi ſjunga ditt lof. 

Och allt det, fom är i mig, wälſigne hans heliga namn. Yar 
bjärtat gar i ſpetſen, dä följer allt annat med. Dä följa mun och tunga 


med. Ja, det kännes i hela kroppen, att den är med. DA will jag med 


alla mina lemmar och gäfwor bidraga till att upphöja min Gud. Om 
en männiſta blir i hjärtat ond pä en annan, da dro alla lemmar fär⸗ 
diga att ſtälla fig i ondſtans tjänſt för att ſtada den hatade, men om 
den ene af hjärtat älſtar den andre, dä Gro hans lemmar genaft färdiga 
att ſtälla fig i kärlekens tjänſt för att hjälpa och tjäna den älftade. 


Sammalunda, om jag af hjärtat älſtar och är glad i Gud, dä wilja alla mina 


lemmar bjälpa till för att gifwa uttryck at denna kärlek och glädje. Där⸗ 


för ſäger man ockſä med rätta, att Guds lof ſtall ſte icke blott med hjär⸗ 


tats känſla och munnens ljud utan med hela lefwernet. Illa priſar den 


ſon ſina föräldrar, ſom wisſerligen ſjunger deras lof men ſedan drager wanära 
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Walfigna Herren, min fjäl, pf. 108: 2. 


och ftam öfwer dem genom ett oordentligt lefwerne. Ja, hwar och en, 
fom känner hans lif, han tycker, att det är widrigt att höra hans lof. 
jing. Han tycker icke alls, att det är bra, att ſonen ätminſtone med en 
af fina lemmar, nämligen fin mun, ärar fina föräldrar. Se, pä ſamma 
ſätt är din lofjäng till Gud icke god utan widrig, om du i ditt dagliga 
lif genom wrede, bitterhet, ſtamligt tal, otrohet och opälitlighet i din 
tjänſt och ditt arbete, genom ſtwaller, förtal, afund, girighet o. a. d. 
wanärar Gud. Tank när t. ex. en husmoder mäfte ſäga om fin tjäna⸗ 
rinna: „J kyrkan och bönehuſet ſkiner och ſjunger hon ſom en angel, men 
hemma i köket är hon lat och flarfwig, därjämte elak och genſwarig, ja, 


retar äfwen upp fina medtjänare, ſä att jag mäfte wara riktigt rädd för 


henne“! Hwad kan dä hennes ſäng hafwa för wärde inför Gud? Men 


à andra ſidan, huru härligt när husmodern kan ſäga om henne: „J kyrkan 


hör hon Guds ord och ſjunger Guds lof, i hemmet lefwer hon efter Guds 
ord och git hans lof, hon är en parla i förſamlingen och en ädelſten i 
hemmet“! Ack, lat oß tänka pa detta alleſammans, ty detſamma gäller 
icke blott tjänare utan odjä husbönder, icke blott arbetare utan äfwen 
arbetsgifware, ja, alla utan undantag, i hwad ſtällning de än ma ftä. 
Därför upp, upp, min ſjäl, till att wälſigna Gud och ſamla allt, hwad 
i mig är, mitt förſtänd och min wilja, min mun och min tunga, min 
hand och min fot, till att upphöja min Gud. Ma det en ging kunna 
ſägas pa min graf: Hans lif war ett lif i Gud och för Gud, ett lif 
ſom hade fin källa i Guds kärlek och ſitt mal i Guds lof. Därför war 
ock hans död ett ſaligt inſlumrande i Gud, fa att de, fom ſtodo omkring, 
finde fig gripna fajom af en himmelſt kraft ſamt gingo därifrän upp- 
byggda, helgade, ſtärkta till att wandra Guds budords wägar.“ 

Hans heliga namn, ſäger David. Han är glad däröfwer, att Gud 
är en helig Gud. Han är icke rädd för Guds helighet. Och hwarför 
ſtulle han wara det? Att Gud är helig, är twärtom den högſta tröſt, 
ty det ſäger of, att wi af honom ide kunna wänta nägot ondt utan en- 
daft godt. Den ſom gör nägot ondt, är ingen helig man. Hwar gang 
nägon gir ondt, ſä handlar han oheligt. Ju heligare nägon är, deſto 
mer godt gör han. Det kunna wi iſynnerhet je pd Jeſus. Han war 
Guds helige, fullkomligt helig jajom Gud. J hans hjärta fanns intet 
ondt. Han tänkte aldrig en ond tanke, han wille aldrig nägon männiſta 
naͤgot ondt. Han ſade aldrig ett ondt ord och gjorde aldrig en ond 
gärning. Hans helighet gid anda därhän, att han älftade fina fien- 
der, wälſignade dem, ſom förbannade honom, och bad för dem, ſom för⸗ 
följde honom. Ja, när han war hängd upp pd korſet, war hans förſta 
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Pf. 108: 1. Walfigna Herren, min fjäl. 


ord en bin för fienderna: Fader, förlät dem det, ty de weta ide, hwad 
de göra. 

Där fer du alltjä en rätt bild af Gud. Därför ma wi wal ſär⸗ 
ſtildt wälſigna hans heliga namn. Hedningarnas gudar äro obeliga. 
Därför hafwa de flail att wara rädda för dem. Djäfwulen och hans 
änglar aro oheliga andar, därför mä wi rädas för dem. De wilja of 
ondt. Kriſti fiender Gro oheliga männiſkor, därför mä wi afta of för 
dem. De wilja of ondt. Men för heliga männiſkor behöfwa wi icke 
wara rädda, de wilja of intet ondt, für heliga änglar ännu mindre, de 
wilja of bara godt, för den helige Herren Jeſus ändä mycket mindre, 


han har gätt i döden för of, och för den helige Guden, wär himmelſte 


Fader, allraminſt, han har offrat ſin enfödde Son till wär frälsning. 
Men den helige Guden hatar dock ſynden, ſäger du. Ja, det är 
ſant. Detſamma gör äfwen Herren Jeſus. Han hatar all ſynd med 
jamma brinnande hat ſom den himmelſke Fadern. Det gira odjä de 
heliga änglarna och alla heliga mannijfor. Ju heligare nagon är, deſto 
mer hatar han ſynden. Men han will ide ſyndaren naͤgot ondt. Twärt⸗ 
om: ju heligare nägon är, deſto mer ifrigt nitälſkar han om ſyndares 
frälsning. Det kan du fe pa alla heliga männiſkor och främſt bland dem 
pa Herren Jeſus. Han war ſann männiſka och ſann Gud. J honom 
kan du riktigt ſtäda, huru Guds helighet jer ut. Den ſom kaſtar fig i 
eld, han firgas, och den ſom lefwer i ſynd, han förgaͤs. Men Gud wille 
hans frälsning, ty han är en helig Gud. Om den förlorade ſonen hade 
förblifwit i det främmande landet, ſä hade han firgatt8. Men icke wille 
hans fader honom naͤgot ondt. Nej, när ſonen wille komma hem, jä 
warkunnade fadern fig öfwer honom, lopp honom till mötes, föll honom 
om halſen och kyßte honom. Och det gjorde han ide därför, att han 
war en ohelig fader, utan juſt därför att han war helig. Hade han 
ſtött ſonen tillbafa, da hade han handlat oheligt. Sä wille den äldre 
brodern hafwa det. 
fariſeernas ſätt, och det war en falſt helighet. 

Ja, wälſigna Herren, min ſjäl, och allt hwad i mig är ee 
hans heliga namn. Amen. 


Men han war ide helig pa Guds ſätt utan pi 
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Förgät icke allt, hwad godt han har giort. 
Pf. 108: 2. 


2. Wälſigna Herren, min fjal, och förgät icke allt, hwad godt 
han har giort. 3. Han fom förläter alla dina mißgärningar. 


David uppmanar här, ſäſom i förſta verſen, fin ſjäl att wälſigna 
Gud, d. ä. att hembära honom lof och ära och tillbedjan. Och han 
tillägger: Glöm icke allt, hwad godt han har giert dig. Källan till 
Guds fof är att afta pa hans wälgärningar. Därför glöm dem icke, 
kom ihäg allt — icke blott en del utan allt, bade lekamligt och andligt 
godt, ſom Herren har gjort dig. Desſa Herrens wälgärningar ſkola för 
ditt hjärta blifwa ſtörre i ſamma man, ſom du inſer och erkänner din 
egen owärdighet och ringhet. Om jag gifwer en rif man en frona, jä 
känner han jig ide tackſam. Ja, det händer, att han blir förnärmad, jä 
att han kaſtar bort den. Men om jag gifwer en krona ät en utfattig 
och nödlidande männiſka, ſä blir hon kanſke fa glad, att hon börjar grata. 
Och om hon har warit min fiende, ſom har förſökt att pa allt ſätt jlada 


mig, ja ſmälter nu riktigt hennes hjärta genom min wälgärning. Det ⸗ 


ſamma gäller ockſä i wart förhällande till Gud. Därför mä wi bedja 
Gud om desſa tw ting: hjälp mig att komma i bag dina wälgärningar 
och att känna min egen owärdighet. 

Afwen de bäſta ibland oß äro intet annat än arma, fattiga, ſyndiga 
männiſkor. Om Gud ſtulle handla med of efter war förtjänſt, ja ſtulle 
han kaſta bort oß. Men ſe nu, hwad han i ſtället gör med dig. Att 
Gud har gifwit dig “fropp och ſjäl, ögon, bron och alla lemmar, för⸗ 
nuft och alla ſinnen“, och att han “baller allt detta wid malt”, fa att 
dina lemmar göra fin tjänſt, tänk, hwilken ſtor nad det är. Förſätt dig 
i tankarna uti den ſtällning, att du wore blind eller döf eller förlamad, 
att du maͤſte ligga i ſtändig wärk o. ſ. w. Om du far näd att rätt 
lifligt ſätta dig in i denna ſtällning och beſinna, att pa en enda liten 
wink af Gud kunde ſädant hända dig, dä ſtulle du. nägot litet kunna för⸗ 
ta, hwad näbebewisning det är af Gud, att du far hafwa dina lemmar 
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ſtödja fig wid för framtiden, och de fom hafwa det fwärt för i dag, 


Pf. 108: 3. Förgät ide allt, hwad godt han har giort. 


och ſinnen i behäll. När du alltſä ftiger upp om morgonen, ja je pa 
din hand och jag: “Denna hand har jag fätt af Gud, min himmelfke 
Fader, och ända till denna ſtund har han bewarat henne, ſä att jag kan 
ledigt röra henne.“ När du efter nattens ſömn flär upp dina ögon, ja 
ſäg: Tack, gode Gud, du har bewarat mina ögon, ſä att jag har min 
jon ännu i dag.“ När du pä morgonen hör det förſta ljudet, fa fag 
i ditt hjärta: “Tad, gode Gud, du — du har alltſa allt härtill bewarat 
min hörſel!“ o. ſ. w. Det flall för wisſo mana din jjäl till en wäl⸗ 
ſigna din Gud. 

Om du widare jer dig omkring i ditt bus, bland de dina, fa ffall 
du ſäkert finna manga nya ämnen till tack och lof. Du har kanſke huſtru 
och barn, och de äro friſka och göra dig all möjlig glädje. Hwems werk 
är wal det? Du har mat och kläder ät bade dig och dem. Hwems 
gaͤfwa är det? Det är kanfke vanjenligt och litet, det du har, men hwad 
ſtulle du wal ha, om Gud gäfwe dig, hwad du har förtjanat? När du 
kläder dig ſjälf eller dina barn, ſä tänk: “ Desſa kläder, desſa for har 
min himmelſke Fader gifwit of. Wälſignad ware Gud.” Men hans 
wälgärningar ſträcka ſig icke blott till den dag, ſom är i dag. Saͤſom 
han hittills har hulpit, ſä har han lofwat att äfwen hädanefter hjälpa. 
Wi dro ide ffapade blott för det närwarande utan äfwen för det till- ‘a 
fommande. Därför ligger i all manniffonatur en outplänlig ſträfwan att 
winna trygghet för de kommande dagarne. De ſom hafwa det bra för i 
dag, kunna icke känna fig riktigt lyckliga, om de ide hafwa nägot att 


4 


funna dock wara mycket nöjda, i fall de hafwa ſäkra utſikter för morgon- 
dagen. En ſädan trygghet hafwa wi nu i Gud och hans ord. Han 
har lofwat att bara of intill äldern, och till dei wi warda gra, att ſtöta 
of, jajom wi behöfwa det, att leda of med fina ögon och bewara of pa alla 
wära wägar. Därför ſäger ockſä Herren Jeſus till fina lärjungar: Wa- 
ren icke bekymrade för eder ſjäl, hwad J ftolen ata, icke heller för eder 
kropp, hwad J ſtolen kläda eder med. Ar icke ſjälen mer än födan och 
froppen mer än klädnaden? Sen pa himmelens fäglar, att de icke ja, 
ide heller ſtörda, icke heller ſamla in i förrädsrum, och eder himmelſte 
Fader föder dem. Aren J ide mycket mer än de? Men bwilfen af eder 
kan med ſitt bekymmer ſätta till fin lifslängd en enda aln? * Och hwar. 
för ären J bekymrade för klädnaden? Betrakten fältets liljor, huru de 
wäre. Icke arbeta de, icke heller ſpinna de. Men jag ſäger eder, att 


En hebreiſt aln war ungefär en half meter. 
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Förgät ide allt, hwad godt han bar giert. pf. 108: 2. 


ide ens Salomo i all fin härlighet klädde fig ſäſom en enda af desſa. 
Men om Gud pä detta ſätt kläder gräſet pa äkern, hwilket i dag är och 
i morgon kaſtas i en ugn, ſtall han dä icke mycket mer kläda eder, J 
klentrogna? J ffoien alltſä ide wara bekymrade, ſägande: hwad ftola wi 
ata? eller: hwad flola wi dricka? eller: hwad flola wi kläda of med? 
Ty allt detta ſöka hedningarna. Ty eder himmelſte Fader wet, att J be- 
höfwen detta allt (Matt. 6: 25 f.). Ja, ja, Gud wet det. Han hade 
alla dina dagar ſtrifna i fin bof, innan ännu nägon af dem war kom⸗ 
men (Bj. 139: 16). Och han wißte, hwad han wille gifwa dig für 
hwarje dag. Därför kaſta alla dina bekymmer och omſorger pd honom, 
ty han har omſorg om dig (1 Petr. 5: 7). Sätt en fullkomlig lit till 
bonom. Allt annat är oſtadigt, men Herrens ord och löfte förblifwer 
ewinnerligen. 
Men Herrens wälgärningar inſtränka fig icke till detta. Wi aro pa 
alla ſidor omgifna af otaliga faror. Somliga ſe wi, andra ſe wi icke. 
Men Herren fer dem alla och bewarar of för dem. Herrens angel flar 
läger omkring dem, ſom frukta honom, och befriar dem, ſäger David (Pf. 
34: 8). Du, Guds barn, tink därpä, att du är omgifwen af en ängla- 
wakt. Du ſer icke desſa änglar, men de ſe dig, och de ſe de faror, ſom 
du är omgifwen af. Konungar, fom aro hotade af fiender, pläga wara 
omgifna af en lifwakt. Denna lifwakt jlall hafwa fin uppmärkſamhet 
riktad pä allt, ſom möjligen kunde hota konungens perſon. När han jof- 
wer, maͤſte lifwakten waka. När han reſer, maͤſte lifwakten följa honom, 
oaflätligt ſpejande pa allt, fom kan förefalla mißtänkt o. ſ. w. En ſaͤ⸗ 
dan lifwakt Gro änglarne för de troende. Därom ſäger David ater: 
Han har gifwit fina änglar befallning om dig, att de ftola bara dig pa 
fina händer, att du icke ſtöter din fot emot ſten (Bj. 91: 11 f.). Tänk, 
Gud ſjälf har förordnat änglar till watt ät dig och gifwit dem en ſaͤ⸗ 
dan befallning! Sä högt är du aktad i himmelen! Tank pd detta, och 
du ſtall icke kunna lata bli att utbriſta: Wälſigna Herren, min jjäl. 
Men nu komma manga Guds barn och ſäga: „Ja, det där ma gälla 
för dem, ſom erfara alla desſa Guds wälgärningar. Mig rör det icke. 
Jag är utfattig, därjämte ſjuk och eländig. Min huſtru är ockſa ſtän⸗ 
digt ſjuk, och mina barn lida af allehanda krämpor, jag har icke mat och 
kläder tillfylleſt ät dem och kan ännu mindre hälla dem ett ordentligt 
hem.“ Huru flola wi nu förklara detta? Ja, mycket later fig förklaras 
ſaͤſom följder af egna fonder. Rannſaka dig därför inför Gud och bed 
honom wiſa dig det. Men om mydet mäfte wi tillämpa Herrens ord: 
Hwad jag gir, wet du icke nu, men härefter flall du fa weta det (Joh. 
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Bj. 103: 3. Förgät ide allt, hwad godt han har giort. 


13). Dod, det weta wi om allt, att Herren ffall leda det jä, att det 
fall ſamwerka till godo, till frälsning för dig, ja, äfwen för de dina. 


dä 


det, fom du nu allra jwaraft liber af, wiſa fig odjä hafwa 


Högt öfwer alla desſa Ihmſiga wälgärningar ſtär dock den wälgär⸗ 
ning, ſom David här närmaſt tänker pa, när han ſäger: Han fom för⸗ 
later dig alla dina mißgärningar (v. 3). O, hwad wore wi utan jyn- 
dernas förlätelſe? Om Gud wille tillräkna of wära ſynder, fa ftulle 
han ide göra of nägot godt alls. Men nu will han ide gira det. Det 
bewiſar han ju dagligen, daͤ han gir of allt möjligt godt. Men allra 
meſt har han wiſat det dari, att han ide ffonat fin enfödde Son utan 
gifwit honom ut i korſets död för att frälſa of fran wära ſynder. Wäl⸗ 
ſignad ware Gud, att wi fätt höra om ſyndernas förlätelſe, att wi fa tro 
ſyndernas förlätelſe, att wi fa förkunna ſyndernas förlätelſe! Syndernas 
förlätelfe är ſjälfwa wändpunkten, ſjälfwa öfwergaͤngen fran döden till 
lifwet. 

Men hwari beſtär dä ſyndernas förlätelſe? Ja, tänk efter. Nar 
en fader förläter fin fon, hwad han har ſyndat, och fürläter riktigt, dä 
will han läta allt wara glömdt och utſtruket, ſaͤſom om det aldrig 
hade ffett. Han will icke mer tänka därpä eller handla med ſonen dav 
efter. Nuwäl, fi är det ockſä med Guds fürlätande. Allt hwad ſynda⸗ 
ren brutit i tankar, ord eller gärningar, fint eller groft, uppjätligen eller 
ouppjätligen, medwetet eller omedwetet, det warder genom förlätelſen jä 
fullkomligt utplänadt, att det aldrig mer fall komma i äminnelje inför 
Gud. Om en man begätt ett brott och blifwit därför dömd men ſedan 
af konungen benädad, dä kan han ide widare af nägon för det brottet 
antaſtas; ty benddningen gör, att allt ſtall wara utſtruket och glömdt, 
ſaͤſom wore det aldrig fledt; och den benädade kan ga lita trygg och lugn, 
ſom hade han aldrig gjort nägot ondt. 

Detta framſtäller Herren Jeſus i liknelſen om den man, ſom war 
ſtyldig tio tuſen talenter, en ſumma, ſom motſwarar 40 millioner kronor. 
Han kunde ide betala. Dä han nu hörde fin dom, föll han ned och bad 
om tälamod. Men fordringsägaren gaf honom ide blott det uppflaf, —- 
ſom han begärde, utan efterſtänkte hela flulden. Han fade ide: “Det är 
för mycket, hälften fall jag ftanta efter, mer kan jag ide“. Nei, allt 
gid pa en gang. Ja, fa gir Gud. 

När Gud i fitt ord talar om ſyndernas förlätelſe, ja begagnar ban 
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Förgät ide allt, hwad godt han har gjort. Bi. 108: 2. 


de allra ftarfafte uttryck. Han wet wil, huru jwärt det är för ett bäf- 
wande ſamwete att anda fi nägot däraf att ſtanna. Da beter det: Du 
tröttade mig med dina ſynder, plägade mig med dina mißgärningar; jag, 
jag will utpläna dina öfwerträdelſer för min ſtull och will icke komma 
ihäg dina ſynder (Eſ. 43: 24). Jag will utpläna dina öfwerträdelſer 
ſaſom en fly och dina ſynder ſäſom ett moln. Wänd tillbaka till mig, 
ty jag will förlosſa dig (Cj. 44: 22). Hör där. Du ſer en fty pä 
himlahwalfwet. Den upplöſes och förſwinner. Ingen ſkymt däraf är 
kwar. Sz fullkomligt utplänar ockſä Herren dina ſynder, allt, allt hwad 
du brutit i tankar, ord och gärningar. 

Och detta, ſäger han, det gir han för fin egen ſkull. Därför beder 
profeten Daniel: O Herre, hör; o Herre, förlät; o Herre, gif akt och 
hiälp och dröj icke, för din egen ftull, o min Gud! (Dan. 9: 19). Gud 
gör allting för fin egen full. Det är ingenting utom honom, ſom be- 
weker honom därtill. Alla hans gärningar hafwa ſin grund uteſlutande 
i honom ſjälf. När han flapade wärlden, nar han beſlöt att frälſa wärl- 
den, när han gaf ut ſin enfödde Son, dä gjorde han det allt för ſin 
egen ſtull. Gade han gjort det för nägon annans ſtull, ſä hade han 
mäſt dela äran med denne andre. Men nu hör hela äran honom allena 
till. Och ſä förhäller det fig äfwen med ſyndernas förlätelſe. Icke för 
din ftull, icke för nägon annans ſtull, utan helt och ballet för fin egen 
ſtull förläter och utſtryker han allt. Han är fi beſkaffad, det är ſaken. 
Och det will han att wi fkola tro. 

När den förlorade ſonens fader lopp emot fin olydlige jon, föll ho⸗ 
nom om halſen och kyßte honom och förlät honom allt, dä war där in- 
gen, ſom frägade, för hwems fkull fadern gjorde detta. En jädan fräga 
hade warit en förnärmelſe. Och med denna bild malar Herren Jeſus 
den himmelſke Fadern. Tycker du, att det är för mycket, nuwäl, du kan 
icke minjfa det. Det blir, ſom det är, ty hos Gud är ingen förwand⸗ 
ling. Därför war icke rädd, fly icke för honom, utan wänd tillbaka till 
honom. Han will ide fördärfwa dig utan förlosſa dig (Ej. 43: 1). 

„Men, ſäger du, nägot mäſte jag wal gira för att fa ſyndernas 
förlätelſe. Jag mäfte wal ängra mig riktigt, och gira en riktig batt. 
ring?“ Nuwäl, hwad du maͤſte göra, det är, att du bekänner dina ſynder 


mn och kommer till nädaſtolen Jeſus Kriſtus. Ty det är den rätta bättringen. 
f Därom ſäger Johannes: Om wi bekänna wära ſynder, trofaſt är han och 
rättfärdig, pä det han ma förläta of ſynderna och rena of fran hwarje 
orättfärdighet (1 Joh. 1). Godtgöra ſynderna är alldeles omöjligt. Att 

godtgöra den flada, ſom du genom dina ſynder wällat, det kan wil 
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rättigheter igen. Och hwarför ffola wi ide tro detjamma om Guds rätt⸗ 


Pf. 108: 3. Förgät icke allt, hwad godt han har gjort. a 
ibland wara möjligt, men ofta är det omöjligt. Och att godtgöra ſyn⸗ 


den fjalf det är alltid omöjligt, i ewighet omöjligt. Därför begär Gud 
det icke heller. Nej, allenaſt kom jäjom den förlorade ſonen, kom och 
belänn din mißgärning. Dä will han förläta allt, emedan han är tro- 
faſt och rättfärdig. Han har lofwat det, och han kan icke bryta fitt ord, 
ty han är trofaſt. Det är ock rättfärbigt att förläta elända ſyndare 
deras ſynder, därför mäſte Gud gira det, efterſom han är en rättfärdig 
Gud. Det war en rättfärdig handling af den förlorade ſonens fader, 
nat han förlät fin arme fon allt och inſatte honom i barnafkapets fulla 


färdighet? Da Herren Jeſus ſäger, att alla jordiſta fader, äfwen de bafta, 
Gro bara onda och däliga, när de jamföras med Gud, hwarför flola wi 
daͤ icke tro om Gud ätminftone lila mycket godt fom om en jordiſt fader? 
Alltſä: i ſamma ftund du kommer med din ſynd till naͤdaſtolen, fa 
är allt förlätet. Om du känner mer eller mindre eller ingenting däraf, 
är det i alla fall fa. Tror du det, ja far du frid; tror du det icke, fa far 
du gä fridlös, alldeles onddigt fridlös, ty ſyndernas förlätelſe har du i 
alla fall enligt Guds ord, fom icke kan ſwika. Och hwarför ſkulle du dä 
icke tro? 
Jo, lät of tro. Lät of tro alla dagar. Lat of tro riktigt, att 
Gud, ſäſom redan Moſes ſäger, är barmhärtig och nädig och af ſtor god- 
het ſamt förläter mißgärningar, öfwerträdelſer och ſynder (2 Moſ. 34: 7) 
och det alldeles för fin egen ftull efter jin egen wiljas wälbehag, jin 
egen nad till pris genom Jeſus Kriſtus (Ef. 1). Gud will, att wi ſkola 
tro. Det är hans allwarliga befallning, att wi fkola gira det, och det 
är en ſynd, en öfwerträdelſe, en mißgärning att icke tro. Kom ihag det, 
när djäfwulen will inbilla dig, att det icke är tillätet för dig att tro. 
För männifkor är det lättare att förläta den ena jynden än den 
andra. Men för Gud finnes ingen ſädan ätſtillnad. För Gud aro 
inga ſynder ſmä, medan andra äro ftora, inga fonder drägliga, medan 
andra dro odrägliga. ej, alla ſynder Gro för honom lika ſtora och 
förfärliga, och alla ſynder will och kan han lika fullkomligt förläta. Hög⸗ 
mod, girighet, obarmhärtighet, lögn, ſtöld, mord, otukt — korteligen allt, 
hwarmed en männiſka kan bryta hans lag, kan förolämpa och kränka ho⸗ 
nom, allt är för honom lika, och allt kan och will han fullkomligt för⸗ 
lata. Nar Gud bos profeten Eſaias beſtrifwer ſitt folks ſynd, ſäger han: 
Hela hufwudet är krankt, och hela hjärtat är ſjukt; ifrän fotbladet och 
ända upp till hufwudet är intet belt pa dem, idel jar, blänader och friſta 
ſlag, hwilka icke blifwit utkramade eller förbundna eller med olja upp⸗ 
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Förgät ide allt, hwad godt han har gjort. Pf. 108: 3. 


mjukade (Ej. 1: 5). Och nar Paulus enligt gamla teſtamentet beſtrifwer 
den naturliga männiſtans tillftand, ja ſäger han: Har är ingen ätſkillnad; 
alleſammans äro de afwikna, alleſammans äro de affälliga; det är ingen 
ſom godt gör, icke till en (Rom. 3). Wärre kan det icke wara. Men 
allt — allt will han förläta, utſtryka, glömma, ja, fa alldeles utpläna, 
att man icke mer i himmelen eller pa jorden flall weta nägot därom. 
Om du komme till himmelen och frägade efter röfwaren, fa ſtulle alla 
himmelens ſaliga ſkaka hufwudet och ſwara: “Har finnes ingen röfware; 
här finnes endaſt heligt och rättfärdigt folk.“ Där ſynden är borta, där 
finnes ingen ſyndare mer. Kommen barn, ſäger han, kommen och lätom 
op ga till rätta med hwarandra. Om edra ſynder än wore blodröda, 
fa ffola de dock warda hwita ſom ſnö, och om de än wore röda ſom 
purpur, ffola de warda ſäſom ull (Eſ. 1: 18). 

Gud delar aldrig ſyndare i olika klasſer, ſä att han kallar ſomliga 
för ſtora ſyndare, andra för ſmä ſyndare. Nej, det ware Kain eller 
apoſteln Johannes, Judas Iſkariot eller jungfru Maria — ffola de dö⸗ 
mas efter egen wärdighet, ja aro de alla förlorade. De behöfwa därför 
alleſammans ſamma nad. Och ſamma förlaͤtelſe, ſom räcker till för den 
ene, räcker odjä till för den andre. Herren har icke jwärare att fürläta 
ſtökan, röfwaren, mördaren, än nägon annan. Hans näd räcker ja widt, 
ſom himmelen är, och fom ſtyarna ga. Men under himmelen fa mydet 
ſtora ſyndare rum, äfwen du och jag. Därför wälſigna Herren, min ſjäl! 
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Han kroner dig med naͤd. 


Pf. 103: 3—5. 


3. Han botar alla dina fjufdomar, 4. han ſom aͤterlöſer ditt lif 
fran grafwen, han fom kröner dig med nad och barmhärtighet, 5. han 
ſom mättar ditt begär med ſitt goda, fa att du blifwer ung pa nytt 
ſuͤſom en örn. 


Af denna text kan man med ſtor ſannolikhet draga den ‘flatfatfen, 
att David flref den en gang, d4 Gud hade efter en jwär ſjukdom gifwit 
honom hans hälſa ater. Han hade, ſäſom ordalagen gifwa wid handen, 
genom fin ſynd ädragit fig ſjukdomen, och ſjukdomen war ſä jwär, han 
war kommen näſtan i grafwen. Men fa förlät Gud honom hans mißgär- 

: “ning och gjorde honom friſt igen. 

All ſjukdom är en följd af ſynden. Genom ſynden, ſäger apoſteln 
Paulus, har döden kommit till konungawälde öfwer alla männiſkor. Det 
ſyndens gift, ſom kom in i Adam, ſtannade icke hos honom utan trängde 
igenom till alla männiſkor, alldeles ſäſom ett gift, ſom kommer in i en 
lem, ſedan ſprider ſig ut genom hela kroppen och förgiftar alla deß delar. 
Lika wißt fom det är, att af manniffa fides männiſta, lika wißt är, att 
af ſyndig männiſka födes ſyndig männiſka. Ja, ide blott det. Afwen 
ſärſtilda ſyndiga böjelſer ſäſom dryckenſkapsbegär, otuktsbegär, hat, wrede, 
girighet o. ſ. w. ärfwas led efter led. Detta är nu nägot, ſom icke 
blott bibeln lärer utan ockſä all daglig erfarenhet bekräftar. Nuwäl, med 
ſynden följer döden, och döden börjar wiſa fin malt genom ſjukdomar, 
ſom ingenting annat äro än förkänningar af döden. 

Men det hander odjä, att ſärſtilda ſjukdomar kunna wara följder af 
ſärſtilda ſynder. Det är icke alltid fa. Lärjungarna frägade en ging Jeſus 
angdende en blindfödd man, om hans blindhet war en följd af nägon hans 
egen eller hans föräldrars fynd. Men Jeſus ſwarade: Hwarken denn 
eller hans föräldrar hafwa ſyndat. Men det är dock ofta ja. Mängen 
gar lekamligen blind till följd af laſter, hwari han eller hans föräldrar 
lefwat. Och det fom gäller om blindhet, det kan ſägas om manga andra 
ſjukdomar. 
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Han kröner dig med nad. Pf. 108: 4. 


Manga lida under länga, ſorgliga är af en i grund förſtörd hälſa 
fajom följd af ſynd och laſt, af dryckenſkap, liderlighet o. a. dylikt. 
Den lame man, ſom Herren Jeſus botade i Betesda, war en ſädan. Det 
kan man ſe af Herrens tilltal till honom: Synda icke härefter, att icke 
nägot wärre mä wederfaras dig. Tank: ſängliggande ſjuk i 38 är till 
följd af nägon laſt eller nägot ſyndafall! 

Det war en moder, ſom hade en enda jon, och hon war änka. För 
ſin ſon offrade hon allt. Han war hennes hopp för framtiden. Han 
gid i ſtola, och den glada dag kom, dä han blef ſtudent. Huru fröjda⸗ 
des icke modern med fin fon! Efter ſtudentexamen ſkulle han gä ut med 
ſina kamrater för att feſta. Han drack ſig drucken. En af kamraterna 
bad honom följa med till en ſtöka. Nej, utbraſt han, jag har heligt 


lofwat min mor att aldrig gira det.“ Kamraten ſwarade ſkrattande: 


“Stall du, ſom är ftudent, ämna gä och Halla din mamma i kjolarna?“ 
Det war mer, än han kunde uthärda. Han följde med och ädrog fig en 
ohygglig ſjukdom, ſom lade honom i ſängen. När han efter lang tid 


ſteg upp, mäfte han ga pa kryckor och war krympling för hela lifwet. 


Det är ockſä alls ide owanligt, att manniffor ädraga fig ſjukdomar 
genom ſynder, fom de icke förſtä att räkna för fonder. Afwen de fom 
förſtä, att dryckenſkap är ſynd, och att den har förſtörd hälſa till följd, de 
förſtä ofta icke, att frasjeri, öfwerdaͤd i mat, är en ſynd, ſom kan hafwa 
ſamma följder och ofta har det. Ja, medan de afſky och ifrigt bekämpa 
de ſtarka dryckerna, dro de ſjälfwa trälar under andra njutningsmedel, 
ſom undergräfwa deras hälſa, ſäſom tobak o. a. d., föra deßutam ett pa 
manga andra ſätt onaturligt lefnadsſätt, i beruſande förluſtelſer, i natt- 
wat, i ohälſoſam klädſel, fom kanſte modet föreſtrifwer, i ſlarf, likgiltig⸗ 
het, förſumlighet beträffande det, fom hör till kroppens ward o. ſ. w. 
Men de förſtä icke, och de wilja icke förſtä, att ſädant är ſynd. Mär 
följderna däraf börja wiſa fig i allehanda krämpor, ſä förundra de fig 
och tycka, att Gud handlar underligt, ja, kanſte haͤrdt mot dem, där de i 
ſtället ſtulle förſtä, att det är de ſjälfwa, ſom genom ſina ſynder hafwa 
wallat det allt i ſtrid mot Guds goda wilja, ja att de nu ſtulle bekänna 
ſina ſynder och bedja Gud om naͤd att bättra fitt lefwerne. Tank pä 
det och ſtyll icke för haſtigt pa Gud. 

Men det ſtannar icke wid det, att manniffan genom ſynd ädrager 
jig ſjälf ſjukdomar. Ofta, ofta gai föräldrarnas ſjukdomar öfwer pä 
barn och barnbarn, wällande dem outſägliga lidanden och ofta en förtidig 
död. Detta är ett uttryd af, hwad Herren ſäger genom Moſes, att han 
joter fädernas mißgärningar in pd barnen. Det är förfärligt att tanta 
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Bi. 103: 4. 


därpa. Men att det är fa, det wie en n ſom ligger öppen 
för allas ögon. 


Nu war det, ſom ſagdt, seh en mißgärning, ſom David hade 
ädragit fig fin ſjukdom. Men Herren hade förlätit ſynden och botat hans 


ſiukdom. Och ſaͤ ſäger han nu om honom: Han botar alla fiuldomar. Ja, 
han allena är den, ſom botar. Ehwad botandet fer pi ett underbart 


ſätt genom ett ord, fajom när Jeſus botade de ſjuka, eller det ſter genom 
läkemedel jäjom watten, luft, elektricitet, gymnaſtik, medicin eller annat, 
ja är helbrägdagörelſen alltid fran Gud. Därför mä den, fom är ſjuk, 
i allra förſta hand wanda fig till honom i bin och äkallan och ſyndabe⸗ 
kännelſe. Glöm icke det. Och när du beder, ſä bed i tro. Wänta bön⸗ 
hörelſe, och om du redan länge har wäntat, ſaͤ wänta ändä längre. Men 
om din ſjukdom ftulle förblifwa, ſä ödmjuka dig under Guds kraftiga 
hand (1 Petr. 5: 6) och wet, att han nog har nägot ändamäl därmed, 
äfwen om du nu icke förſtär det. Det kan wara nödwändigt för din 
räddning undan andra faror, ſom du ide jer, men fom Gud känner. Och 
för reſten ffall den dag komma, dä detta ditt lidande ffall hafwa en ände, 
i Det du far lägga af denna dödens kropp. Den fattige Laſarus war 
full af far, när han lag utanför den rike mannens dörr. Men i Abra⸗ 
hams ſtöte hade han ingen fanning af ſjukdom eller jar. Och i uppftän- 
delſen ffall hans kropp wara ſtön och härlig. Ja, Herren botar till ſiſt 
alla ſjukdomar. 

Han äterlöſer ditt Lif fein grafwen. Desſa ord antyda, att Da- 
vid ja nar hade legat i grafwen, ja att hans tillfriſtnande war ſäſom en 
Gterlésning ur grafwen. Ordet äterlösning är ett bildlikt uttryck, ſom 
framſtäller frälsning under bilden af ett köp. Sä förekommer det ofta 
i bibeln bade om männiſtans frälsning frän ſynden och kroppens fräls⸗ 
ning fraͤn döden. Ga jäger apoſteln Paulus om det förra: Wi hafwa 
i Jeſus äterlösningen genom hans blod, öfwerträdelſernas förlätelſe (Ef. 


1: 7). Och om det ſenare: Wi wänta barnaſkapet, wär kropps äterlös- 


ning (Rom. 8: 23). Afwen wi begagna i wärt ſpräk ſamma bild mye· 
ket ofta. 

Men märk nu här, huru David betraktar bet jajom en Guds 6 
förlaͤtande nad, att han flipper dd. Han ſäger ide: “Ad, att jag hade 
faͤtt dd nu, nar jag war ſä nära!“ Nu kan man ſäga, att det 1 gamla 
teſtamentet ännu icke war uppenbart, hwilken ſalighet ſom wäntade de 
troende efter detta lifwet, och att han därför icke kunde känna nägon 
längtan att fa dd. Men äfwen fran nyteſtamentlig ſynpunkt ſedt är det 
alls ide nägot uttryck af ſannt gudeligt ſinne att - att fä dö i för⸗ 
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Han kröner dig med nad. Bf. 108: 4. 


tid. När jag blifwit gammal och kraftlös, fa att jag kan fe, att min 
arbetsdag är förliden, dä mä jag ſäga med den gamle Simeon: “Herre, 
{at nu din tjänare fara i frid!“ Men medan ännu arbetskraft finnes 
twar, mä jag i ſtället bedja: “Herre, hjälp mig att werka ditt werk, me · 
dan dagen warar.“ Om en arbetare nar kwällen kommer och han kän⸗ 
ner, att han icke orkar mer, om han da önſtar att fa ga hem och hwila 
fig, dä är det en god längtan. Men om han midt pa dagen börjar att 
begära att fa gä hem och lägga fig, dä priſar man icke en ſädan hem⸗ 
längtan utan kallar honom en lätting och bannar honom. BA jamma 
ſätt är det icke att anje jajom en gudelig hemlängtan utan endaſt ſäſom 
andlig lättja, att en kriſten längtar att fi dd. Ty wi äro ide födda 


hit till wärlden för att dd utan för att lefwa och förhärliga Gud ge- 


nom att ſprida wälſignelſe omkring of bland männiſkor. Därför fall 
du önſta och bedja Gud att fa lefwa och fa lefwa länge och fa mycken 
kraft och förſtänd af Gud. Pä manga ſtällen i bibeln framſtälles det ſäſom 
en ſtor Guds nad att en männiſta far ett längt lif. Du flall lägga da⸗ 
gar till konungens dagar, ſäger David (Pj. 61: 7). Och i Pf. 91: 16 
lofwar Herren att mätta den fromme med langt lif. Och i Pf. 107 
ſäger pſalmiſten: De woro oförnuftiga, emedan de hade wandrat i ſynd, 


och de woro plägade för fina mißgärningars ſtull; deras ſjäl wämjdes 


wid all mat, och de woro nära dödens portar. Men de ropade till Her- 
ren i fin nöd, och han frälſte dem ur deras trängmäl. Han ſände ſitt 
ord och gjorde dem helbrägda och räddade dem fran deras grafwar. De 
ſtola tacka Herren för hans nad och för hans under med männiſtors barn; 
och de ffola offra tackſägelſes offer och förtälja hans werk med jubel. 

Fördenſtull fall du, ſom är Guds barn, wara rädd om ditt lif och 
paͤ bäſta jatt wärda din hälſa, iakttaga allt, ſom kan ſtärka den, och fly 
allt, ſom kan ſkada den, ſamt weta, att det ſäkerligen flall för din ſalig ⸗ 
het i himlarnas rike hafwa mycket ſtörre betydelſe, att du fär länge lefwa 
och werka, än om du blir tagen bort i din halfwa älder. Tänk pa det. 
Det är en allwarlig ſak, mycket allwarligare än de kriſtna i allmänhet 
tro. Lat oß lefwa, [at oß wara glada ät lifwet, lat of anwända da⸗ 
garna till att ſamla mycken frukt för ewigheten. 

Han kröner dig med naͤd och barmhärtighet. David bar en ko⸗ 
nungslig krona, ſäkerligen mycket dyrbar. Men här talar han om en 
mycket härligare, en ſom beftär icke af guld och ädla ſtenar utan af nad 
och barmhärtighet. Det fom han därwid närmaſt tänker pd, är den Guds 
naͤd, ſom wiſat ſig däri, att Gud gifwit honom hans hälſa äter. Det är 
ett rätt ſätt att betrakta ſaken. J allt lekamligt godt du far, flall du 
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Bf. 108: 5. Han kröner dig med nad. 


. 108: 
lara dig att je Guds näd, ty det är han, fom har gifwit dig det twärt- 
emot all din förtjänſt, och Guds barmhärtighet, emedan det är ett uttryck 
däraf, att han har ett warmt hjärta för dig. Alltſä om du har warit 
ſiuk och blifwit friſt, fa fall du ide ſäga: “Sa wal det war, att jag 
blef friſt“, utan: „Hwilken Guds näd det war, att jag blef friſt“. Om 
du är landtbrukare och det blir godt wader för din fkörd, ſtall du icke 
jaga: “SG wäl det är, att wädret är gynnſamt!“ utan: “Hwilfen Guds 
nad, att han gifwer mig jä barligt wader.“ Om du har fätt en god 
plats eller ett bra arbete, ja ftall du ſäga: “Ud, huru ſtor är ide Guds 
barmhärtighet mot mig, dä han beredt mig denna plats och detta arbete!“ 
o. ſ. w. Att falunda je Gud och hans näd i allt är en källa till out- 
ſägligt mycken glädje. Det fall ſprida mycket ſolljus öfwer din lefnads⸗ 
wig. Och hwarför flulle du ide unna dig det? 
Men en ging jlall Herren werkligen kröna de fina och gira dem till 
konungar, jäjom det beter i Uppb. 5: 10 om de frälſta, att Herren hade gjort 
dem till ett konungarike (d. ä. till konungar) och präſter ät Gud. Den här⸗ 
lighet, ſom dä ffall blifwa deras Lott, flall wara ſädan, att all konungs⸗ 
lig härlighet p& jorden bleknar, ſäſom ſtjärnorna blekna och blifwa oſyn⸗ 
liga, när ſolen gar upp. Ja, ja, det kommer allt för den, fom tror pa 
Jeſus. Ma wi bara icke lata förwilla of däraf, att det nu jer fa beſyn' 
nerligt ut. Det kan icke je wärre ut för of, än det jag ut för profe- 
terna och apoſtlarna och allra meſt för wär Herre Jeſus ſjälf. Och dock 
är det ingen af of, ſom icke wet, att han, ſom hängde pi forjet med 
en törnekrona pa hufwudet, den allra meſt föraktade och wanwördade, nu 
är krönt med ära och härlighet och upphöjd öfwer allting, allt ffapadt i 
himlar och pa jord. Det är ingen heller, ſom ide priſar hans profeter 
och apoſtlar jaliga. Och hwarför flola wi dä ide tro ſamma Guds löfte 
äfwen om oß ſjälfwa? Wi äro owärdiga, ja, det woro profeterna och apoſt⸗ 
larna ockſä. Däri är ingen ätſtillnad. Och Guds trohet är denſamma 
nu ſom dä. Icke heller där är nägon ſkillnad. Och det är lika paͤlit⸗ 
ligt och wißt i dag och tillämpligt pa of det löfte, fom Petrus uttalade 
till de troende, ſom han ſkref till: All näds Gud, fom har kallat eder 
till ſin ewiga härlighet i Kriſtus Jeſus, ſedan J nägot litet hafwen 
lidit, han ftall fullkomna, ſtadfäſta, ſtärka, grunda eder (1 Petr. 5: 10). 
Han mättar ditt begär med fitt goda, d. ä. han gifwer, dig, hwad 
du dnifar, ſä att du blir nöjd, ſäſom den hungrige blir nöjd, nar han 
fac ata fig matt. Ja, Gud enſam kan jälunda mätta. Därför ſäger 
Herren Jeſus: Den ſom kommer till mig, han ſtall aldrig hungra, och 
den ſom tror pa mig, han flall aldrig törſta. Den ſom riktigt af hela ſitt 
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Han kröner dig med nid. Pf. 108: 5. 


hiärta tror pä honom, han fkall känna fig ja fullkomligt tillfredsſtälld, 
att han ide fall längta efter nägot annat. Ett exempel pad detta hafwa 
wi i apoſteln Paulus. Han war fa glad och nöjd och lycklig med fin 
Gud och ſin frälſare och det ſaliga hoppet om ewig härlighet, att han 
icke hade rum för nägot mer i ſitt hjärta. Och David ſäger pa ett an⸗ 
nat ſtälle: De warda mättade af ditt bus rika häfwor och af dina ljuflig⸗ 
heters ſtröm gifwer du dem att dricka (Pj. 36: 9). Och ater: Du be- 
reder för mig ett bord i deras aͤſyn, ſom tränga mig, du ſmörjer mitt | | 
hufwud med olja; min bägare flödar öfwer (Pſ. 23: 5). Om du nu ide 
kan ſäga detſamma om dig, ja är det briſt pa tro. Därför, bed Gud a’ 
föröka din tro. | 
Men David tillägger: fa att du blir ung pa nytt ſaͤſom en srw. Te 
Han kände fig icke blott friſt utan riktigt ung, ja, han tydte riktigt, att 5 
han wille flyga jajom en örn. Ba ſamma jätt ſäger profeten: De jom 
wänta efter Herren, de fa en ny kraft, de fara upp med wingar jajom 1 
örnar, de löpa och uppgifwas icke, de wandra och warda icke trötta (Eſ. wi | 


40: 31). Ad, huru härligt det är, att fa erfara Guds nad pa detta 
wis! Och huru ofta far icke den troende erfara det, fa att han maͤſte 5 


utropa: Wälſigna Herren, min ſjäl. | \ 
Dod, ja länge wi Gro “t denna tälthydda“, jajom Paulus fallar | | | 
wär kropp, kan ingenting bli fullfomligt. Det fan bli bra, det fan bli 1 


ſaligt men icke fullkomligt. Men wi weta, att nar detta wart jordiſta Bt 
tälthus warder nedrifwet, ja hafwa wi en byggnad fran Gud, ett hus | | 
ide gjordt med händer, ewigt, i himlarna. Ty äfwen i detta ſucka wi, ae | | I 


längtande efter att fa. öfwerkläda of med war boning, ſom är fran him⸗ ii 17 
melen (2 Kor. 5: 1 f.). Och da — dä fall det icke widare bli tal om | 
älderdom eller ſjukdom eller ſwaghet eller dylikt utan ewig ungdom, kraft win 


och ſkönhet. Och ja flola wi pa ett härligare ſätt jjunga: Wälſigna 
Herren, min jjäl. 
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Herren ſkaffar rätt. 
Pf. 103: 6—7. 


6. Herren flaffar rättfärbighet och rätt dt alla förtryckta. 7. Han 
lat Moſe weta fina wägar, Jsraels barn fina gärningar. 


Herren Jeſus framſtäller i Luk. 18 en berättelſe om en orättfärdig 
domare, ſom fkulle ſkaffa en änka rätt. Han wille icke till en början, 
men hon lag efter honom, ja att han till ſiſt fade: Ehuru jag icke frut- 
tar Gud, ej heller har förſyn för nägon männifka, ſä will jag dock, eme- 
dan denna änka gir mig beſwär, ſkaffa henne rätt, att hon icke till flut 
mä komma och öfwerfalla mig. Och af denna berättelſe gir Herren följande 
tillämpning: Hören, hwad den orättfärdige domaren ſäger. Stall dä ide 
Gud ſtaffa rätt ät ſina utkorade, ſom ropa till honom dag och natt? 
Jag ſäger eder, att han jnarligen ffall ſkaffa dem rätt. Alldeles ſamma 
lara förkunnar David här, nar han ſäger: Herren flaffar rättfärdighet 
och rätt dt alla förtryckta. 


fall regera ja, att rätt ſter ät alla ball. Det fer wal ofta ut ja, ſom 
om Gud icke frägade efter ſina barn och deras lidanden. Profeterna 
blefwo mißhandlade, hudflängda, dödade, ja, profeten Elias klagar inför 
Gud och ſäger: Jag har nitalffat för Herren, härſtarornas Gud, ty 
Israels barn hafwa öfwergifwit ditt förbund och brutit ned dina altaren 
och dräpt dina profeter med ſwärd, och jag är allena igenblifwen, och 
mitt lif hafwa de ſökt att taga (1 Kon. 19: 10). Där ſäg det ju all⸗ 
deles ut, ſom om Gud hade haͤllit med Akab, den gudlöſe konungen, och 
hans falſta profeter. Men i ſin tid uppenbarade han ſig i allt ſitt ma⸗ 
jeſtät för att flaffa Elias rätt och lata dom ga öfwer de gudlöſa. 

Det ſamma ſom profeterna erforo, hafwa äfwen apoſtlarna mäft lida. 
De hafwa warit fajom allas afſtrap och afſträde (1 Kor. 4: 13). Ja, 
apofteln Paulus ſäger t. o. m.: Jag tycker, att Gud har framſtällt of 


apoſtlar ſäſom de ytterſta, ſäſom till döden dömda; ty ett fläbejpel hafwa 


wi blifwit för wärlden: bade för änglar och för mannijfor. Anda intill 


* 


Gud är en rättfärdig Gud, därför kan bet icke hända, att han icke 
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Herren ffaffar rätt. Pf. 108: 7. 


den ſtund, fom nu är, bade hungra och törſta wi och Gro nakna och warda 


ſlagna med knytnäfwarna (1 Kor. 4: 9, 11). Men han war ända uti 
outfäglig glädje, ty han wißte, att allt detta ftulle wara endaſt en fort 
liten tid, och ſedan ſtulle Gud ſtaffa honom rätt och rikligt, ja, tujen- 
faldt wedergälla honom for allt orätt, ſom han hade lidit. 

Framför alla andra i denna del ſtär dock Herren Jeſus ſjälf. Han 
war den allrameſt föraktade och wanwördade, öfwerallt förföljd, anda tills 
man hade bragt honom upp pa korſet. Ja, äfwen nar han hängde där, 
fortſatte man: De gingo förbi, hädade honom och riſte fina hufwud och 
ſade: Du fom bryter ned Guds tempel och pa tre dagar bygger det upp, 
hjälp dig ſjälf; är du Guds fon, fa ftig ned af korſet. Sammalunda 
begabbade honom ockſä 6öfwerſtepräſterna med ſkriftlärarna och de äldſta 
och ſade: Andra har han hulpit, ſig ſjälf kan han icke hjälpa. Kriſtus, 
Israels konung, ſtige nu ned af korſet, att wi ma je och tro. Han har 
förtröſtat pa Gud, han frälſe honom nu, om han har luſt till honom, 
ty han har ſagt: Jag är Guds ſon (Matt. 27: 39 f., Mark. 15: 29 f.). 
Afwen de hedniſta krigsknektarna begabbade honom, t. o. m. en af de 
röfware, fom woro korsfäſta wid hans ſida, deltog i ſmädelſen. Till flut 
ropade han ſjälf: Min Gud, min Gud, hwarför har du öfwergifwit mig? 
Där fag det ju alldeles ſä ut, fom om Gud hade hällit med hans fien- 
der. Men det dröjde icke länge, innan Gud fkaffade honom rätt, upp- 
wäckte honom fran de döda och upphöjde honom pa fin högra ſida i him⸗ 
melen och gaf honom ett namn, fom är öfwer alla namn, pa det att i 
hans namn fkola böja fig alla knän, bade deras fom aro i himmelen, och 
deras ſom fro pä jorden och under jorden, och alla tungor till Gud 
Faders ära bekänna, att Jeſus Kriſtus är Herren (Fil. 2). 

Därför flola wi ide gifwa of öfwer, om wi lida orätt. Wi ma 
wal ſtaͤ pä wär rätt, där wi hafwa rätt. Fördenſtull Gro ockſä domſtolar 
förordnade till att ſkaffa hwar och en rätt. Om nägon tycker, att han 
wid en lägre domſtol lider orätt, ſä kan han gd till den högre och den 
högſta. Men om fa är, att han äfwen där blir orätt dömd, jä ftall han 
befalla jaten ät Gud, tröſta pi honom och weta, att han flall i fin tid 
ſtaffa honom rätt, där ide fa är, att han har orätt, faſtän han ſjälf 
tycker, att han har rätt. I de allra fleſta fall är det dock allra bäſt att 
aldrig ga till rätta utan hällre lida orätt och wänta rätt af Gud, ty 
om man gär till rätta, jä löper man fara att förſynda fig fa, att man be⸗ 


reder fig mycket wärre ondt än det orätta, fom man lider. J ſynnerhet 


böra troende alta fig att ga till rätta med bröder. Mänga troende 
hafwa, för att winna rätt angdende nägra kronor, procesſat bort förſt 
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Pi. 108: 7. Herren faffar rätt. 


farlefen, jedan tron och lifwet och den himmelſka kronan. Bäſt är 
därför att ſäga: “Herre, min Gud, du fer, huru jag lider orätt, och jag 
befaller min jaf ät dig, att du mä dima i min ſak, ty jag wet, att du 
dömer rätt.“ Och nar du det ſagt, fa lat det blifwa därwid. 

Sammalunda nar du jer pa all orättfärdighet, fom öfwas i wärl⸗ 
den, allt wäld, allt förtryck, där de ſtarka trampa de ſwaga, de rika 
trampa de fattiga under ſina fötter o. ſ. w., ſä gif dig icke öfwer utan 
tro pa den rättfärdige Guden och wet, att han flall regera ja, att rätt till 
ſiſt fler ät alla ball. Min är hämnden och wedergällningen, ſäger Herren 
(5 Mo}. 32: 35). Hans är ockſä makten. Därför ma wi befalla det 
allt ät honom. Se wi blott pä det, ſom ligger för ögonen, ſä maͤſte 
wi förtwifla. Men je wi pa honom och hans ord, ſä kunna wi wara 
trygga, äfwen om wi icke förſtä allt. Herren flaffar rätt ät alla för⸗ 
tryckta, ej blott at ſomliga. Därför kunde ockſä den wiſe hedningen So⸗ 
krates, ſom lefde flere hundra är fire Kriſtus, ſäga, att när orätt fer, 
ſä är icke den ſom orätt lider att beklaga, utan den ſom orätt gir. Ty 
det är denne ſenare, ſom egentligen tager ſkada af den gärningen. O, 
här fattas bara tro. Därför lat of bedja: Herre, föröka of tron! Ty 
detta är ſegern, ſom öfwerwinner wärlden, nämligen wär tro. Att ſätta 
wäld mot wäld, orätt mot orätt, hat mot hat, det är att jläda eldswäͤda 
med frut. Nej, tro pia Gud, tro pi Kriſtus, wandra i rättfärdighet och 
wet för wißt, att rätt alltid mäſte komma till ſin rätt. Därom kan ej 
wara tu tal. 

Han lit Moſes weta fina wägar. Med Herrens wägar fan an- 
tingen menas de wägar, ſom han befaller oß att wandra, eller de wägar, 
ſom han ſjälf gar, d. w. ſ. det ſätt hwarpä han handlar. Har är fräga 
om detta ſenare, jajom wi kunna je af det förklarande tillägget: Israels 
barn fina werk. Och lat of nu fe, hwad wi af Moſes ſjälf fi weta där⸗ 
om. Herren Gud uppenbarade för Moſes, huru han i begynnelſen hade 2 
ſtapat wärlden och ſärſkildt männiſkan. Han lat honom weta, att han 4 
hade ffapat männiſtan till fin afbild, och att hennes närwarande ſorgliga a 
tillſtänd berodde därpä, att hon, förförd af ormen, hade affallit fran ho⸗ 
nom. Han lat honom ockſä weta, att han hade beflutit en frälsning ät 
henne, i det att kwinnans jad ſtulle ſöndertrampa ormens hufwud (1 
Moſ. 3: 15). Han lat honom widare weta, att han hade beſtämt, att 
denna kwinnans jad ſtulle födas af Abraham, och att i honom ſtulle alla 
folk pa jorden warda wälſignade (1 Moſ. 12: 3, 18: 18, 22: 18). Där⸗ 
för hade han ockſd med Abraham ingätt ett ewigt förbund och gifwit ho⸗ 
nom de allta ſtörſta och wisſaſte löften, fom han äfwen lat Moſes weta. 
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Herren ſkaffar rät, Bi. 108: 7. 


J upprepade förſäkringar äfwenſom i de wäldigaſte gärningar lät han 
Moſes odja bade höra och erfara, burn trofaſt han höll detta förbund 
och desſa löften. J den härligaſte gudstjänſt gaf han odjä ät honom 
och genom honom at folket en förebildande ſtildring af den frälsning, ſom 
han i kwinnans jad hade beſtämt at wärlden. 

Widare lät han Moſes weta, att han är en Kart bämnare, jom 
hemſöker männiſtors mißgärningar ide blott pa dem ſjälfwa utan äfwen 
pa barn och barnbarn intill tredje och fjärde led. J hela Israels folks 
hiſtoria, ſäſom Moſes berättar den, bekräftade han det ockſä. Och hwad 
fe wi ännu den dag, fom i dag är, om icke alltjämt nya bekräftelſer pa 
detſamma? Hos Gud är ingen förwandling. Han är alltjämt denſamme, 
därför Gro ockſa hans wägar deſamma. Man ma kunna förklara det 
eller ej, man ma wilja det eller ej, fadana äro Herrens wägar i alla 
fall, och ingen kan ändra dem, ingen undkomma dem. Men han lät 
Moje odjä weta, att han gir barmhärtighet intill manga tuſen pa dem, 
fom älſta honom och Halla hans bud. Och han bewiſade det gang efter 
annan i Israels barns hiſtoria, ſä att Moſes och folket icke blott fingo 
höra utan äfwen je, att det war ſä. Detſamma bewiſar han ockſäͤ nu 
alltjamt. Man maͤſte wara ſtenblind för att icke ſe, huru oupphörligt 
det goda lika wal ſom det onda, ſom en männiſta gir, gar igen dels pa 
henne ſjälf, dels pa hennes barn och barnbarn. Det är Guds wägar, 
ſom ingen kan ändra, det är en rättfärdighetens lag lika wißt, ſom det 
är en naturlag, att en ſten faller till marken, om man flapper honom. 


Och det will Gud att wi flola weta, pa det wi ockſä mä rätta of bär- 


efter. Det hjälper icke, att man i otro och ett upproriſtt ſinne kritiſerar 
Guds wägar. De blifwa ändaͤ, ſäſom de dro. Om wi därför wilja of 
jjalfwa och wara efterkommande godt, ſä mä wi rätta of efter dem. 

Men Herren lät äfwen Moſes weta, att de, ſom äro orättfärdiga, 
icke behöfwa förblifwa ja, utan kunna warda rättfärdiga, och han lät ho⸗ 
nom äfwen weta wägen därtill, nämligen genom tron. Apoſteln Paulus 
proteſterade ockſä pa det beſtämdaſte mot den beſtyllningen, att han med 
ſin predikan om rättfärdiggörelſe af tron gjorde om intet, hwad ſom i 
Moſe lag lärdes om rättfärdiggörelſen. Twärtom förklarade han, att 
han med denna fin predikan ſtadfäſte, hwad Moſe lag lärde (Rom. 3: 
31). Och för att bewiſa betta, hänwiſade han pa Moje berättelje om 
Abrahams rättfärdiggörelſe, ja, pa denna berättelje äberopabe han fig ſä⸗ 
ſom en riktig grundhörnſten för läran om rättfärdiggörelſe af tron. Abra⸗ 
ham trodde Gud, och det wardt honom räknadt till rättfärdighet. Att 
denna rättfärdiggörelſe ockſa war af tron allena utan lagens gärningar, 
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Pf. 108: 7. 


det är uppenbart däraf, att den ſtedde flere hundra är fire lagens ut ⸗ 
gifwande, ſäſom apofteln päpekar i Gal. 4. Slutligen lat Gud Moſes 
ockſä weta, att de, ſom hafwa aflidit, icke ha blifwit till intet, ſäſom ett 
diur, nar det dör, utan att de ännu äro till i ett annat lif. Ga för⸗ 
klarar Herren Jeſus Guds ord till Moſes wid den brinnande buffen: 
Jag är Abrahams Gud och Iſaks Gud och Jakobs Gud. Ty, ſäger Jeſus, 
Gud är icke de dödas utan de lefwandes Gud, därför mäfte Abraham, 
Iſak och Jakob lefwa, ehuru de längeſedan woro döda (Matt. 22: 32). 
Men wi ſade, att med uttrycket Guds wägar äfwen kan menas de 
wägar ſom Gud will, att wi ffola wandra. Och ehuru David pa detta 
ſtälle icke tänker pä den ſaken, ſä mä det dock framhällas, att Guds 
wägar“ äfwen i denna mening blefwo af Gud uppenbarade för Moſes. 
Ty kärnan uti den genom Moſes gifna ſedelagen är enligt Herren Jeſu 
egen förklaring, detta: Du fkall aljfa Herren, din Gud, af allt ditt hjärta, 
af all din ſjäl, af alla bina krafter och af all din bag; och du ſkall älſta 
din näſta ſäſom dig ſjälf. Detta är odjä den högſta ſedelära, ſom tän⸗ 
kas kan. Utwecklingen och tillämpningen af denſamma kan wara olika, 
ſäſom den ockſä är i gamla och i nya teſtamentet. Men kärnan i den 
kriſtna ſedeläran är alldeles denſamma ſom i Moje lag: Du fkall alffa 
Gud öfwer allting och din näſta ſäſom dig fjälf. 

Moſes fick alltſa weta — redan han — det mwäjentligafte af Guds 
wägar: wärldens tillkomſt, männiſkans urſprungliga tillſtänd, hennes fall, 
löftet om frälsning, ſyndens⸗ ſtraff, rättfärdighetens lin, ſyndares ratte 
färdiggörelſe genom tron, den rätta helgelſen. Ja, man kan näſtan ſäga, 
att jedan deß är ingenting wäſentligt tillagdt. Profeternas ſkrifter röra 
ſig omkring alldeles detſamma. Och hwad wi nu hafwa uti evangelium, 
finnes ſä godt ſom alltſammans i Moſe böcker ſäſom uti ett frö. Moſes 
fag framaͤt pä detſamma, ſom wi nu je tillbaka pä. Därför hade han 
det icke i ſamma klarhet fom wi. Men falten war denſamma. Ar icke 
det underbart? Ar icke det ett bewis pa, att det är Gud, fom har talat 
genom Moſes? 

Gud ware ewinnerligen lof, att han gifwit äfwen of fitt ord, fa 
att wi kunna känna hans wägar. Hwad wore wi utan detta ord? Se 
pa hednawärlden, där kan man märka det. O, Herre Gud, gif oß din 
Unde, att wi ma förſtä ditt ord, älfta ditt ord, cet blifwa därwid och 
wandra i din ſanning. Amen. 
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Barmbhärtig och nädig är Herren. 
Pf. 108: 8. 


8. Barmbärtig och nädig är Herren, fen till weede och 
i nad. 


J 2 Moſ. 33: 18 bad Moſes, att han feulle fa je Guds härlighet. 
Och Gud ſwarade: All min godhet will jag lata gd framför dig. Där 
ſammanſtällas Guds härlighet och Guds godhet ſäſom ett. Och det är 
ju i högſta grad tänkwärdt. Redan Moſes fär alltſa weta, att Guds 
majeſtät är godhet. Ingen männiſta kan af fig ſjälf komma pa fadana 
tankar. Twärtom är den naturliga männiflan rädd för Gud ſäſom för 
ett ondt wäſen. Därför kan det icke wara annorledes än genom uppen⸗ 
barelſen af Gud, fom Moſes har fätt weta det. Detta blir ännu tyd- 
ligare, när wi läſa berättelſen i 2 Moſ. 34 om, huru löftet gid i full. 
bordan. När nämligen Herren gick förbi hans anſikte, ſä ropade han 
(Herren): Herren, Herren, en Gud, barmhärtig och nädig, langmodig och 
ſtor i kärlek och trofaſthet, ſom bewarar kärlek intill tuſende led och för⸗ 
laͤter mißgärning, öfwerträdelſe och ſynd, men lämnar ingen oſtraffad, och 
ſom hemſöker fädernas mißgärning pa barn och barnbarn i tredje och 
fjärde led (v. 6). Det är alltſa Guds egen bekännelſe om ſitt majeſtät 
eller fin härlighet. Och hwem ſkola wi tro om Gud mer än Gud jjälf? 
Det är utan twifwel pä desſa ord David ſyftar i de verſer, ſom 
utgöra wär text här. Men han lämnar för tillfället ä ſido de ord, ſom 
handla om, huru Gud, juft därför att hans majeſtät är godhet, mafte 
hata det onda ſamt med ſtraff hemſöka dem, ſom göra det onda och för⸗ 
blifwa däri. Emedan David ſjälf icke hör till detta folk, fa har han 
med jädana ord ingenting att ffaffa. Hwad ſom hör honom till, det 
fäſter han fig wid, det tager han at fig. Därmed gifwer han ockſä of 
ett exempel att efterfölja. Ar du en ſjäl, fom frägar efter Herren och 
will wara hans, dä ffall du ide lata ditt hjärta oroas af de bibelord, 
ſom uttala Guds dom öfwer de gudlöſa. De angaͤ icke dig. Lika wißt 
ſom Petrus kunde ſäga till trollkarlen Simon, att han ide hade nägon del 
eller lott i frälsningens evangelium, emedan hans hjärta icke war rätt 
för Gud, lika wißt kan man till hwarje ſjäl, ſom uppriktigt frägar efter 
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apoſteln Paulus tillägger: Gud är rif i barmhärtighet (Ef. 2: 4). Barm- 
härtigheten är ock allenaſt ett annat namn pi Guds godhet. Godheten 
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Pf. 103: 8. Barmhärtig och nädig är Herren. 


Herren, ſäga: “Du har ingen del eller lott i det ordet, ſom handlar om 
wrede och dom.“ 


Barmhärtig och naͤdig är Herren, ſäger David alltſä förſt. Och 


kallas barmhärtighet, nar den wiſar fig mot elända, nödſtällda männi⸗ 
for, ehwad deras elände är af lekamligt eller andligt flag. Och denna 
barmhärtighet är ſtor. Syrak ſäger, att Guds barmhärtighet är jä ftor, 
jom han ſjälf är. Nu är hans ſtorhet vändlig, och ja är äfwen hans 
barmhärtighet alldeles oändlig. Apoſteln Paulus kallar Gud för barm- 
härtighetens Fader (2 Kor. 1: 3). Gud är ſjälfwa barmhärtigheten, och 
han är källan till all barmhärtighet. Hwarhälſt du ſer barmhärtighet 
bewiſas af den ena männifkan mot den andra, fa ffall du weta, att detta 
är allenaſt ett uttryck af Guds barmhärtighet. Det är barmhärtighetens 
Fader, fom werkar denſamma för att wija, huru han ſjälf är. Gud är 
tit i barmhärtighet. Du behöfwer aldrig wara rädd, att den fall taga 


flut. Ja, du behöfwer aldrig wara rädd, att den ffall förminſkas. Den 


är fullkomlig, och det fullkomliga kan aldrig blifwa ſtörre och aldrig 
blifwa mindre, utan blifwer ewinnerligen, jäjom det är. 

När David hade ſyndat, och Gud wille ſtraffa honom, ſamt före- 
lade honom antingen hungersnöd i jju är eller flykt för fienderna i tre 
mänader eller peſt i tre dagar, jade David: Min nöd är mycket ſtor, 
men lat of dä falla i Herrens hand, ty hans barmhärtighet är ſtor. Men 
i männiſkohand will jag icke falla (2 Sam. 24: 14). David wißte, att 
äfwen faſtän han hade ſyndat, och faſtän han kände en förfärlig nöd i 
ſitt hjärta öfwer, hwad han hade gjort, ſä hade Guds barmhärtighet lit. 
wal ide blifwit mindre för det. Därför tänkte han: Gud ma göra med 
mig, hwad han will. Han mä ſtraffa mig buru ſom hälſt, jag wet dock, 
att han aldrig ſtall gira mig nägot ondt, och att äfwen under ſtraffet 
och i ſtraffet bor idel barmhärtighet. Männiſkor däremot kan jag aldrig 
lita pd, och därför will jag ide falla i deras händer. | 

När Efraim hade ſyndat och förtjänade ſtraff, ſäger Herren: Stall 
jag gira med dig fajom med Adma och lata det ga dig ſäſom Zeboim? 
Mitt hjärta wander fig i mig, allt mitt medlidande är i rörelſe (Hoſ. 
11: 8). 

Ja, Guds nid och barmhärtighet är ftor, vändligt ftor. Tycker du, 
att du är för ringa och owärdig till en ſädan barmhärtighet, ſä lat den 
dock behaga dig! Jakob ſade till Gud: Jag är för ringa till all den 
barmhärtighet och trobet, ſom du har bewiſat din tjänare (1 Moſ. 32: 
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Barmhärtig och nädig ir Herren. Pf. 108: 8. 


10). Men han afſade fig dock ide denna Guds barmhärtighet. Nej, han 
war glad, att Gud war barmhärtig mot en jädan owärdig warelſe, fom 
han ſjälf war. Gir du pai ſamma fatt! Nar du känner dig riktigt 
owärdig, fa tada Gud, att han anda är barmhärtig mot en ſädan män- 
niſta, ſom du är. Det finnes ingenting godt, ſom icke Gud gärna will 
göra dig. | 

Alla Guds egenſkaper äro hwarandra lika däruti, att de Gro ewiga och 
oföränderliga. Men det är beſynnerligt, att wi hafwa ſä ſwaͤrt att tro 
det om dem alla. Att Guds helighet är oföränderlig, det tro wi. Att 
hans rättfärdighet är oföränderlig, det tro wi. Att hans allwetenhet är 
oföränderlig, det tro wi. Men att hans barmhärtighet odja är oförän⸗ 
derlig, det är ide lika lätt att tro. Aldrig blir det fa mörkt i wära 
hjärtan, att wi icke tro, att Gud wet allting, eller att han är t. ex. en 
allsmäktig Gud. Nuwäl, lätom of da lika ſäkert tro, att Guds barm⸗ 
härtighet är ewig! Det heter om Kriſtus, att han är denſamme i gar 
och i dag och deßlikes i all ewighet (Ebr. 13: 8). Detſamma gäller om 
Gud, ty Fadern och Sonen dro ett. Gud kan fäledes icke i dag wara 
annorlunda, än han war i gar. War han barmhärtig i gar, ja är han 
barmhärtig i dag. Och är han barmhärtig i dag, fa förblifwer han 
barmhärtig i all ewighet. J ſynnerhet nar wi känna wara ſynder, eller 
nit wi hafwa fallit pa ett eller annat ſätt, är det wiktigt att komma 
ihaͤg, att Guds barmhärtighet anda är ewig. 

Denna Guds barmhärtighet wiſar fig däri, att han, ſäſom här 
ftär, är fen till wrede och ſtor i naͤd. När den gamla wärlden förföll 
i ſynder och laſter, fa att den maͤſte utrotas, fa gaf Gud männiſkorna 
förſt 120 ärs tid till ſinnesändring. Han war fen till wrede. Habe 
han icke det warit, fa hade han ju ſtrax kunnat förgöra de gudlöſa. 

Men detta är nu bara ett enſtaka exempel till belysning af den all⸗ 
männa regeln, ſom lyder ſä: Jag räcker ut mina händer hela dagen till 
ett ohörſamt folk, ſom wandrar efter ſina egna tankar pä en wäg, ſom 
ide är god (Cj. 65: 2). Hör där: jag drar ide händerna tillbaka utan 
räcker ut dem, icke bara ena handen utan bägge. Och det icke en eller 
annan ſtund utan hela dagen. Och det icke till lydiga och fromma män⸗ 
niſtor, ſom wandra mina wägar, utan till ohörſamma, ſom wandra onda 
wägar, icke efter mitt ord utan efter ſina tankar. Ja, han tillägger i 
näſta vers: till ett folk, ſom beſtändigt förtörnade mig. Kan du tänka dig 
en ſtörre barmhärtighet? Du ſwarar kanſte nej, men Skriften ſwarar ja. 

När du fer Herren Jeſus hänga pa korſet och hör honom där bedja 
om förlätelfe för fina bödlar, da är du nara den allrahögſta ſpetſen af 
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Guds barmhärtighet och nid. Men när Gud jedan wader upp honom 
fran de döda och fatter honom pa fin högra fida ſäſom en frälsnings⸗ 
höfding för att gifwa ſinnesändring och ſyndernas förlätelſe ät dem, ſom 
hafwa korsfäſt och dödat honom, dä är du kommen till gränſen af all 
barmhärtighet, hwarutöfwer intet mer kan tänkas eller nämnas. Ty där 
är du inne i oändligheten. 
Men är Herren jädan mot dem, ſom förakta honom, huru mäjte 
han dä icke wara mot dem, fom ſöka honom och fom ändra fitt finne. 
Nar ogudaktigheten i Nineve ſteg till en ſädan höjd, att ſtaden ide längre 
kunde fa ſtä, dä ſände Gud profeten Jona dit för att förkunna, att fta- 
den inom 40 dagar ffulle fürgäs. Han gaf ftaden ännu tid, ty han war 
ſen till wrede. Och när konung och folk ändrade ſitt ſinne och bekände 
fina fonder, fa förlät han allt och lät ſtaden ſtä. Ty han war ſtor i 
näd, ja, ja ftor, att profeten blef förbittrad och hans wrede upptändes 
(Jona 4: 1). Profeten tyckte, att det gick alldeles för laͤngt. Och han bad: 
Ack, Herre, war det icke detta jag ſade, dä jag ännu war i mitt land? 
Därför wille jag förekomma det med att fly till Tarſis, ty jag wißte, att 
du är en nädig och barmhärtig Gud, langmodig och ſtor i näd, och fom 
ängrar det onda. Och nu, Herre, tag min ſjäl ifrän mig, ty bättre är 
för mig att dö än alt lefwa (Jona 4: 2 f.). Tank en ſädan Gud. Och 
en ſaͤdan profet jedan, ſom önſtar fig döden i Harmen öfwer, att En 
nad är för ftor! 

J Luk. 15 berättas odjä, huru farijeerna, ſom ju ffulle wara ett 
ſynnerligen heligt folk, förargades däröfwer, att Herren Jeſus tog emot 


ſyndare och ät med dem. Men dä framſtällde Herren riktigt, hurudan 


den himmelſke Fadern är, i det han liknade honom wid en fader, ſom har 
en förlorad jon, men ſom ändaͤ, när ſonen kommer hem och bekänner fina 
jynder, warkunnar fig öfwer honom, löper honom till mötes, faller ho⸗ 


nom om halſen, kysſer honom ſamt befaller tjänarna att taga fram den 


ypperſta klädnad, fom fanns i huſet, och kläda honom däri, ſätta ring pa 
hans hand och for pä hans fitter ſamt flafta den gödda kalfwen och tillreda 
ett ftort gäſtabud. Ack, hwilken öfwerflödande Guds nid och barmhär⸗ 
tighet! Här kan du ſe, huru riktigt allwarligt det är, när Herren ſäger, 
att han icke will nägon ſyndares död, utan will, att alla ftola warda 
frälſta, och huru hjärtligt han menar det, när han ropar: Wänden eder 
till mig, fa warden J ſaliga (Eſ. 45: 22). 

Men huru Guds ſtora barmhärtighet wiſar ſig emot de troenbe 
därom wilja wi tala t näſta betraktelſe. 
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Ban handlar icke med of efter wara ſynder. 
Bj. 103: 9—12. 


9, Han gär ide ſtändigt till ratta och behäller ide wrede till ewig 
tid. 10. Han handlar ide med of efter wära fynder och wedergäller 
ob ide efter waͤra mißgärningar. 11. Ty fd högt ſom himlarna aro 
öfwer jorden, fad wäldig är hans naͤd öfwer dem, ſom frukta honom. 
12. Sa längt ſom öſter är fran wäſter, later han wära öfwerträdelſer 
wara fran of. 


Det är om Herren firhallande till fina trogna fom David talar i 
denna text. Dock kan det, jom han ſäger, i manga afſeenden tillämpas 
äfwen pa de ogudaktiga. Och lat of nu följa orden, fa att ſäga, bok⸗ 
ſtaf efter bokſtaf. Men du, Guds helige Ande, öppna wära hjärtan. 

Han gär icke ſtändigt till rätta. Om han det gjorde med de ogud⸗ 
aftiga, ſä ftulle han genaſt kaſta bort och fürdärfwa dem. Men han gir 
det icke. Han ſer deras mißgärningar, deras blodröda ſynder, han hör 
deras hädelſer. Stundom later han wal odjä en ſtraffdomens blixt träffa 
dem för att wäcka dem till beſinning. Men i allmänhet har han täla- 
mod med dem, ett vändligt tälamod, och wäntar i det längſta pa deras 
ſinnesändring. Annars ſtulle ingen männiſta warda frälſt. 

Men, ſom wi fade, ſyfta Davids ord egentligen pa Herren förhäl⸗ 
lande till fina trogna. Och för wisſo ma desſa wara glada att dagligen 
fa erfara ſanningen i dem. Ty hwart ſkulle det taga wägen, om Gud 
grepe in och ginge till rätta med of, hwar ging wi gjorde of ſkyldiga 
till nagon ſynd i öfwerträdelſe eller underlätenhet, i gärning, i ord, i 
tanke? Det blefwe en beſtändig rättegaͤng och ingen frid. Men Gud 
gör icke ſä. Han är längmodig och har fördrag, fajom han jjälf ſäger, 
dä han wid fin uppenbarelſe för Moſes kallar fig en Gud, barmhärtig 
och naͤdig, laͤngmodig och ſtor i kärlek och trofaſthet (2 Moſ. 34: 6). 


Han handlar och mafte handla ſaſom hwarje god och rättfärdig fader. 


En jädan kan ju ide halla pa att beſtändigt banna och ſtraffa fina barn, 
fa jnart han finner en förſeelſe hos dem. Han mäfte, fajom man fager, 
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Ri. 108: 9. Han handlar ide med of efter wära fonder. 


blunda eller je genom fingrarna med mycket, wara längmodig och hafwa 
fördrag. Och det gör han ju gärna, nar han i alla fall fer, att hans barn 
älſta honom och gärna wilja Iyda och glädja honom, ehuru det icke all- 
tid gar, ſaͤſom bade han och de gärna wille. Ja, Gud ware lof, att 
han icke ſtändigt gär till rätta med de ſina. Tänk, huru wäl för oß, 
att han äfwen i detta wijar fig ſäſom en fader öfwer allt, hwad fader 
beter i himlar och pa jord. 

Underſtundom mäjte han dock ſtraffa och wiſa fin wrede. Ty Gud 
hatar ſynd äfwen hos fina barn, och han later äfwen fin wrede träffa 
dem. Att tala om att Guds wrede är borttagen eller ſläckt, det är den 
allra meſt orimliga och obibliſta willfarelſe, fom ockſä wederlägges af all 
erfarenhet. Se, huru ofta de heliga i bibeln klaga däröfwer att de maͤſte 
jmafa Guds wrede. Säſom t. er. pjalmifien klagar i Bj. 88: Din wredes 
laͤgor ga öfwer mig (v. 17). Ja, när Gud tager till att ſtraffa de fina, 


ſä kan det ibland ſte med fadan ſtränghet, att de hardt nar förtwifla. 


Men här ſtaͤr nu ett ord fullt af tröſt under jädana tider: Han behäller 
ide wrede till ewig tid. Det gir öfwer. Hwem är en jädan Gud, ſom 
du, ſäger profeten, ſom förlaͤter ſynder? Icke behäller han ewinnerligen 
jin wrede, ty i nad har han fin luſt (Mik. 7: 18). Och i Pf. 30 ſä⸗ 
ger David: Ett ögonblick warar haus wrede men hela lifwet hans nad 
(v. 6). Och profeten ſäger: Jag tackar dig, Herre, att du har warit 
wred pa mig, och att din wrede har äterwändt och du tröſtar mig (Ef. 
12: 1). Och Herren förklarar ſjälf: Icke will jag ewinnerligen gä till 
rätta och icke beſtändigt wredgas (Eſ. 57: 16). Jag öfwergaf dig für en 
liten tid, men med ſtort förbarmande will jag taga dig ater. J wredes⸗ 
mod gömde jag mitt anſikte en liten tid för dig, men med ewig näd will 
jag förbarma mig öfwer dig, ſäger Herren, din förlosſare (Ej. 54: 7 f.). 
Och profeten Jeremia ſäger: Herren förkaſtar icke för ewigt, utan om 
han bedröfwar, ſä förbarmar han fig igen efter jin ftora nad. Och det 
ſäger han i ſjälfwa klagowiſorna (Klag. 3: 31 f.). Ja, ſaͤdan är han 
och ſaͤ handlar han. Han gömmer ſitt anſikte, dä blir det mörkt, mycket 
mörkt. Och han gör det i wrede, ty fajom en jordijt fader wredgas pa 
fina barn, när de aro olydiga, ſä wredgas Gud, mänſkligt taladt, pa de 
jina, när de ſynda. Men det är allt endaſt en liten tid. Det är alls 
icke meningen att förkaſta, ty han har luſt till nad, bara wi wily be- 
finna wära ſynder och gira battring. 

Han handlar ide med of efter wara ſynder och wedergäller of ide 
efter waͤra mißgärningar. Märk nu förſt, hwilken ſyndabekännelſe Da 


vid här aflägger. Han hör icke till dem, ſom ſäga: Wi hafwa ingen ſynd. 
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San handlar ide med off efter würd fonder. Pf. 108: 9. 


Gj heller hör han till dem, ſom urſäktande tala om fina “fel” och „för⸗ 
ſeelſer“. Sädana ord begagnar han aldrig. Nej, han ſäger rent ut, 
fom det är: ſynder och mißgärningar. Hwarje öfwerträdelſe af Guds 
bud i tanke, ord eller gärning är en fond, och hwarje ſynd är en mip: 
gärning. Sök aldrig komma undan det. Förrän du flutar med alla ur- 
fatter ſamt later dina ſynder wara, hwad de dro, nämligen mißgärnin⸗ 
gar, ſamt fajom mißgärningsman kommer med allt till nädaftolen för att 
finna rening i Jeſu blod, förr ſkall du icke fa nägon werklig frid. 
Men om du bekänner din ſynd, dä ffall du ockſä fa erfara, att Her ⸗ 
ren icke handlar med dig efter dina ſynder, utan där ſynden öfwerflödar, 
där Täter han näden öfweröfwerflöda d. w. ſ. öfwerflöda Gndad mycket 
mer. Säſom det heter hos profeten: Kommen och lätom of gä till rätta 
med hwarandra, ſäger Herren, om än edra fynder wore blodröda, fa ftola 


ffola de warda jajom ull (Eſ. 1: 18). Och ſaͤſom apoſteln Johannes 
ſäger: Om wi bekänna wära ſynder, trofaſt är han och rättfärdig, pa det 
han mä fürläta of ſynderna och rena of fran hwarje orättfärdighet (1 
Joh. 1: 7). Wilja wi je detta bekräftadt i handling, da ftola wi läſa 
det underſköna Neh. 9. 

Där heter det: Wära fader woro ftolta och halsſtyfwa, ja att de 
icke lydde dina bud och tänkte icke uppä dina under, fom du hade gjort, 
utan woro halsſtyfwa och wille i fin genſtörtighet tillſätta at fig en höf⸗ 
witsman för att wända tillbaka till ſin träldom. Men du är en för⸗ 
laͤtelſens Gud, nädig och barmhärtig, laͤngmodig och ſtor i förbarmande, 
och du öfwergaf dem icke. — Gud hade ju haft anledning att under fa- 
dana fürhällanden öfwergifwa dem och lämna dem alldeles at fig ſjälfwa, 
men hans barmhärtighet war ja brinnande, att han icke kunde. Han 
maͤſte förbarma fig. Ja, beter det widare: till och med ba de gjorde 
ſig en gjuten kalf och ſade: denne är din Gud, ſom har fört dig ut ur 
Egypten, och när de gjorde ftor förſmädelſe, till och med da öfwergaf 
du dem icke i öknen efter din ſtora barmhärtighet. 

När hade wäl Herren haft ſtörre anledning att öfwergifwa ſitt folk 
än daͤ, nar de gjorde en gjuten kalf? Men till och med ba öfwergaf 
han dem ide. Men hör nu widare: Molnſtoden wel ide ifrän dem om 
dagen för att ledſaga dem pa wägen eller eldſtoden om natten för att 
lyſa dem pä den wig, de ftulle gä. Och du gaf dem din gode ande 
till att underwiſa dem, och din manna undandrog du icke deras mun, 
och watten gaf du dem deras törſt. — Tank, hwilken underbar barm⸗ 
härtighet detta war! Men fa beter det ſtrax därefter: Nar de kommo 


de dock warda hwita ſom ſnö, och om de Gn wore rida ſom purpur, ja _ 
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Bf. 103: 10. Han handlar ide med of efter wäre fonder. 


till ro och äter gjorde, hwad ondt war i dina ögon, öfwergaf du dem i 
deras fiender® hand, och desſa blefwo rädande öfwer dem; men nar de 
Gter ropade till dig, hörde du dem ifrän himmelen och halp dem efter 
din barmhärtighet manga gänger. — Hör hwilka ord! Gud ſtraffade 
dem wal, när de ſyndade, men när de äter ropade till honom, fa halp 
han dem, ide efter deras förtjänſt utan efter fin egen ftora barmhärtig⸗ 
het. Och detta gjorde han icke blott en ging, utan manga gänger, 
manga gänger. Och hwad ſom är ſkrifwet, det är ſkrifwet till lärdom 
för of, ty alldeles ſäſom Gud gjorde dä, will han göra äfwen i dag 
med ſitt folk. 

Men hör nu, huru det widare heter: Och du förmanade dem, att 
du matte omwända dem till din lag; men de woro ſtolta och hörſam⸗ 
made ide bina bud och ſyndade mot dina rätter, genom hwilka en män- 
niſta lefwer, om hon baller dem; och de ſpjärnade emot och woro hals⸗ 
ſtyfwa och lydde icke. Och du hade fördrag med dem i manga är och 
förmanade dem med din ande genom dina profeter; men da de icke aktade 
däruppä, gaf du dem i främmande folks hand. Men af din ftora barm⸗ 
härtighet gjorde du icke alldeles flut pi dem och öfwergaf dem icke; ty 
en nädig och barmhärtig Gud är du. 

Desſa ord behöfwa ingen utläggning. De behöfwa blott läſas, tills 
de gi in i hjärtat. Därför när du är i nöd öfwer dina ſynder, ſä bed 


med David: Tank, Herre, pd din barmhärtighet och pä din godhet, ty af 


ewighet aro de. Tank ide pä min ungdoms ſynder och mina öfwerträ⸗ 
delſer, men tänk pd mig efter din nad, für din godhets ftull, Herre (Pf. 
25). Gud, war mig naͤdig efter din godhet och afplana min ftulbd efter 
din ſtora barmhärtighet (Bj. 51). När den mannen, ſom war ftyldig 
fin herre tiotuſen pund, föll ned och bad om förfloning, dä warkunnade 
husbonden fig öfwer honom och gaf honom till allt, det han war ſkyldig. 
Och det är ſtrifwet icke för hans ſtull, icke heller för Guds ſtull utan 
för din och min ſtull, att wi mä läſa det, icke när wi känna oß goda 
och fromma, utan när wi känna of mycket, mycket brottsliga. Ack, gode 
Gud, gif of tro! Hjälp of att taga ditt ord pa allwar och tro, jäjom 
det jtär. 

Men wi wilja ännu päpela ett par exempel. David hade ſyndat 
med Batſeba. Han hade kränkt henne ſamt uppjätligt ſtällt ja till, att 
hennes man ſtulle ſtupa i kriget mot ammoniterna, och det ehurn han war 
en af hans meſt tillgifna winner. Sedan tog han Batſeba till huſtru 
för att ingifwa folfet den tanken, att han wille hedra den tillgifne och 
tappre ſoldatens minne genom att göra hans änka till drottning. Hans 
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Han handlar ide med of efter mira ſynder. Pf. 103: n. 


brott war det meft afſtywärda, man kunde tänka ſig. Nu kom profeten 
Ratan till honom och förehöll honom hans ſynd. David bekände fin miß⸗ 
gärning och ropade efter nad, och profeten fade: Gud har tagit din ſynd 
bort (2 Sam. 12: 1 f.). Där war icke tal om att wedergälla honom 
efter hans mißgärningar, ja, icke ens tal om att dröja en dag med hans 
benädning. Nei, ſtrax war allt förlätet, glömdt, utſtruket, kaſtadt i baf- 
wets djup. 

Det andra eremplet, ſom wi wille päpela, är Petri exempel. Han 
förhäfde ſig, och följden war, att han föll. Ja, han föll ända till den 
grad, att han förbannade ſig och ſwor, att han icke kände Jeſus. Tänk 
en apoſtel och juſt den, ſom för ſin ſynnerliga ſtadga fätt namnet Petrus 
d. ä. hälleberg, han ſtär där ett litet ſtycke fran den plats, där man ir 
baller pa att mißhandla hans frälſare. Han hade lofwat och förſäkrat, 
att om alla de andra lärjungarna nu ſweke Jeſus, ſä ftulle han blifwa tro- 
faſt, äfwen om det koſtade honom lifwet. Och nu, nu utbrifter han jä F. 
högljudt, att det hördes wida omkring, ja, ända in i palatſet, där Jeſus IH \ 


—— 


tod: Mä Gud förbanna min ſjäl, om jag känner den där männiſtan! 
Och detta endaſt nägra timmar, jedan han af Herren Jeſus jjälf motta- 
git den heliga nattwarden. Huru war det möjligt? Ja, hur? Det är et 
näſtan oförklarligt. Men ännu mer oförklarligt är, att Herren Jeſus | | 


förlät honom allt, och ide blott förlät honom utan odjä lat honom be-. * 
halla apoſtlaämbetet. Här beſannade ſig för wisſo, hwad David nu wi⸗ 4 
dare Jäger: | 
Ty fd högt fom Himlarna dro öfwer jorden, fa wäldig är hans | 
nad öfwer dem, fom frukta honom. Hwad fall man ſäga om ett ſä. 3% | 
dant matt? Himlarnas höjd är belt enkelt omätlig. Och ja är äfwen mie 
Guds nid. Gud är vändlig, och ſä aro alla hans egenflaper. Hans nad 1 
vider icke upp till en wif höjd, fa att ſynden ſkulle kunna tänkas rida | 
ändä högre. Lika otänkbart det är, att en manniffa ftulle kunna med 19 


ſitt hufwud räcka upp öfwer ſtjärnehimmelen, lika orimligt är det att i 
tanfa, att hennes ſynder kunde blifwa fa ftora och förfärliga, att ide 
Guds nad ſtulle wara ända ſtörre, oändligt mycket ſtörre. Sannt ſjunga 
wi därför i en gammal pjalm de wäldiga orden: 


Wore wärlden af wär Herre 
Tuſen gänger ſtörre gjord, 
Och deß ſynder, ſtörre, ſmärre 
Sa i tankar, werk och ord 
Wore af dig alla flatt 
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Ljuſet löper med en jädan haſtighet, att det gar 30 tuſen mil i ſekunden. 


* P _ 
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106: dien Handler ide med of efter wire fonder. 


Ofwade pi tuſen fatt, 
Kunde dock Guds nad ej ſtäckas, 
Och hans tarlets eld ej ſläckas 


För denna fin oändliga näds fkull är det od, fom Gud har gifwit 
ut fin enfödde Son, att han ſtulle taga bort wärldens ſynd. Han har 
ſatt honom till en nädaſtol genom tron i hans blod, att ſyndare mä 
komma dit för att finna nad. Hwar och en, ſom kommer, han fall ockſä 
i Jeſu blod blifwa renad fran alla ſynder, utan afſeende pä af hwad 
namn och befkaffenhet hans ſynder mi wara. Ty här är ingen ätſkillnad. 
Här fläras alla öfwer en kam, ſäſom ordſpräket ſäger. Därför flall den 
ene ide jämföra fig med den andre utan lyfta fina ögon upp och räkna 
ut, huru högt himmelen är öfwer jorden. Juſt fa wäldig är den nad, 
ſom i Jeſus bjudes ät alla utan undantag. 

Men David begagnar ännu ett matt, nar han ſäger: Sa laͤngt ſom 


öſter är ifraͤn wifter, later han wira öfwerträdelſer wara ifrän of. 


Solens ljus behöfwer alltſä ide mer än 8 ½ minuter för att hinna till 
jorden. Men den närmaſte bland de ſtjärnor, fom wi je pä himlahwalf⸗ 
wet, är ſä längt borta, att deß [jus behöfwer 9 är für att hinna fram 
till jorden. Ljuſet fran de längſt aflägſna ſtjärnor, fom wi känna, lar 
behöfwa flere tuſen är för att hinna fram. Detta är dock tänkbara af⸗ 
ſtaͤnd. Men afſtändet mellan öſter och wäſter hör till det alldeles otänk⸗ 
bara. Och ſä längt flall Herren lata wära öfwerträdelſer wara ifrän 
oß. Ar icke detta nog? 

Jo, ſäger du, men detta gäller endaſt dem, ſom frukta bonom, 
jajom här ſtär“. Alldeles riktigt. De ſom förakta Gud och lefwa i 
ſynd, de hafwa ingen del eller lott i detta härliga ord, emedan deras 
hiärta icke är rätt för Gud (Apg. 8: 21). Ofwer dem hwilar och för⸗ 
blifwer Guds wrede, ſäſom Herren Jeſus ſäger (Joh. 3: 36). Men den ſom 


fruktar Herren, fa att han bekänner fin ſynd och ſöker nad, hans hjärta 


ar rätt inför Gud. Och honom tillhör allt det, ſom desſa ord innehälla. 
Därför mä du wal gripa dig i din egen barm och fräga dig ſjälf, om 
du hör till den ena eller till den andra parten. Därpä kommer det an. 
Och befinnes du werkligen wara ogudaktig, ſä ma da denna 
Guds nid ſmälta ditt hjärta. 

Ja, Gud, Gud, dig ware lof och dra och pris för din gränslöſe nad! 
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Ban fir wär fader. 
13. Saſom en fader förbarmar fig öfwer barnen, m dennen 


fia berten Ifwer dem, fom frukta honem. 


Konung David har i de füregäende verferna tagit be nz lit. 
N för att uttrycka vändligheten af Guds näd och barmhärtighet, dä 
han ſagt: Sä höga fom himlarna äro öfwer jorden, fa later Herren fin 


fran wäſter, later han wära öfwerträdelſer wara ifrän oß. Pa det nu 


phwilket bewis wi icke kunna förneka. 


Likaſom man allrabäſt känner mä- 


hjärtelag. Och juſt därför lallar han fig ſjälf wär fader, och icke rütt 
och jlätt war fader, utan, fajom apoſteln Paulus ſäger, barmhärtighetens 


fader (2 Kor. 1: 3). Likaſom David i Pj. 94 om Guds allwetenhet be · 
gagnar den bewisningen: Den ſom har planterat brat, ſkulle han icke höra, 
den fom har ffapat ögat, ſtulle han icke fe? ſä gira ock wi här den ſlut⸗ 
ſatſen: Den fom har gjort det förbarmande hjärtat, ſtulle icke han ſjälf 


wara barmhärtig? Och den fom har flapat fadershjärtat, ſtulle han ſjälf 
icke hafwa ett fadershjärta? Därför hänwiſar of Gud jjälf till wärt 


3 eget hjärta, pa det wi af wärt eget bjärta matte lara känna honom. Sa: 


ſäger han hos profeten Eſaias: Stulle wal en kwinna förgäta ſitt dibarn, 
ſa att hon icke förbarmabe fig öfwer fitt lißs fou? Ja, om än hon för- 
gäte honom, ſtall jag ide förgäta dig. Se, pi mina händer har jag 
tecknat dig (Gj. 49: 15 f.). Och hos profeten Hoſea: Jag will ide 
werkſtälla min wredes brand, jag will icke widare fördärfwa Efraim, ty 


näd wara wäldig öfwer dem, fom frukta honom; fa längt ſom öfter är 


ingen ma ſäga: Detta är mig för högt, ſä närmar fig Gud till dig och 
kommer till ditt hjärta och tager bewiſet fran faders⸗ och modershjärtat, 


ſtaren af hans eget werk, fa känna wi ock Herren Gud, jfaparen, af hans 
ſtapelſe. Nu har Herren Gud inplantat en djup, innerlig, brinnande, 
bjärtebewelande kärlek i faders⸗ och modershjärtat, därför mafte han ju 
äfwen ſjälf hafwa ett fadant faderligt, mildt, kärleksrikt, barmhärtigt 
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f. 103: 13. Han är wär fader. 


jag är Gud och ide en männiſla (Hoj. 11: 9). Det fall nu wara wär 
tröſt att tänka, att om än en fader kanſte nog härdt har agat ſitt barn, 
ja kan dock fadershjärtat till ſiſt ide förneka fig; det jämrar fig, ehuru 
det ide läter märka det. Ba ſamma ſätt gir Gud i ännu högre grad, 
ſaͤſom Job ſäger: Lif och nad har du flint mig, och din ward bewarar 
min ande, men detta gömde du i ditt hjärta, och jag wet, att du hade 
fa beflutit (Job 10: 12 f.). Guds barmhärtighet är langt mera brin- 
nande och ſtörre än alla männiſtors, hwarför han icke heller har fkonat 
ſin egen ſon utan gifwit honom ut för oß alla (Rom. 8: 32). Denna 
kärlek öfwergär all faderskärlek pa jorden och kan icke utrannſakas“ (Joh. 

| | 
När Herren Jeſus lärde fina lärjungar att bedja, ja började han 
bönen fälunda: Fader wär. Och rätteligen ſäger Luther därom i lilla 
latekeſen: Herren will harmed uppmuntra of, att wi flola tro, att han 
är wär rätte fader och wi hans rätta barn, pa det att wi tröſteligt och 
med all tillförſikt ſtola bedja till honom ſaͤſom goda barn fin alffelige fader“. 
Att känna Gud rätt, det är den allra högſta kunfkap, ſom kan tänkas. 
Därför har Gud uppenbarat fig. J fina ſkapade werk har han, ſäſom 
apoſteln Paulus ſäger, uppenbarat ſin ewiga makt och gudom. Men i 
ſitt ord och allrameſt i honom, fom är ordet, nämligen Kriſtus (Joh. 1: 
1), har han uppenbarat ſitt hjärtelag emot of. Där fa wi weta, att 
han är wär fader, ja, en fader öfwer allt, hwad fader heter i himmelen 
och pa jorden. Och det är det högſta och bäſta, fom wi kunna weta om 
honom. Därom weta hedningarna ingenting. Det är pa denna ſak Her ⸗ 
E ren Jeſus närmaſt ſyftar, när han ſäger: Det är ewigt lif att fanna 
Ei dig, allena ſann Gud, och den, fom du har fandt, Jeſus Kriſtus (Joh. 
1 17). En fadan bild af Gud är fa främmande för hela wär natur, att 
1 icke blott hedningarna ingen aning hafwa därom, utan att ockſä tuſentals 
4 och ter tuſentals kriſtna, ide namntriftna allenaſt utan ſanna, werkliga 
| friftna, fom dagligen läſa bibeln, aro ofunniga därom, i det de ftändigt 
2 tüänka, att Gud är en förſträcklig Gud, fom de mäfte ſpringa undan och 
gömma fig för, ja, älſta och priſa Herren Jeſus allrameſt därför, att han 
är dem en fa härlig tillflykt och god ſtärm emot Gud och hans rättfär⸗ 3 
i: dighet. Medan de läſa och ſäga, att Gud är en fader öfwer allt, hwad 3 
if fader beter, ſä hafwa de i fina hjärtan ſaͤdana tanfar om honom, att 1 
ie om de finge fe en jordiſt fader wara ſädan, fa ſtulle de kalla honom en 
(| | onaturlig fader. Därför behöfwer det predikas och om igen predikas, att 
if er ud är en riktig fader med ett riktigt fadershjärta, ja, med babe faders⸗ 
= och modershjärta, ja, att allt godt, ſom wi kunna je bos en fader eller 
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den init faber Bi. 108: 18 


moder, när de Gro fom bäft, endaſt är en ſwag, mycket ſwag, utſträlning 
af den godbet, fom är i Guds hjärta. Men hwem tror wär predikan? 
ſäger profeten Eſaias. Tuſentals kriſtna blifwa rädda, jäjom för den 
grufligaſte willfarelſe, om man börjar tala nägot ſädant om Gud. Jag 
fag en gang en lard och from biſtop blekna af förfäran, när jag i ett 
ſamtal fade, att Herren Jeſus icke alls ſtulle wara för of en fkärm eller 
en ſtöld emot Gud. Lika litet ſom en ſon — t. o. m. en förlorad 
ſon — behöfwer nägon ſtöld emot ſin jordiſte fader, när han kommer 
för att bekänna fina ſynder och ſöka nad, lika litet behöfwer en ſyndare 
nägon ſädan ftöld emot den himmelſte Fadern. Men wil kan det be⸗ 
höfwas, att en fader ſänder ut nägon för att ſöka upp och föra hem 
hans förlorade fon. Och juſt för det ändamälet är det, fom Gud har 
ſändt ut fin enfödde Son, jäjom Herren Jeſus ſjälf ſäger, att han har 
kommit för att appſöka och frälſta det förtappade. Icke för att hjälpa 
of emot Gud utan för att hjälpa of hem till Gud är det, fom han har 
burit wara fonder i fin lekamen upp pa träd. Det är ide, ſom det ftar 
i katekeſen, att Gud har blifwit war fader genom Kriſtus. Nej, Gud 


är wär fader, och därför har Kriſtus en wär — Det är 


Fadern, ſom har jändt honom. 

Lat of nu taga en rättſkaffens fader i betraktande. Nar hans barn 
födes till wärlden, fa glädes han, ſom om ban fatt den allra ſtörſta ſkatt. 
Och hwad ſäger Herren Jeſus om wär himmelſte Fader, om icke det att 


han glädes inför alla ſina heliga änglar öfwer hwart och ett barn, ſom 
födes ät honom genom tron pa Jeſus? Ja, ingen jordiſt fader tan fröj⸗ 


das ſä öfwer ett barns födelſe fom Gud öfwer en ſyndares omwändelſe. 
Och hans fröjd minſtas icke därigenom, att barnen blifwa manga. 

| Men jedan barnet är födt, da röra fig faderns tankar ſtändigt om 
detſamma. Han lefwer för barnet. Hela hans arbete, all hans ſträf⸗ 
wan, alla hans förhoppningar röra ſig omkring barnet. J barnets wäl⸗ 
färd fer han hela fin lifsuppgift. Allt fitt betraktar han ſäſom barnens 


egendom; allt hwad han ſamlar, det ſamlar han ät dem. Ar han fat: 


tig, fa flall han gärna förſaka till det ytterſta, för att barnen ma fa det 
ſaͤ bra, fom möjligt är. Han ftall ide wid bordet ſäga: „Förſt flall jag ata 


mig matt; blir det nägra ſmulor öfwer, fa fa barnen taga desſa.“ Nej, 


vader det icke till för alla, nog ftola barnen ha ſitt, äfwen om han ſjälf icke 
fax mer än ſmulorna efter dem. Han ſtall ockſä gärna ſjälf fryſa für 
att med fin rock ſtydda fina barn för kölden. När alla främmande 


trétina med hans barn, da flall han ännu balla ut. Och det icke für 
naͤgon lön eller af fruktan för ſtraff utan * att hans hjärta bjuder 


win 
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Bf. 103: 12. Han dr war fader. 


det. Den enda lön han ſöker, är att det ma gi barnen wil. Om nä⸗ 
gon ſtulle friga honom, huru ftor betalning han fordrar för allt, hwad 
kränkt och bli förtörnad. 
— jer en rütt fader ut. Anda bättre ür en . Hon. baller 
där fadern tröttnar. Hon gifwer utan twekan fitt lif för fina barn. 
Det hände för nigra är jedan, att en kwinna pa landet hade gatt med 
ſitt lilla barn bort till en annan by för att beſöka fina föräldrar. Pa 
kwällen, da hon gid hem, öfwerfölls hon af en ſnöſtorm. J hemmet 
trodde man, att hon hade ſtannat kwar hos föräldrarna öfwer natten. 
Men nar hon icke heller näſta förmiddag kom hem, fa gic hennes man 
ut för att höra efter henne, ty han trodde, att hon ännu war hos för⸗ 
äldrarna. När han nu fick höra, att hon redan füregäende afton hade 
gatt därifrän, ja förſtod han, att en olycka hade händt. Till ſlut fam 
han henne bakom en ſtor ſten wid wägen. Hon war ihjälfruſen. Men 
barnet lefde. Modern hade nämligen tagit af fig fina kläder och jwept 
in barnet i dem. Ja, ja gör en rätt moder. Och Gud — ja, nar man 


-med en faders eller moders kärlek och barmhärtighet mot fina barn will 


mäta Guds kärlek, dä är det ſäſom att taga ett kilogram för att wäga 
folen med. O, att wi dock kunde fa in en rätt bild af Gud i i wära bia. 
tan! Helige Unde, öppna of wärt hjärtas ögon! a 

Men fe nu widare. Om ett barn blir ſjukt, hwilken aͤhäga ag bär 
icke hos fadern att flafta hjälp! Och om barnet blir frifft, huru glädes 
han icke! Men om barnet ſäſom en förlorad jon gar bort och förfaller 
i fund och laſt, o, hwilken ſorg är där icke i fadershjärtat och hwillet 
arbete, hwilla anſträngningar att hjälpa ſonen till rätta! Och om ſonen 
kommer igen och bekänner fin ſynd och ſöker nad, hwilken glädje blir det 


side i fadershjärtat och fadershuſet! Man behöfwer icke mycket ſkrifwa 


därom, ty det weta alla. Och nu — den himmelſte Fadern, ja, han är 
fa: mydet mer än en jordiſt fader, fom ett berg af guld ür mer än ett 
rörgyilbt tnappnälshufwud af mäsſing. 

Fördenſtull je wi odjä, huru Herren Jeſus ſtändigt bimwifar fina 
taciungat till deras Fader, fom är i himlarna. Ar det fräga om, hwad 
de flola ata och dricka, da pekar han pä himmelens fäglar. De fa ide, 
ſtörda icke, ſamla icke i lador. Hwem föder dem? Det är eder himmelſte 
Fader, ſom föder dem. Och kunnen J wil tänka, att han ftulle föda fäg⸗ 
larna och öfwergifwa barnen? Gäller det ater, hwad de ſtola Hada fig 
med, dä pelar han pa liljorna pi marken. Hwem är det, ſom kläder 
dem j& härligt, att icke ens Salomo i all fin konungsliga härlighet war 
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San är wär fader. Wj. 108: 18, 


han: Stall ide Gud mycket mer Mada eder, J klentrogna! Kunnen J 
werkligen wara jä. alldeles utan förſtänd, att J hafwen rum för en fü. 
dan tanke? 

Ar det ater fräga om deras anbliga wäl, dä fäger han: Edert 
hjarta ware ide oroligt. Tron pä Gud och tron pi mig. J min Fa ⸗ 
ders hus äro mänga boningar, och jag gär bort för att bereda eder rum 
(Joh. 14). Och om jag gar bort, ſaͤ kommer jag igen för att taga eder 
till mig. War icke rädd, du lilla hjord, ty det är eder Faders wälbehag, 
att han ffall gifwa eder riket (Luk. 12: 32). Och nu, fa ſäger Herren, 
ſom har fkapat dig, Jakob, och danat dig, Israel: Frukta icke, ty jag 
har förlosſat dig, kallat dig wid namn, du är min. Om du ginge igenom 
watten, fa är jag med dig, och igenom ſtrömmar, fa ſtulle de ide dränka 
dig. Om du ginge genom eld, ſä ſtulle du icke ſwedjas och laͤgan icke 


bränna dig. Ty jag är Herren, din Gud, den Gelige i Jorael, din 


Frälſare (Ef. 43: 1 f.). 

Detta allt gäller nu utan afſeende pa din egen ſtörre eller mindre 
kraft, utan afſeende pa den mer eller mindre ſwära eller farliga ſtällning, 
hwari du kan wara. Den ſtörſta mänſkliga kraft räcker ingen wig. Wi 
wore ſnart förſtrödda. Men Herrens kraft är ſtor nog att bära den 
allraſwagaſte genom de allraſtörſta freſtelſer och faror ſamt de allra längſta 
och djupaſte mörka dalar in i den ewiga härligheten. Aldrig — aldrig 
— aldrig — har nägon gätt förlorad, därför att han warit för ſwag, 
eller därför att de freſtelſer, fom han mäft utftä, warit för ſtora. Nei, 
ingen freſtelſe kommer utan Herrens tillſtädjan. Och han gör tillika med 
freſtelſerna en utgäng, fa att man ma kunna uthärda och balla ut (1 Kor. 
10: 13). Det är i alla fall han, fom bär bade dig och dina bördor, 
och hans kraft är mäktig icke blott i de ſtarka utan allrameſt i de ſwaga. 
Därför wille apoſteln Paulus allrahälſt berömma fig af fin ſwaghet, pa det 
att Kriſti kraft ftulle bo och gira fig gällande i honom (2 Kor. 12). Det 
är fa längt ifrän, att wär egen kraft ftulle wara Herren till nägon hjälp, 
att den twärtom bara är i wägen. Aldrig är din frälsning fa ſäker ſom 
dä, nar du, utblottad pa all egen kraft, hwilar belt pä Herren. Den 
ſom hel och hallen är inne i wagnen, kommer fatrare fram än den, fom 
ſpringer wid ſidan och haller i wagnen, äfwen om han ſtulle wara ſtar⸗ 
fare än den andre 

Den dag nalkas, dä wi alla, den ene efter den andre, flola ut- 


bäfwa wid tanken pa den dagen. Men war ide rädd. Betrakta en jor- 


ja klädd fom en af dem? Det är eder himmelſte Fader. Och ſa feägar 


fampa den ſiſta ſtriden med den ytterſta fienden döden. Manga troende 
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Pf. 103: 13. Han är wär fader. 


diff fader wid hans lilla barns dödsbädd. Där kan du fa je högſta 
ſpetſen af mänſtligt förbarmande. Men ſaͤſom, ja, tuſen gänger mer, än 
en fader förbarmar ſig öfwer barnen, förbarmar Herren ſig öfwer de ſina. 
Kan du wal tänka, att han ſtulle lämna dig och ga ifrän dig i den ſiſta 
ſtriden, jedan han fanffe manga är i ſtor barmhärtighet och med faderlig 
laͤngmodighet ſkött och hjälpt och burit och bewarat dig? Har du wal 
fett nägon jordiſt fader handla ſä? Har du hört talas om, att en jor- 
Diff fader, ſom i manga ar hade lefwat för fina barn, arbetat och fträf- 
wat för dem, att han till ſiſt, när de lago pa dödsbädden, gid fin wäg 
och jade: Nu bryr jag mig icke längre om dem, ma de dö.“ Eller har du 
wäl hört talas om nägon, ſom blef öfwergifwen af Gud, när han läg 
och kämpade med döden? Nei, lat of icke ſmäda Gud med ſädana tan- 
far eller frägor. Han är mer förtroende wird. Lat of i ſtället med 


apoſteln Paulus utropa: Lefwa wi, fa lefwa wi för Herren, dö wi, fa 


dö wi för Herren; ehwad wi lefwa eller dö, ſä höra wi Herren till (Rom. 
14; 8). Ty fajom en fader förbarmar fig öfwer barnen, fa förbarmar 
Herren fig öfwer dem, fom frukta honom. Och ja höga ſom himlarna 
Gro öfwer jorden, ji wäldig läter han fin nad wara öfwer dem. Amen. 
Det är wisſerligen ſant och det är den ſtörſta ſanning, ſom nor 
förkunnad i och pa jorden. Amen. 
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Ben wet, hwad wi äro för ett wech, 
Pf. 103: 1416. 


14. Ty han wet, för ett wert wi aro, tänter 
att wi dro ftoft. 15. En männiflas dagar dro fafow gräſet, ſäſom en 
blomma pa marken, fd blomſtrar hon. 16. När winden gir bäröfwer, 
fa är hon ide mer, och hennes plats wet icke mer om henne. 


Deet är en rörande ömhet, ſom gifwer ſig uttryck i de or, eh 
denna text begynner: Ty han wet, hwad wi dro för ett werk, ban 
tänker därpa, att wi dro ſtoft. Med rätta ſäger Joh. Arndt därom: 
„Därför har Gud ett fa medlidſamt hjärtelag till oß, emedan han jer 
och wet, hwilken ſwag och bräcklig byggnad wi dro, och billet fort, 
eländigt Lif wi lefwa; och ju mer wi erkänna wart elände, deſto mer ned- 
later fig Guds barmhärtighet till of, ty han fäger ſjälf: jag fer till den 
elända. Där elände är, där nedläter fig Guds barmhärtighet. Betrakta 
en fader, fom har ett eländigt, fjufligt barn. För detta ſörjer han mera 
än för de friſka och krämpfria. Därför ſkall ingen i ſitt armod och elände 
förtwifla. Det är ingenting, fom ja mycket beweker Gud till barmhär⸗ 
tighet, ſom erkännandet af wärt elände. Därför ſäger Job: tänk dock 
uppd, att du hafwer gjort mig af ler och ſkall aͤter laͤta mig komma 
till jord igen (Job 10: 9). Hwad är jag wäl annat, än en handfull 
ſtoft? Will du wredgas pä ftoftet eller ga till rätta därmed?“ 

Men David tänker icke allena pa, hwilka ſkröpliga käril wi aro, 
utan ock huru fort war lifstid är. Därom tillägger han: En männiſkas 
dagar ärs ſaͤſom gräſet; ſaͤſom en blomma pa marken, {a blomſtrar 
hon; när winden gar däröfwer, fd är hon ide mer, och hennes plats 
wet icke mer om henne. Till desſa ord ſäger Joh. Arndt ater: “Lika. 
ſom blommans fägring warar blott en kort tid, ſä blomſtrar ock männi⸗ 
Han i fin wälfärd och Iyda endaſt en belt fort tid, ſäſom Salomo. Och 
likaſom den flarpa winden eller en maſt fan fa ſtada en blomma, att hon 
ſaͤſom Jonas’ kurbits pa en natt förwißnar och affaller, ſaͤ förhäller det 
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Pi. 103: 16. Han wet, hwad wi dro för ett wert. 


jig od med männiſtan och med all hennes härlighet. Männiſtan af 
kwinna född lefwer en liten tid och är full af orolighet, wärer upp ſuͤ⸗ 
ſom ett blomſter och faller af, flyer bort ſom en ſkugga och blifwer ide 
(Job 14: 1, 2). Allt kött är hö, och all deß godhet är fajom ett 
blomſter i marken (Cj. 40: 6). Detta är fürut (Pj. 90: 7 och följ.) till- 
radligt förklaradt. Säledes kan en enda ffadlig windfläkt eller mafk för⸗ 
därfwa männiſkan, ſä att all hennes härlighet förſwinner. Likaſom en 
affallen blomma icke mer känner ſitt rum, ſä är det ock med manniffan: 
när hon dött, ſä delas hennes arf af andra. Huru manga ſtäder, länder 
och fonungarifen blifwa ide j& förhärjade, att man icke mera wet, hwem 
ſom bott där? Därpä hafwa wi ett märkligt erempel uti konung Farao. 


Dé Gud wille wiſa honom, huru oduglig hans ftora matt och härlighet 


war, ſände han honom icke ſtarka lejon och björnar, utan honom till 
ſtam och wanära plägade han honom med paddor, löß, ohyra och maffar, 
fa att han med all fin makt icke kunde beſtä. Da förwißnar och förtor⸗ 
far det ffina blomſtret. Detta flall nu drifwa of till ſann ödmjukhet, 
ty gräſet ffall icke mer grönſka och blomman ſtall icke mer blomſtra. Se, 
mina dagar dro en twärhand för dig, och mitt lif är ſaͤſom intet — 
dig; hurn platt intet dro alla männiſtor, de dock fd ſuͤtra lefwa? Sela 
(Pf. 39: 6), och ter: är dod männiſkan fajom intet, och hennes tid 
ſaͤſom en ftugga. Genom blommorna afbildas ock de dödas uppſtändelſe, 
ty med hwarje wär framkomma de änyo. Och pa ſamma ſätt ftola äf⸗ 
wen wära kroppar ater blifwa lefwande och uppſtä fkönare än förut a 
Kor. 15: 44).“ 

Ack, hwilket eländigt * bräckligt ting är ide münniſtan, huru ‘dui 
merlig och eländig, nar hon är lämnad at fig ſjälf. Huru tom och 
ihälig, ja, murken och maſtäten är icke den lycka, fom wärlden ſöker i 
riledom, ara, prakt o. ſ. w. Det är en ftor mälare, ſom har mälat en 
tafla framſtällande en man, ſom jagar efter lyckan. Han rider i wild 
fart, han rider öfwer fin huſtru, han jer icke den afgrund, ſom är all ⸗ 
deles framför häſtens fötter, och hwari han om en ſekund ffall ſtörta ned. 
Han vider ut fin hand för att gripa Iydan, fom i formen af en ftön 
kwinna med eu fträlande ſtjärna öfwer fin hjäsſa ſwäfwar undan pa en 
fäpbubbla. Men tätt bakom honom rider döden med fin ne * 
färdig att afflära hans lifsträd. 

Det mä wara af intresſe att här taga i betraktande nägra erem- 
pel. Rikedom anſes fajom en Iyda, och bela wärlden ſträfwar med ald- 
tig tröttnande ifwer därefter. Lat of nu Hira tw berättelſer af Her- 
ren Jeſus ſjälf: | 
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Han wet, wad wi dro för ett werk. 


Eu rik mans äferfält bar ymnigt; och han tänkte inom ſig ſjälf: Hwad 
all jag göra; ty jag har icke rum, där jag ſtall ſamla ihop mina frut- 
ter? Och han fade: Detta ffall jag göra: jag ſtall rifwa ned mina för⸗ 
rädsrum och bygga upp ſtörre, och där flall jag ſamla ihop all min 
gröda och mitt goda och ſäga till min ſjäl: Själ, du har mydet godt 
liggande för manga ar; gif dig ro, ät, drick, war glad. Men Gud fade 
till honom: Du oförnuftige, i denna natt kräfwer man din ſjäl af dig. 
Men hwad du har tillredt — hwem fkall fa det? Sa förhäller det fig 
med den, fom ſamlar ffatter at fig och ide är rit för Gud (Luk. 12). 

Men det war en rik man, och han klädde ſig i purpur och fint 
tyg och lefde i glädje och prakt hwarje dag. Men en fattig man, wid 
namn Laſarus, lag kaſtad inwid hans portgäng, full med far. Och han 
önſkade att fi mätta fig af det, fom föll ifraͤn den rikes bord. Men 
äfwen hundarna kommo och ſlickade hans far. Men det ſtedde, att den 
fattige dog, och att han af änglarna wardt förd bort till Abrahams ſtöte. 
Men äfwen den rike dog och wardt begrafwen. Och när han i döds⸗ 
riket, där han war i plägor, lyfte upp fina ögon, fig han Abraham 
laͤngt ifrin och Laſarus i hans ſtöte. Och han ropade och jade: Fader 
Abraham, förbarma dig öfwer mig och find Laſarus, att han mä fukta 
det ytterſta af ſitt finger med watten och ſwalla min tunga, ty jag pinas 
i denna läge. Men Abraham jade: Barn, kom ihäg, att du fick ut ditt 
goda, medan du lefde, och Laſarus likaledes det onda; men nu warder 
han tröſtad här, men du pinas. Och utom allt detta är mellan oß och 
eder ett ſtort ſwalg befäſt, pai det att de, fom wilja ga öfwer härifrän 
till eder, icke mä kunna det, icke heller de, fom aro där, ma kunna fara 
öfwer till of. Men han jade: Jag beder dig d4, fader, att du ſänder 
honom till min faders hus, ty jag har fem bröder, att han ma noga 
wittna för dem, pä det icke äfwen de ma komma till detta plägans rum. 
Men Abraham fade: De hafwa Moſes och profeterna; ma de höra dem. 
Men han fade: Nej, fader Abraham, men om nägon fran de döda far 
till dem, ffola de andra fitt ſinne. Men han fade till honom: Om de 
icke höra Moſes och profeterna, jä flola de icke heller warda öfwertygade, 
om nägon uppſtode ifrän de döda (Luk. 16. 

“Men, fager nägon, om ide rikedom fan göra en mauniffa Iydlig, 
ja mä dock ära och framgäng, höga äreſtällen, ar och lärdom ſprida 
lyckans [jus öfwer en münniſtaß lefnadswäg.“ Ja, {at of hora 
erempel ur 

Clive war en af Englands förnämſta hiältar i 18:be ärkunbrabet, 
Hela hans hiſtoria war en oafbruten kedja af framgängar. Ara och rile⸗ 


— 41 — 


Pf. 108: 16. 
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Pj. 108: 16, Han wet, hwad wi äro för ett werk. 


domar hopade fig öfwer honom. Men motgängens dag kom. Nagra at. 
gärder, fom han widtagit, framkallade motſtänd och fiendffap. Han kände 
fig ſärad. Hans finne blef nedflaget. Arm midt ibland rikedomar, elän- 
dig midt under ärebetygelſer, oe ben rener n och ſegraren 
med egen hand fitt lif. 

William Pitt, en af wärldens ſtorſta ſtatsmän, ſin bonnnge gunft- 
ling, och hela den engelffa nationens alffling, blef redan wid 24 ärs alder 
beklädd med ſtatens högſta ämbete. Alla ſökte hans gunſt. Framför ho⸗ 
nom lag ett lif, ſäſom det ſyntes, af exempellös Gra och framgäng. Men 
i ſtället blef det ett lif af ſtändig oro och ſwära mißräkningar. Hans 
affärer blefwo förſtörda, och han fände fig pä det djupaſte nedtryckt af ſkulder. 
Hans wänner, ſom hade att tacka honom för allt, hwad de woro, öfwer⸗ 
gäfwo honom. Af denna otackſamhet förbittrades hans ſinne. Ofwer⸗ 
hopad af ängslande förwecklingar, krosſad af bittra motgängar, dog han 
utan frid. Ingen war närwarande, dA han utandades fin ſiſta ſuck, och 
hans lik hade legat kallt i ſängen en wecka, innan man wißte, att n 
war död. Ga litet frägade man efter. honom. . a 

Napoleon den ftore war en af de mäktigaſte kiſate, kom funnits bs 
jorden. För hans ord darrade en hel wärld. När han drog fram pa 
ſina härnadstäg, ſyntes han wara vemotjtändlig. Konungariken kullkaſta⸗ 
des pd hans wink. Hans makt och hans högmod wärte alltjamt. Men 
Guds dom fom. Ett olyckligt winterfälttäg i Ryßland undergräfde hans 
malt. Europas folk reſte fig för att krosſa honom. Afwen Swerige 
deltog i denna wäldiga rörelſe. Napoleon blef ſlagen. Fängen bort- 
fördes han till en aflägſen liten 6, där hela hans omräde beſtod af en 
trädgärdstäppa. Han blef ſjuklig och nedſtämd och längtade efter döden. 

„Hwarför beſparade mig kulorna den död, ſom här wäntar mig? 
utropade han. Jag är icke mer den ftore Napoleon. Huru fallen är jag 
icke! Jag, hwars werkſamhet war obegränſad, hwars ſjäl aldrig flum- 
rade, är nu förſänkt i en häglös dwala. Ofta dikterade jag i olika äm- 
nen för fyra till fem handſekreterare, men jag war da den ſtore Napo- 
leon. Nu är jag ide längre nagonting. Min kraft, min förmäga är ‘ | 
mer. Jag lefwer ide, jag är endaſt till.“ 

Eu annan gäng yttrade han: Alexander, Ce ſar, Carl den ftore | 
och jag grundade riken pa ftyrlan. Jeſus Kriſtus enſam grundade⸗ſite 
wälde pa kärlek, och ännu i denna ſtund ftulle millioner wilja dö för 
honom. Jag ffall dö fire min tid, och min kropp fkall läggas i jorden 
för att bli föda för mafkar. Sädant är det öde, ſom ſnart wäntar den 
man, hwilken en gang kallades Napoleon den ſtore. Hwilken afgrund 
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Han wet, hwad wi dro för ett werk. Pf. 108: 16. 


ligger ej mellan mitt elände och Jeſu Kriſti ewiga rike, ſom öfwer hela 
jordens rund är älſkadt, erkändt och tillbedt.“ 

Sa fer ſtora ſtatsmäns, generalers och kejſares lycka ut: fäfänglig- 
het, förgänglighet, ett wißnande blomſter allenaſt. Men lat of nu ga till 
ſnillena och granfka deras Iyda: 

Walter Scott war en författare, hwars make wärlden fallan haft 
att uppwiſa. Han ägde allt, ſom war ägnadt att göra lifwet i jordiſt 
mening lyckligt. Ingen författare har warit mer beundrad än han. Hans 
böcker öfwerſattes och läſtes med hänförelſe pä alla bildade nationers 
iprät. Ba ett enda ar förtjänade han genom dem omkring 275 tuſen 
fronor. Englands högſta adel fan fig hedrad af att fi taga plats wid 
hans tifa bord. Han prijades fom den Iydligafte männiſka pä jorden. 
Men under allt detta gapade en afgrund. En häftig penningekris meb- 
förde hans ruin, och därmed woro alla hans Iyjande gäſter förſwunna. 
„Mitt hjärta will briſta, ftref han: enſam, äldrig, beröfwad min familj 
är jag pa ſamma gang en utfattig och förlägen man. — Nya forge’ 
ämnen med hwarje dag. Sjukdomarna hopas, wännerna ſtingras och 
minnet af ungdom, hälſa och arbetskraft, fom hwarken blifwit rätt be- 
gagnade eller rätt njutna, utgör föga tröſt. Det bafta är, att flutet pa 
alltſammans ej kan wara aflägſet.“ 

Lord Byron war en utomordentligt begaͤfwad ffald, hwars namn 
lyſer i de ffina konſternas hiſtoria ſäſom en ſtjärna af förſta rangen. 
Hiſtorien har knappt att förtälja om en mer haſtig och lyſande fram⸗ 
gang än hans. Men han lefde utan Gud. Han hängaf fig ät ſyndiga 
nöjen och förföll allt djupare. Krosſad till bade fin inre och yttre män⸗ 
niffa dog han i ftort elände. Ett ögonwitine berättar: „Där lag nu i 
ett ujelt rum den ſtore lord Byron, ſom warit füremäl för, ſnart ſagdt, 
hela wärldens beundran, och fom i fin ungdom warit jä berujad af män⸗ 
niſtopris — här lag han nu öfwergifwen, döende, utan den tröſten att 
fa utandas fin ſiſta ſuck i en deltagande wind ſköte. Ingen fträle af 
hopp eller frid genombröt det mörker, fom raͤdde, ingen bön om förlätelje 
uppfteg ur hans bröſt. En enda gang blef Frälſarens namn nämndt, 
men dä, ſaͤſom det tycktes, endaſt ſom ett af plägan frampresſadt utrop. 
Sedan den böende fkalden i nägra brutna ljud nämnt fin mala och fin 
dotter, föll han i en orolig ſömn, hwarunder han afled.“ 

Ja, wi ſäga om igen: Ack, hwilket eländigt ting är icke mannijfan, 
ät fig ſjälf lämnad! Men Herren tänfer odjä därpa, och jajom en fader 
röres till en innerlig barmhärtighet, när han fer fina barn i elände, fa 
tänker odjä Herren pa barmhärtighet, nar han fer wart elände. Han will 
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Bf 103: 16. Han wet, hwad wi Gro för ett werk. 


ide döma für. härdt, ide ens öfwer fina bittrafte fiender, utan har mydet 
mer Luft till barmbartighet. När Herren Jeſus jag folkflarorna, ſäger 


Matteus, ji warkunnade han fig öfwer dem, emedan de woro flinnade — 


och nederſlagna ſaͤſom fat, ſom ide hafwa nägon herde (Matt. 9: 36). 
Nar han Fran Oljoberget kädade ned öfwer Jeruſalem, ſä braſt han ut 


i högljudd grät af idel medlidande med den arma ſtaden. Och när 


han hängde pa korſet, ſä war hans förſta bin: Herre, förlät dem det, ty 


de weta icke, hwad de göra. Sädant är Herren Jeſu — och den ſom 


jer honom, han jer Fadern (Joh. 14: 9). 
Därför fkola äfwen wi bedja om ſamma finne. När wi fe alle 
desſa förfärliga laſter och brott, hwaraf wärlden öfwerflödar, fa gar det 
lätt att förbittras. Men lätom of i ſtället wara barmhärtiga. Lätom 
of tänka pa, att desſa arma männiſkor kanſte hafwa wuxit upp i hem, 
där de frän början och alltigenom warit omgifna af ſynd och laſt, af 
otro, gudsförnekelſe o. ſ. w. Hwem wet, hwad ſom hade warit af of 
ſjälfwa, om wi fätt waza upp under ſamma förhällanden, och hwem wet, 
hwad de fkulle hafwa warit, om de blifwit födda och uppfoſtrade i ſannt 
gudfruktiga hem. Ack, här är ſä mydet, ſom ſamwerkar till en männiſtas 
förfall, att wi aldrig funna genomfkäda eller rätt bedöma det. Därför 
[at of wara barmhärtiga och lämna alla domar ät Gud, ſom är all: 
wetande och rättfärdig och enſam förmär att fälla en rätt dom. 

Men pai det att detta mä gä deſto lättare för of, ſä latom of, jä- 
ſom Paulus förmanar, tänka därpä, att wi ſjälfwa förut woro likadana, 
fom de ogudaktiga nu aro. Ingen har nägot att berömma fig af fram⸗ 


för dem, äfwen om den ene i yttre matto lefwat nägot mer anſtändigt 


än den andre. Wi woro dod alla utan Kriſtus, afſtilda fran Guds folk, 
främmande för löftets förbund, utan hopp och utan Gud i wärlden (Ef. 
2: 11 f.). Har nu barmhärtighet af Gud wederfarits of, ja ma det 
icke förleda of att med förakt eller bitterhet je ned pa dem, ſom ännu 
äro i ſamma olydliga tillſtänd, utan i ſtället upplifwa of till ännu in- 


fi fmata ſamma ſalighet fom wi. Hwad hade wal warit af of, om ide 
de, ſom woro troende före oß, i barmhärtighet hade räckt oß en wänlig 
hand för att draga of till Jeſus? Ja, lat of ej blott tänka därpä 
utan ätergälda det emot dem, ſom ännu lefwa i ſynd. em 

Men har han ett jädant finne mot de ogudaktiga, huru mycket mer 
bi emot fina barn. Han tanker för wisſo därpä, att äfwen de aro ſwaga, 
ſtröpliga, elända warelſer. Synden har fördärfwat of alleſammans, för⸗ 
ſtört wära kropps- och ſjälskrafter, fa att Herren mafte hafwa ett vändligt 


nerligare barmhärtighet och nit, att de ma warda frälſta ſäſom wi och 
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Han wet, hwad wi dro för ett werk. Pf. 108: 16, 


tälamod och fördragſamhet med of, under den tid han arbetar pa wär fräls⸗ 
ning. Synnerligen är detta fa, om nägon under fitt otrostillſtänd har 
hängifwit fig ät nägon ſärſtildt förſtörande laſt ſäſom dryckenſtap, otukt 
eller dylikt. Genom tron pä Herren Jeſus hafwa wi fätt ſyndernas för⸗ 
latelſe och blifwit förda fran döden till lifwet. Men därmed är icke allt 
fürbigt. Wi aro lita ſädana ſjuka, fom nu gätt igenom en kris, fi att 
dödsfaran är öfwer, men ſom ännu icke aro friffa. Det gar ling tid 
och fordrar mycket tälamod och uthällighet frän läkarens ſida, innan man 
kan ſäga: Nu äro de friſta.“ Ja, hwar och en, fom lefwer i tron pa 


han än efter anden har fin luſt och glädje i Guds lag, ſä bor dock i hans 4 
fött intet godt. Där är en lag i hans lemmar, ſom ſtrider mot den r | 


lag, ſom är i hans haͤg och hindrar honom att gira det goda, ſom han 

will, ja, drager honom till att göra det onda, ſom han icke will, ja att 

han mer än en gang mäfte ſucka: Jag arma männiſta, hwem flall löſa atte 

mig fran denna dödens kropp? Skulle nu Herren ide wara längmodig 5 
\ 


och hafwa fördrag, ſä wore det ute med of. Men han fir outtröttlig i 
att bara och ſtärka de ſwaga, hela de ſargade, upprätta de fallna, aftıvä 
ſynder, tröſta de bedröfwade, uppmuntra de modlöſa o. ſ. w. Ty han | 
wet, hwad wi äro för ett werk, han tänker därpä, att wi dro ſtoft, att a | 
wi Gro jajom ett blomfter, fom jnart wißnar. Därför ſäger Petrus: tek 
Räknen wär Herres längmodighet för frälsning (2 Petr. 3: 15). en i 
Men, ſaͤſom wi fade nyß, ja ſäga wi här igen: Om ett jädant . 

fume bor i Gud och wär Herre Jeſus, fa lätom of bedja om ſamma : 
ſinne. Hos profeten Heſekiel bannar Herren Israels herdar och. Jäger: | | 
We Israels herdar, ſom föda fig ſjälfwa. Böra ide herdar föda fären? j 
Det feta äten J upp, och med ullen klädden J eder, det gödda flattaden 7 
J, fären födden J ide. Det ſwaga ſtärkten J icke, och det kranka heladen by 
J ide, och det förftingrade förden J icke tillbata, och det borttappade u 
uppjölten J ide, utan med hardhet och med ſtränghet raͤdden J öfwer 
dem (Hej. 34: 2 f.). Där hör du, huru Herren will, att man fkall för 
fara med hans far, när de dro ſwaga, kranka, ſargade, wilſekomna. Ba 
ſamma ſätt förmanar apoſteln Paulus och ſäger: Mina bröder, om ock 
en männiſka räkar falla i nägon ſynd, J ſom ären andliga, upprätten en 
ſaͤdan med ſaktmodig ande, och fe pa dig ſjälf, att ide äfwen du warder | 
freſtad (Gal. 6: 1). Likaſom wille han ſäga: “Hwad fom har händt din | 
broder i dag, det fan hända dig ſjälf i morgon, och hwad du gir mot la 
din fallne broder i dag, det ffall man i morgon göra mot dig fjälf. War 1 
därför mild. Akta dig för att döma. Du wet ej, hwad freftelfer och N 
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Pf. 103: 16, Han wet, hwad wi Gro för ett werf. 


jwärigheter din broder haft. Hade du warit i hans kläder, ho wet, om 
det gatt bättre för dig. Du wet icke heller, hwad han nu lider, och i 
hwad nöd han är. Därför nalkas honom med en ſaktmodig, mild och 
ödmjuk ande i all barmhärtighet, pa det han i din perſon ma erfara nä⸗ 
got af Jeſus, Guds rena lamm, ſom gifwit ſitt lif för att frälſa ſyn⸗ 
dare.“ Genom att fälunda taga i och bära din broders börda — icke 
lägga ſten pa bördan utan taga i och bara bördan, ſtall du fullborda 
Kriſti lag, ſäger apoſteln (Gal. 6: 2). 
Till desſa apoſtelns ord gör Luther följande anmärkning: Om du 
är förſtändig, wis, lard, jä förakta därför icke de fäkunniga och oförſtän⸗ 
diga; häll dig icke för bättre än de utan bruka din wisdom till deras 
tjänſt, att ockſa de matte blifwa wiſare och förſtändigare. Likaſä om du 
är from, fyjf, mättlig, ſaktmodig, ide later dig ſnart förtörnas, men en 
annan icke har denna gaͤfwa, ja förakta honom icke därför, antag dig ho⸗ 
1 nom med ödmjukhet och kärlek, för att hjälpa honom till nagot bättre, 
m och tint fa: Ehuru jag, Gudi lof, ide har detta fel, ſä har jag dock 
Bb ett annat, für hwilket jag ock behöfwer, att man äfwen har tälamod med 
m | mig och hjälper mig att bara detſamma.“ 
hie Men ſuͤſom en männiſtas äterftällelfe till hälſa ide blott erfordrar 
. ’ ſtort tälamod hos läkaren utan odjä ftor aktſamhet och omſorg hos den 
i ſjuke, ſä hör det ockſä till den troendes frälsning ide blott, att Herren 
'B har ftort tälamod, utan ockſä att han ſjälf är aktſam, att han wakar och 
Ei . beder, jäjom Herren Jeſus förmanar (Matt. 26: 41), att han brufar 
— Guds ord och Herrens nattward, förſakar all ogudaktighet och wärldslig 
i | Iufta ſamt winnlägger fig om att wandra gubligt, rättfärdigt och tuftigt 
i wärlden (Tit. 2: 12 f.). Detta uttryder apofteln Paulus med mycket 
1 ſtarka ord, när han ſäger: Werken med fruktan och bäfwan eder egen fräls- 
1 ning (Fil. 2: 12). 
= Ja, tad Herre Gud, att du, fajom en rätt fader, tänker pa, att wi 
1 äro ftoft, arma, eländiga warelſer, ja att du ide handlar med of efter 
wära fonder utan warkunnar dig öfwer of och ſköter of, ſäſom wi be · 


höfwa det. Herre Gud, wär Fader, att of Jamma_, ſinne genom bin 
Son, war Herre gl Amen. 
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herrens nad warar i ewighet. 


Pf. 103: 17—18. 


17. Men Herrens näd warar fran ewighet tin ewighet 
dem, ſom frutta honom, och hans tattfardighet intill barnbarn, 18. för 
dem, fom balla hans förbund och tänka pa hans befallningar Be att 
gora efter dem. 


Konung David jitter desſa ord emot det, ſom han i de närmaſt 
föregaͤende verſerna har talat om männiſkans bräcklighet och förgänglighet. 
Hon är ſäſom en blomma pa marken; när winden gar däröfwer, ſä är 
hon icke mer, och hennes plats wet icke mer om henne. Men Herrens 
naͤd warar fran ewighet till ewighet. Där höra wi förſt, att Herrens 
nad är fran ewighet. Den har icke blifwit till genom nägonting i tiden. 
Den har blifwit uppenbarad och gifwen genom Jeſus Kriſtus. Men den 
har icke blifwit till. Hon är frän ewighet. Hon hör till Guds wäſen. 

Hon har därför icke kunnat utplänas och äterſtällas. Ty hos Gud är 
ingen förwandling. Därför heter han Jehowah d. w. ſ. han är, jajom 
han ſjälf fade, när Moſes fragade, hwad han bette (2 Moſ. 3: 14). 
Allt hwad man lär om, att Gud genom Kriſtus och hans förſoningsdöd 
har blifwit nädig, ſedan han i Kriſti blod fätt fläda fin wrede, det är 
idel willfarelſe. Herrens nad är fajom alla hans öfriga egenſkaper af 
ewighet. Han har aldrig blifwit allwis, allsmäktig, ſannfärdig, rättfär⸗ 
dig o. ſ. w. Sammalunda har han aldrig heller blifwit nädig. Utan 
han är allt detta af ewighet. Behaͤll detta i ditt hjärta. När du ännu 
icke war till, war han nädig; nav du föddes, war han nädig; nav du 
gid bort i otro och ſynd, war han naͤdig; när du förſtörde dig och allt 
ditt med ſtökor, war han nädig; nav du blef omwänd och troende, war 
han naͤdig. Likſom ſolen icke blef till, när du fick ögon att fe hennes 
(jus, fa blef icke naͤden till, nav du blef troende. Hela frälsningens 
werk: Sonens ſändning, hans ddd, uppſtändelſe, din omwändelſe, din 
tro o. ſ. w. — allt, allt har det fin grund och utgängspunft i Guds 
nad, ſom är af ewighet. Hör och göm och fag och ſjung: Af ewighet. 
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Pf. 103: 17. | Hetrens nad warar i ewighet. 


Men fajom den är af ewighet, jä warar den ockſä till ewighet, ſä⸗ 
fom här widare ſtär. Har gäller det att äter öfwa fin tro. Att Guds 
ſannfärdighet, allmakt, wishet o. ſ. w. wara i ewighet, därom är intet 
twifwel i wära hjärtan. Ingen tänker, att Guds allwishet lider nägon 
inſtränkning genom wär dumhet eller hans allmakt genom wär ſwaghet 
eller hans ſannfärdighet genom war lögn. . Men ja jnart det blir fraga 
om Guds näd, dä är det, fom om faten ſtällde fig alldeles annorlunda, 
ja, fom om näden hwilade pa den löſa ſanden eller jäsleran af war egen 
fromhet, tro, wärdighet eller hwad det nu ma beta. Känna wi of 
fromma, da ha wi ingen ſwärighet att tro Guds nad, men om wi känna 
of kalla, liknöjda, ſyndiga, iſynnerhet om det räcker nägon längre tid, dä 
börja wi undra, om det är ute med Guds nid. Där gäller. det da, att 
wi läſa Guds ord rätt och ſäga: „Min tro hit och min fromhet dit, 
men Guds nab warar frin ewighet till ewighet; pa den will jag 
därför ſätta min tro, wid den will jag hälla mig faſt, tills det blir ljuſt 
igen, äfwen om ljuſet icke jtulle gä upp förrän pa andre ſidan min graf.“ 
Se, detta wore en rätt manlig och Gud behaglig tro, hwillen ock jfulle 
- hjälpa of att utan bäfwan med ſtadiga ſteg andre genom ” mörlafe 
dalar och trotſa alla mörkrets bärar. _ 

„Ja, fager du, men här ftir dod: dfwer dem, fom feutte bonom, 
och dA beror ju Guds nad däraf, att wi frukta honom.“ Nuwäl, det 
ſom ſtär, det är rätt. Men det du lägger till, det är orätt. Om du 
är gudfruktig eller ogudaktig, det inwerkar ingenting pa Guds nid. Hans 
egenffaper ha ingen ſom hälſt grund i war tro, gudsfruktan, frombet 
eller nägot i of, ehwad det wara mä. Men det är ſtillnaden, att de 
ogudaktiga ſtälla fig ſjälfwa utanför Guds nad, de 
ſtälla fig under Guds nad. 
Se här en bild: om du med öppna ögon 8 ute pa mantel 
eller du ftänger dig inne i en mörk och kall källare, ſä inwerkar det ide 
alls pa ſolens ljus och wärme. Men du jjälf — du blir i förra fallet 
upplyſt och wärmd, men i ſenare fallet drager du dig undan, förblir i 
mörkret och fryſer. Ja, alldeles ja är det här. Guds näd har gätt 
ända därhän, att han icke har ftonat fin egen enfödde Son utan gifwit 
honom ut till frälsning för hela wärlden, för alla männiſkor utan undan ⸗ 
tag eller ͤtſtillnad. Och högre kan den ide gä. Samma Guds nad ür 
det nu, fom 4 ordet jöfer, bjuder, lockar, ja, nödgar ſyndare att komma 
till nädaſtolen för att winna frälsning. Men om de draga fig undan? Ja, 
dA gd de förlorade, ide därför att det är nägon minjtning i Guds näd, 
utan därför att de förakta Guds nid. Att de icke frälſas genom en nad, 
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Herrens naͤd warar i ewighet. Pf. 108: 18. 


fom de förakta, det är lika litet en briſt i Guds nad, fom det är 
en briſt i matens näringswärde, att en männiſta ſwälter ihjäl, da hon 
icke will ata. _ 

De gudfruktiga däremot — de ſtä under Guds nad, och Guds nad 
hwilar öfwer dem. Men hwilka aro dä de gudfruktiga? Det är alla 
ſaͤdana, fom af uppriktigt hjärta bekänna ſina ſynder och ſöka Guds nad, 
gärna wilja höra Gud till och wandra i ljuſet infor hans anſikte ſamt 
fro rädda att genom ſynd ädraga fig hans mißhag. När den förlorade 
ſonen befluter att gai hem till Gud och bekänna fina ſynder, da har han 
blifwit en gudfruktig männiſka; när publikanen i templet jlär fig för fitt 
bröſt och ſäger: Gud, mißkunda dig öfwer mig, ſyndare, dä har han bör⸗ 
jat att frukta Gud. Nar röfwaren pa korſet bekänner fin ſynd och beder: 
Herre, kom ihäg mig, nar du kommer i ditt rike, da är hans ogudaktighets 
tid flut. När apoftlarna infor rädet ſäga: Man mäfte mer lyda Gud 
an männiſtor, da är det ett uttryck af deras gudsfruktan. Hwar och en 
ſom af hjärtat wander fig till Gud, baller fig till Gud, ſöker Guds nad 
till frälsning fran ſynden, han är en gudfruktig mannijfa. Och öfwer 
honom hwilar Guds naͤd oföränderlig. Den omſluter honom öfwerallt 
ſaͤſom himlahwalfwet. Den ſtärker honom, när han är ſwag, den upp⸗ 
rättar honom, när han faller, den Haller honom uppe i ftriden, den ut- 
planar hans ſynder, helar hans far, gifwer honom ſeger i freſtelſer. Den 
är hans lif, hans kraft, hans frälsning, hans allt. 

Och hans rättfärdighet warar intill barnbarn, d. ä. fran flatte till 
ſläkte. Märk nu här äter igen, huru tröſtligt David talar om Guds 
rättfärdighet, ſä att han alldeles ſammanſtäller den med Guds nad. Det är 
manga troende, ſom tänka ſä om Guds rättfärdighet, fom om de af den⸗ 
ſamma intet annat hade att wänta än wrede och fördömelſe. Ja, ſäga 
de, om Gud ſtulle handla med of efter jin rättfärdighet, ja ſkulle han 
pa ſtunden fafta of alla till helwetet. Men twärt däremot lärer den heliga 
Skrift. Hon talar om Guds rättfärdighet fajom nägot riktigt tröſtligt 
och ljufligt. Sa ſäger t. ex. David: Herren är nädig och rättfärdig, och 
wat Gud är barmhärtig (Bj. 116: 5). Och ater: Jag tackar Herren för 
hans rättfärdighets jtull (Pf. 7: 18). Och ater: Fräls mig fraͤn blods- 
ſtulder, att min tunga ma lofwa din rättfärdighet (Pf. 51: 16). Där 
wäntar han alltſa af Guds rättfärdighet ide död och fördömelſe utan 
frälsning fran fin förſkräckliga blodjfuld. Ya ſamma jätt jäger han 
annorſtädes: Fräls mig genom din rättfärdighet (Bj. 31: 2). Och ater: 
Wederkwick mig med din rättfärdighet (Bj. 119: 40). Och profeten Eſaias 
ſäger: Det behagade Herren för fin rättfärdighets ſtull att göra jin lag 


— 49 — | 


\ 


é 
4 
! 
9 
7 4 
| j 
74 
§ 
1 
* 4 
> 
ne 
y 7 
i 3 
2 
4 
< 
7 
* 
: 
5 
| i 
t 
| 
f 
* 
2 
| 
} 
> 
1 4 
$ 
* 
| ; 
; 
94 
{ 
* 
* 
4 
4 
| 
3 
> 
4 
7 
1 
| 
. 
* 
4 
. 
% 
4 
\ | 
85 
4 
A 4. 
1 
2 
¥ 
* 4 
4 * 
| “= 
7 : 
: 
| 
d 4 
| | 


| 


Pf. 103: 18. Herrens nad warar i ewighet. 


ſtor och härlig (Gj. 42: 21). Och profeten Daniel ſäger: Herre, för all 
din rättfärdighets full lät wanda ater din wrede och grymhet öfwer din 
ſtad Jeruſalem (Dan. 9: 16). Likaſom wille han ſäga: “Gud, du är ju 
en rättfärdig Gud, och dä jfall du wal icke för beftändigt wredgas pa 
Jeruſalem“. Det är ett uttryck af rättfürdigheten att wara nädig och 
gira godt. Det hör den rüttfärdige till ſaͤſom ett nödwändigt känne⸗ 
tedfen, att han är och gir ſä. Den, fom icke är nädig och gir godt, 
om honom ffall man aldrig ſäga, att han är rättfärdig. 

Denna Guds rättfärdighet, ſäger nu David, räcker intill barn⸗ 
barn för dem fom Halla haus förbund och tänka pa hans befall 
ningar för att göra efter dem. Han will alltſä ſäga: “Den gud⸗ 
og fruttige, fom förblifwer i Guds förbund ſamt baller fig och wandrar 
a efter Guds ord och bud, han fall icke allenaft ſjälf hafwa wälſignelſe 

bdäraf, utan Gud fkall lata wälſignelſen af haus gudsfruktan ſträcka fig 
in pa hans barn och barnbarn. Detta kallas ockſaͤ med rätta Guds 
rättfärdighet. Och den bekräftas af all erfarenhet. 

Ett fadant löfte borde med rätta mana alla mannijfor till att ifrigt 
| ' fara efter gudaktighet. Kom ihäg det, att lika wißt ſom det onda, du 
£ gör, är ett utſäde till förbannelſe ej blott för dig ſjälf utan ock för dina 
1 barn, ja är ock det goda, ſom du gör, ett utſäde till wälſignelſe för 

bade dig och dem. Dina goda gärningar jfola aldrig wara „bortkaſtade“. 
| Om ingen männiſta jer dem, fa fer Gud dem. Om alla andra glömma 
'B dem, fa kommer han ihäg dem. Gud har i ſin rättfärdighet ordnat det 
ſaͤ, att hwar och en ſtall antingen i fin perſon eller i fina barn fa igen 
det, fom han har gjort. Alltſä om du önfkar dig ſjälf och dina barn 
mycket godt, ja war flitig att halla Guds bud. Man kan icke kalla de 
barn lyckliga, fom ärfwa ſtora rikedomar. Mänga flere hafwa blifwit 
olyckliga än Iydliga genom jädana arf. Sönerna hafwa blifwit odägor, 
lättingar, lättſinniga ſwindlare och döttrarna räkat i olydliga äkten⸗ 
ſtap med ſamwetslöſa män, ſom hycklat kärlek för att komma ät deras 
penningar. Däremot fan man alltid med ſanning ſäga: Lydliga de barn, 
ſom ärfwa wälſignelſen af gudfruktiga föräldrars rättfärdiga och hel- 
gade lif ſamt alla de löften, ſom därmed äro förenade! Och du, ſom 
will wara en god fader eller moder, bered dina barn ett jädant arf. 
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Min ſjäl wälfigne Herren. 
Bi. 103: 19. 


19. Herren har fällt fin tron i himlarna och hans tonungaddme 
hacitar öfwer allt. 


Sedan David har talat om Guds nad mot dem, ſom frukta honom, 
ja framballer han här Guds malt. Ordet om nad ſäger, hwad Gud 
will, ordet om makt ſäger, hwad han kan. Utan det ſenare ſkulle wi in- 
gen tröſt ha af det förra, likaſom A andra fidan ordet om makt endaſt 
fulle wara till förſkräckelſe, om wi icke där bredwid hade ordet om nad. 

Nu framſtälles Gud här jajom en konung, ſom fitter pa fin tron 
Men hans tron är icke ſtälld pa jorden utan i himlarna. Den är där⸗ 


för icke jajom jordiſta konungars troner, obeſtändig och wacklande utan 


orubblig och ewig. 

Hans fonungaddme härſkar öfwer allt. Jordiſta konungar hafwa 
hwar ſitt lilla omräde, och äfwen inom detta är deras makt mycket 
inſtränkt. Men Guds makt ſträcker fig öfwer himlarna och pa jorden. 
Allt ſom är, frän det ſtörſta till det minſta, fraͤn de ſtörſta himlakrop⸗ 
par till det minſta kryp pa jorden, det är till genom hans fkaparemakt, 
det ager beſtänd genom hans förſyn, det har de orubbliga lagarna för 
jit tillwaro af honom. Han leder odjä hela wärldsutwecklingen genom ſitt 
ord. Han är konungars konung och herrars herre. Därför ſäger David 
pa ett annat ſtälle: Dig, Herre, tillhör majeſtät och makt, härlighet, ſeger 
och höghet, ty allt det, fom är i himlarna och pa jorden, det är ditt. 
Ditt, Herre, är riket, och du är upphöjd öfwer allting till ett öfwerhuf- 
wud (1 Krön. 29: 11). 

Det är en ftor trygghet för alla Guds barn, ſom ligger i betta. Deras 
Gud är ide blott närwarande öfwerallt utan härſkar öfwer allt. Fienderna 
kunna ſynas mäktiga, men de dro lättare än en fläkt alla tillſamman, 
jajom det ftär i Bi. 62. Den grymme konung Darius hade befallt, att 
ingen ſtulle fa bedja till nägon Gud eller naͤgon männiſta utom till ho⸗ 
nom under 30 dagar. Daniel frägade ide efter detta kungliga pabud. 
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Pf. 103: 15. Min ſjäl wälſigne . 


Han gid upp pa fitt rum. Han ſtängde icke till dörrar och fönſter, för 
att ingen ſtulle je honom, nar han bad. Nej twärtom. Han flog upp 
fönſtren. Han war rädd att ens ſynas lyda konungens bud. Han tänkte 
icke ſom ſä: „Under desſa 30 dagar will jag wisſerligen bedja till min 
Gud, men jag ftall gira det i hemlighet, fa att ingen wet det, utan 
att alla tro, att jag ide tillbeder honom“. Nej, här fick icke ens ndgot 
ffen af lydnad för fonungen förekomma. Det mäfte wara uppenbart för 
alla, att Daniel bad till ſin Gud. Och hwad war det, ſom gaf honom 
detta mod? Ingenting annat än den lefwande wißheten, att hans Gud 
war en allsmäktig Gud, infor hwilken äfwen den mäktige Darius war 
jajom en liten myra. Konungen blef förgrymmad och kaſtade Daniel uti 
lejongropen. Men äfwen där bewiſade fig Guds allmakt. Gud tillſlöt 
lejonens mun. Daniel wardt upptagen utur gropen, och ingen ſkada 
wardt funnen pa honom, “emedan han hade trott pa jin Gud” (Dan. 6: 23). 
Nar konungen det märkte, ſkref han till alla folk, flatter och tungomäl, 
ſom bodde i hela landet: Stor ware eder frid! Frän mig är en befall⸗ 
ning gifwen, att öfwer mitt rikes hela wälde ffall man darra och frukta 


för Daniels Gud, emedan han är lefwande Gud och är den, ſom blifwer 


ewinnerligen, och haus rike är oföränderligt, och hans herradöme har 
ingen ända. Han räddar och hjälper och gir tecken och under i himme⸗ 
len och pä jorden; han har räddat Daniel utur lejonens wäld (Dan. 6: 


25-27). Tank, nav en hedniſk konung mäfte gifwa ett ſädant wittnes⸗ 


börd om wär Gud! Huru mycket mer böra dä ide wi, fom äro kriſtna, 
tro och tröſta pa hans allmakt. 

J Daniels bok berättas äfwen om trenne fromma män, ſoni wäg⸗ 
rat att tillbedja det beläte, ſom konung Nebukadnezar hade uppreſt. 
Hwar och en, fom ide tillbad belätet, ſkulle kaſtas uti en brinnande ugn 


— fa war konungens bud, och alla wißte, att han hade makt att genom⸗ 


drifwa ſin wilja. De tre männen mägrade likwäl att tillbedja. De blefwo 
därför kaſtade i ugnen. Men Guds allmakt afwände elden, ſä att den icke 
ſtadade dem, icke eus jä mycket att deras Har blef jwedt. Nar Nebukad⸗ 
nezar fick weta det, utropade han: Wälſignad ware Sadraks, Meſaks och 
Abednegos Gud, ſom fände fin ängel och räddade fina tjänare, hwilka 
förtröſtade pa honom och icke gjorde efter konungens ord och gäfwo ſina 
kroppar till pris, emedan de icke wille tjäna och icke tillbedja Jaͤgon an⸗ 
nan gud än fin Gud. Och af mig utfärdas nu ett päbud, att hwilken 
helſt af alla folk, flatten och tungomäl, ſom ſäger nägot ondt om Sa⸗ 
drals, Meſaks och Abeduegos Gud, han ſtall huggas i ſtycken, och haus 
bus blifwa likt en ſmutshög, emedan ingen annan gud är, fom kau hjälpa 
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Min jal wälſigne Herren. Bi. 108: 109. 


jäjom denne (Dan. 3: 28, 29). Tank: ſä öfwertygad blef Nebukadnezar 
om den rätte Gudens allmakt, att han i ſitt päbud förklarade, att den 


tulle wara olycklig, ſom wagade ſäga ett ondt ord om denne Gud. Att. 


han hotade att hugga en jädan i ſtycken och förwandla hans bus till en 
ſmutshög, det war en förſkräcklig hotelſe, men wi mä ju tänka pa, att 
det war en hedniſk konung, ſom fkref desſa ord. Han hade förſtaͤnd om 
makt men icke om barmhärtighet. 

Samme Gud lefwer ännu och är lika allsmäktig nu, ſom han war 
i de förra tider. Han ſäger 508 profeten Eſaias i kap. 40: 26, 27 


följ.: Upplyften edra ögon högt och fen! Hwem har ffapat. desſa? Han 


ſom i ordning utför deras här, ſom ropar dem alla wid namn, han, för 
hwilkens ſtora makt och ſtarka kraft ingen af dem uteblifwer. Huru kan 
du, Jakob, da ſäga och du, Israel, ja tala: Min wig är fördold för 
Herren, och min ſak är främmande för min Gud? — Israel hade bör⸗ 
jat frukta, att Gud icke brydde ſig om ſitt folk, och det är emot denna 
modlöshet, ſom Herren ſäger de anförda orden, och han tillägger: Wet 
du ej, och har du ej hört, att Herren är en ewig Gud, ſom har jfapat 
jordens ändar, fom icke tröttnar, ide mattas, hwilkens förſtänd är out- 
grundligt, fom gifwer kraft dt den trötte och ſtor ſtyrka At den malt- 
löſe? Och ynglingar blifwa trötte och uppgifwas, och unge man ſnafwa 
och ſtappla. Men de ſom wänta efter Herren, de fa en ny kraft, de 
fara upp med wingar fajom örnar, de löpa och uppgifwas icke, de wandra 
och warda icke trötta (Cj. 40: 28— 31). 

Befall dig därför alldeles lugnt i hans armar, och det babe för den 
dag, ſom är i dag, och för den dag, fom kommer. Kaſta alla dina om. 
ſorger, bade andliga och lekamliga, pa honom. Kaſta ockſä alla omſor⸗ 
ger för maka, barn och barnbarn, för foſterland och folk, för förſam⸗ 
lingen och misſionen — m. e. o. allt hwad omſorg beter, kaſta det pi 
Herren. Du orkar ide bära dem, men för hans ffuldror dro de Latta. 
Lat honom regera. Rikedom och Gra komma fran dig, ſäger David, och 


ſtaͤr det att gira hwar och en ſtor och ſtark (1 Krön. 29: 12). Tag med 
tadjambet emot, hwad han gifwer och lat med lugn fara det, ſom han 
tager ifraͤn dig. Säg med Job: Herren gaf och Herren tog, wälſignadt 
ware Herrens namn. Och ſjung med jängaren: 

Ehwad han tager och ehwad han gifwer, 

Samme fader han förblifwer, i 

Och hans mal är blott det ena, 

Barnets ſanna wäl allena. 


du räder öfwer allting, och i din hand är kraft och malt, och i din hand 
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Bi. 103: 19, Min ſjäl wälſigne Herren. 


Ja, lat Gud regera alldeles enſam. Tag dig icke för att regera 
jialf, ty da gar det dig ide wal. Synes dig hans regering underlig, 
a lat honom regera ändä, ty han regerar i alla fall bättre Gn du. Om 
det regnar för länge eller torkar för mycket, ſä kan det wal je jwart ut 
för dig, ifall du är bonde och har grödan ute; men gif anda Gud mak⸗ 
ten och lät honom regera. Lät honom gifwa regn eller torka, ja länge 
han will. Knota icke, ty därmed kan du icke ändra Guds regering; du 
bara förſtör din frid. Synes det dig ga illa i den ſtora wärlden, jä att 
de wäldiga göra orätt och förtrycka de elända, ja lämna ſaken ät Gud 
och lät honom regera. Will du ſjälf taga tömmarne, ſä uträttar du där⸗ 
med ingenting. Du fkaffar dig bara möda, förargelſe och ſömnlöſa nätter 
ſamt förlorar barnaenfalden. Och det är en ſtor förluſt. 

Det är alltid klokaſt, att den, ſom icke duger till att regera, lämnar 
ſpiran at honom, jom har wisdom, makt och kärlek nog att regera wäl. 
Herren är en konung, ſom regerar wal. Han kan och fkall upprätta rätt 
och rättfärdighet pa jorden. Därför lat honom regera och afta dig för 
knotets ande. Far han regera öfwer bade dig och ditt, da ſtyr han din 
lefnads farkoſt ja, att du till ſiſt far fara hem i frid. Skulle du än 
komma i jmära babe yttre och inre omſtändigheter, där allt ſer ut ſom 
mörka natten, ſä är det i alla fall bäſt att lata Gud regera hela natten. 
Du far ju wara med och fe pa, huru Gud regerar, dä han later morgon⸗ 
rodnad, ſol och dag inbryta. Joſef hade wäl en mörk tid i Egypten, daͤ 
han lag flere är i fängelſe; men han lat Gud regera, och Gud regerade 
ſaͤ, att ingen kunde önſka bättre. Sä gar det alltid, da man ger Gud 


makten, ſä att han far fria händer att regera efter fin wishet. Da gar 


det alltid wal till ſiſt; och är flutet godt, da är allt godt. Därför ſäger 
David: Under dina wingars ſtugga har jag tillflykt, tills det onda gar öfwer 

Men allra hälſt och meſt: ſe till, att Gud fär regera ditt hjärta 
och ſinne, din wilja, dina tankar, dina böjelſer, dina lemmar. Gifwen 
eder ſjälfwa ät Gud, ſäger Paulus, ſäſom de där hafwa warit döda men 
nu lefwa, och edra lemmar ät Gud jäjom rättfärdighetens wapen (Rom. 
6). Lät honom genom fin Ande helga dig hel och hallen, att hela din 
ande, ſjäl och kropp mä warda behällna utan ſtraff wid war Herre Jeſu 
Kriſti tillkommelſe (1 Teß. 5: 23). 

Mir David tänker pi allt det härliga, fou han i deuna”pjalm 
har talat om, ja flutar han med att uppmana hela änglahären och alla 
warelſer att lofſſunga Gud. Med därom fa wi tala i eine betraktelſe. 
Gud gifwe oß nu nad att tro. Amen. 
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Wälfignen Herren, alla hans härſkaror. 
Pf. 103: 20—22. 


20, Wälſignen Herren, J hans änglar, J ftarta biältar, fom 
gören haus ord, fa ſnart J hören ljudet af hans ord. 21. Wälſignen 
Herren, alla hans härſtaror, J hans tjänare, fom gören hans behag. 
22. Wälſignen Herren, alla hans wert, i alla hans herradömes rum. 
Min fjäl, wälſigna Herren. 


Med desſa ſköna ord afſlutar David den 1 103:dje pjal- 
men, jom i alla tider har warit för Guds folk en oförliknelig klenod. 

Wälſignen Herren, J hans änglar. Att wälſigna Gud är att ut- 
giuta ſitt hjärta i tillbedjan, i lof och tackſägelſe till Gud. Och David 
uppmanar här alla ffapade warelſer att ſä wälſigna honom. Guds nad 
och makt ha för hans hjärta blifwit ja ſtora, att han ſjälf icke räcker till 
för att wärdigt prija honom. Och hans förſta uppmaning ſtälles till äng⸗ 
larna, nämligen de goda. De äro intresſerade i männiſkornas frälsning, 
och därför böra de deltaga i de troendes glädje och lofſäng öfwer Guds 
naͤd. De Gro tjänſteandar, Guds tjänare, utſända till tjänſt för deras 
ſtull, ſom jtola ärfwa frälsning (Ebr. 1: 14). De hafwa Guds “vk 
ning att ſlä lager omkring dem, ſom frukta Herren, och befria dem (Bi. 34 
8), att bewara dem pi alla deras wägar och bara dem pa ſina hander, att 
de icke mä ftöta fin fot emot nägon ften (Bj. 91). De jmä barnen hafwa 
enligt Herren Jeſu ord ſärſtilda ſtyddsänglar, och desſa, ſäger han, fe all- 
tid min Faders anjifte, ſom är i himmelen (Matt. 18: 10) d. ä. de 
höra till de högſta änglarna. Och apoſteln Paulus läter oß weta, att 
änglarna äro med wid de troendes ſammankomſter (1 Kor. 11: 10). Ang 


larna jfola ockſä, när Herren kommer för att dima wärlden, ſändas ut 


för att ſtilja de onda fran de rättfärdiga och ſamla desſa jenare in ı 
hans rike (Matt. 13: 49). De aro alltſa werlſamma deltagare i Guds 
ſtora frälsningswerk och hafwa därför ſtor glädje af allt, ſom till detta 
werk hör, ſamt wälſigna Gud därför. J ut. 12 Jäger Herren geſus, 
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Bi. 103: 20. Wälſignen Herren, alla hans härfkaror. 


att den ſom bekänner honom inför männifkor, honom jfall ockſä han be: 
känna inför Guds änglar, men den ſom förnekar honom inför mannijfor, 
den fkall ockſä han förneka inför Guds änglar (v. 8 f.). Ja, i Luk. 15: 
10 ſäger Herren Jeſus, att Gud ſjälf glädes infor fina heliga änglar 
öfwer hwarje ſyndare, ſom blir omwänd. 

J allmänhet uppfattas Luk. 15: 10 ſä, ſom om Herren wille ſäga, 
att änglarna glädjas öfwer ſyndares omwändelſe. Men hwad Herren 
ſäger, det är att Gud glädes inför dem, alldeles ſäſom den förlorade 
ſonens fader högljudt gladdes inför ſitt husfolk, när hans ſon hade kom⸗ 
mit tillbaka, och ſäſom herden gladdes inför ſina grannar och wänner, 
nat. han hade funnit igen det borttappade färet. Därmed är naturligt- 
wis icke förnekadt, utan det ſäger ſig faſtmer ſjälft, att änglarna deltaga 
i Guds gladje. 

Men änglarna aro ide blott för fin kärlek till Gud och till männiſkorna 
iutresſerade i manniffornas frälsning, utan be äro det äfwen direkt für 
jin egen ſkull. Apoſteln Paulus ſäger till förſamlingen i Efeſus, att 
Guds hushällning, d. ä. hans frälsningsräd, gär ut pa, att han matte at 


- fig ater ſammanfatta allt i Kriſtus, bade det fom är i himlarna, och det 


ſom är pa jorden (Ef. 1: 10). Och i brefwet till förſamlingen i Kolosſe 
ſäger han, att det har behagat Gud att genom Kriſtus äterförſona allt 
med fig, ware fig, det fom är pa jorden, eller det fom är i himlarna 
(Kol. 1: 20). Det ſom är i himlarna, därmed menas änglawärlden. Och 
apoſtelns ord lata of förſtä, att ſyndafallet icke blott inwerkade pa män- 
niffan utan äfwen wällade en rubbning inom änglawärlden, wisſerligen 
ide fa att änglarna blefwo ſyndiga, men jä, att det enhetsband, fom war 
mellan dem och männiſkan, ſlets. Och likſom i en kropp alla lemmar 
lida, om nägon lem, t. ex. hjärta eller lungor, blifwa ffadade, fa ledo 
äfwen änglarna en rubbning, dä mannijfan föll. Denna rubbning kan 
icke upphäfwas annorledes än genom ſyndens borttagande och männifkans 
frälsning. Och det har nu, ſäger Paulus, behagat Gud att till detta 
werk ſända fin enfödde Son och fälunda i honom äter till ett ſamman⸗ 
fatta och med ‘jig i oförändrad enhet ater förſona bade männifkowärlden 
och änglawärlden. Männiſkans frälsning är fälunda ett willkor för 
änglawärldens fullkomnande. Därför äro änglarna, ſom ſagdt, direkt för 


fin egen full intresſerade i hennes frälsning och fröjdas öfwer allk, hwãd 


därtill hör. Det är nägot öfwermättan underbart att tänka pa detta, och 
utan gudomlig uppenbarelſe ftulle wi ide hafwa den ringaſte aning 
därom. 

Det gifwes manga männiſtor, fom ſtratta ät allt tal om änglar. 
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Wälſignen Herren, alla hans härſkaror. Pf. 103: 20. 


Men de borde i ſtället ſtratta ät fig ſjälfwa. Ty äfwen om det icke 
ſtode ett ord i bibeln om tillwaron af andewäſen, jä ſtulle dock det ſunda 
förnuftet leda of till att tro därpä. Det är ide tänkbart, att det ide 
ſtulle finnas wäſen med en högre tillwarelſeform än wär. Och nu ſäger 
bibeln, att de finnas. Det är juſt desſa wäſen, ſom hon kallar änglar. 
Och hon kallar dem änglar, därför att de dro af Gud utſända till att 
uträtta hans befallningar. Ty ordet ängel är grekiſtt och betyder ſände ⸗ 
bud.“ Att wi i allmänhet ide kunna fe änglarna, det beror pd wära ögon. 
Och ſtulle wi icke tro nägot, ſom wi ide fe, da ſtulle wi ej heller tro, 
att det funnes nägon Gud, ty icke heller honom kunna wi je. 

Men för reſten wittnar den heliga Skrift bade i gamla och nya teſta⸗ 
mentet, att änglar manga gänger uppenbarat fig i ſynlig matto. De 
hafwa uppenbarat fig för Abraham (1 Moſ. 18: 2, 19: 1), för Lot (1 
Moſ. 19: 15), för patriarken Jakob (1 Moſ. 28: 12), för David (2 Sam. 
24: 16), för profeten Elia (1 Kon. 19: 5), för Eſaias (Eſ. 6: 1 f.), för Da- 
niel (Dan. 7: 10) m. fl. En Herrens ängel war det ock, ſom i Herrens 
namn talade till Moſes ur den brinnande bufken och fade: Jag är din 
Faders Gud, Abrahams Gud, Israels Gud och Jakobs Gud (2 Moſ. 3: 
2). Da det i 2 Moſ. 19 talas om, huru Gud gaf Moſes lagen, ja ſäger 
Stefanus, att det war en ängel, ſom talade med Moſes (Apg. 7: 38). 
Med honom öfwerensſtämmer äfwen Paulus, d& han i Gal. 3: 19 ſäger, 
att lagen blifwit anordnad genom änglar. Se likaledes Ebr. 2: 2, där 
lagens ord ſägas wara talade genom en ängel. Sannolikt har man att 
tänka ſig alla de uppenbarelſer af Gud, ſom omtalas i gamla teſtamentet, 
icke jäjom omedelbara utan jäjom förmedlade genom änglar. 

J nya teſtamentet är det en ängel, ſom förkunnar Salkarias, att 
hans huſtru ffall fa en fon (Luk. 1: 11), för Maria, att hon ſkall blifwa 
moder till wärldens frälſare (Luk. 1: 28 f.), för Joſef, att det fom ar 
afladt i Marias lif, är af den helige Ande (Matt. 1: 20). Det är en 
angel, ſom för herdar i Betlehem förkunnar det glada budſkapet, att Kriſtus 
är född, och en ſtor flara änglar ſom i ſamma ſtund wiſar fig för dem, 
lofſſungande Gud (Luk. 2: 8 f.). Wid Kriſti graf är det änglar, ſom 
för kwinnorna omtala, att Jeſus är uppſtänden (Matt. 28, Luk. 24). 
För apoſtlarna Paulus och Petrus hafwa ockſaͤ änglar uppenbarat fig 


— — 


8 Aſwen det hebreiffa ord, fom i gamla teſtamentet betecknar änglarna, beiyder egent⸗ 
ligen ſaͤndebud, fafom kan ſes af 1 Mof. 32: 8, 1 Sam. 11: 3, 16: 19 m. fl. ſt., dar 
ſamma ord ſtaͤr for att uttryda en wanlig budbärare. 
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Pf. 103: 20. Wälſignen Herren, alla hans härffaror. 3 


(Apg. 27: 23, 12: 7 f.), för Filippus (Apg. 8: 26) och Cornelius (Apg. 
10: 3 f.). Ja, wittnena om den ſaken äro bade nog och öfwernog manga. 
Men det har icke ſtannat wid de änglauppenbarelſer, ſom om⸗ 
talas i bibeln. Som bewis därpä mä endaſt ett exempel här anföras, 
en händelſe ur den lefwande werkligheten. | 
Det war i aug. 1902 i en ſocken i Lappland en ſtor ſammankomſt 
för att höra Guds ord förkunnas af en misſionär. Twa mil därifrän 
bodde en lappfamilj, beſtäende af man, huſtru och tre barn, af hwilka 
den äldſte war 5 är, den yngſte en mänad. Modern tog den lilla pa 
ryggen och wandrade äſtad. Ingen wäg fanns. Ofwer öde Hed och 
berg mäſte hon wandra. Följande morgon waknade femäringen. Han 
ſteg upp, ſmög fig ut och gaf fig aftad at ſamma ball fom modern. Han 
tänkte icke pa, att han ide kände wägen. Han wille höra om frälſaren 
äfwen han, och han knäppte fina hander och bad att Gud ffulle leda ho⸗ 
nom. Modern hade lyckligt kommit fram, men en oförklarlig oro härfkade 
i hennes hjärta. Hon gid utanför byn och ſatte fig pa en ſten. Dé fick 
hon till ſin häpnad ſe ſin lille ſon komma wandrande. Hon ruſade emot 


honom, flöt honom i fina armar och ropade: „Heiki — fa war gosſens 


namn — är det du? Huru har du kommit hit? Och alldeles enſam?“ 

„Jag har inte gatt enſam, mor, inte hela wägen“, jade han och 
nickade förtroligt at henne. “En fin herve med hwita wingar pa axlarna 
bar foljt mig och ledt mig wid handen, jä att det bar gätt lätt for mig 
att ga, jag är inte alls trött.“ 

„Hwad ſäger du, barn? Ar du fran förſtändet?“ utropade modern. 

„Nej, det är riktigt fanning”, ſwarade pilten. “Ser du, jag ſtulle ga 
öfwer bäden, och da halkade jag och föll omkull; men juſt dA fände jag 
en hand, ſom fick tag i mig och hjälpte mig öfwer bäcken. Och när jag 
hade kommit öfwer pa andra ſidan, mafte jag je efter, hwem det war, 


ſom höll mig i handen. Dä fick jag je, att det war en fin, fin herre. 
Han war ja wacker, ſä wacker och hade hwita wingar pä axlarna. Och 


han ledde mig jedan hela wägen, anda till deß jag kom till det där ftora 
berget därborta. Dä ſtannade han och fade fa här: Där jer du Wall. 
bo, och där wäntar din mor pa dig, farwäl' Och jedan jig jag honom 
inte mer, men jag gid raft fram ät det häll, där byn lag, och fa kom 
du ſpringande emot mig. Jag är ja glad, att jag är framme * oc 
far följa med pa predifan.” 

| Detta är förwißo inget enſtaka exempel. Och om feitänlaren pared 
gänger förnekar, fa betyder det ingenting emot alla wittesbörd om ſaken. 


Ja, om en fritänkare komme och jade, att en angel hade uppenbarat ie 
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Wälſignen Herren, alla hans härſkaror. Bi. 103: 20, 21. 


för honom, ja att han lämnat fina twifwel, ja ftulle jag ide tro honom. 
Men bibelns wittnesbörd tror jag. Ja, i janning, det finned änglar, 
deras antal är oändligt (Dan. 7: 10). David kallar dem här ſtarka 
hiälter. Därom wittnar ockſä den heliga hiſtorien. Det war en ängel, 
fom flog allt förſtfödt i Egypten (2 Moſ. 12: 29). Det war ock en 
ängel, fom utanför Jeruſalem pa en natt flog 185 af de fiender, 
ſom hade omringat ſtaden (2 Kon. 19: 35). 

Men de dro ice blott ſtarka utan äfwen lydiga. Sa ſnart de hora 
liudet af Guds ord och befallning, ja gira de det, ſäſom David här 
widare ſäger. Där är ingen twekan, ingen tröghet, intet dröjsmäl. 

Det är i fanning bedröfligt, huru litet wi tro af det, ſom Guds ord 
talar om änglarnas tjänſt. Mä wi öppna wära hjärtan mer och mer 
därför, Gud har uppfyllt wärlden med allehanda ting till war wälſignelſe 
och nytta. Det je och weta wi. Men lätom of da äfwen tro, att han 
har förordnat änglawärlden till wär tjänft. Allt, allt i himlar och pa 
jord rör fig omkring wär frälsning. O underbara nad! Hwem kunde 
tänka nägot ſädant, om ej Gud ſjälf hade jagt det? 

Wälſignen Herren, alla hans bärflaror, J hans tjänare, fom gören 
hans behag. Med Guds härſkaror menar David änglaſkarorna, men det är 
icke omöjligt, att han här gir en rangſkillnad. En jädan göres ock an⸗ 
norſtädes i bibeln, ſaͤſom dä apoſteln Paulus talar om olika änglaklasſer 
under namn af troner, herradömen, wälden och myndigheter (Kol. 1: 16). 
David ſtulle dä med “de ſtarka hjältarna“ mena de öfwerordnade änglarna, 
med “tjänarna“ de underordnade. Ware härmed huru fom hälſt: David 
uppmanar alla Guds änglaflaror att inſtämma i Guds lof. Davids 
bjärta är fa fullt, att han will rycka alla warelſer i himlarna och pai 
jorden med ſig fram till Guds tron för att tillbedja och priſa. 

J fom gören hans behag, ſäger David om änglarna. Anglarna 
göra alltid det, ſom behagar Gud. Därför äro de äfwen ſaliga. Allt, allt 
hwad änglarna göra, har till ändamäl att upphöja Gud, att göra hans 
namn härligt och ſtort. Däri beſtär odjä den fullkomliga gudaktigheten. 
Detta war äfwen ändamaͤlet och ſyftet i alla Herren Jeſu gärningar. Ehwad 
han botade ſjuka, ſpiſade hungriga, uppwäckte döda eller predifade evange- 
lium och frälſte ſyndare, ſä gid allting ut pä att upphöja Gud. Där⸗ 
jor fade han ock, att han hade förhärligat Gud därigenom, att han hade 
fullbordat det werk, ſom Gud hade gifwit honom att göra (Joh. 17: 4). 
Om wi alltſa wilja wara rätta Guds tjänare, ſä ftola äfwen wi rikta 
alla wära gärningar pa detſamma. Saͤſom apoſteln ſäger: Hwadhälſt J 
gören med ord eller gärning, gören det allt i Herren Jeſu namn, tackande 
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Pf. 103: 22. Wälſignen Herren, alla hans härſkaror. 


Gud och Fadern genom honom (Kol. 3: 17). Och ater: Ehwad J äten 
eller dricken eller hwadhälſt J gören, ſä gören allt till Guds förhärli⸗ 
gande (1 Kor. 10: 31). Ett ſädant wäſende fkall ſprida ett oändligt 
rift och härligt ljus öfwer hela wär lefnadswäg. Det fkall gira of till 
de allra lyckligaſte och gladaſte, ja, till riktigt änglalika manniffor. 
Men David gar widare: Wälſignen Herren, alla hans werk, i alla 
hans herredömes rum. Icke blott änglar och männifkor utan alla Guds 
werk aro till för att upphöja Gud. Han är det högſta af allt, hans 
makt är upphofwet till allt, och hans ära är mälet för allt. Det är icke 
heller för mycket ſagdt, om man fager, att hela naturen utgör en vänd- 
ligt ſtor ſängkör, fom ſjunger Guds lof. Sol, mane och ſtjärnor, ſom kretſa 
pa himmelen, berg och haf, ſjöar och floder, djur och wäxter — äro de ide 
alleſammans wittnen, ſom med big röft förkunna Guds majeſtät, allmakt, 
wishet, godhet? Sajom David annorſtädes ſäger: Himlarna förtälja Guds 
ära och fäſtet förkunnar hans händers werk; den ena dagen talar därom 
f till den andra, och den ena natten kungör det för den andra (Pj. 19). 
14 Det är en ſaga om en ung man, fom wille bli ftkald. Men hwad 
7 fkulle han ſtrifwa eller ſſunga om? Han ffadade fig omkring i naturen, 
g men han jag ingenting. Han lyßnade öfwerallt, men han hörde ingen ⸗ 
1 ting. En gammal, fattig kwinna, ſom han meddelade ſitt bekymmer, 
hh länade honom dä ſina glasögon och jin lur. Och je, ftrar började fol: 
BB ljuſet ſpela, blommorna ſjunga, örter och blad logo ja wackert, bufkar 
danſade, träden klappade händerna och fkogen pekade uppät och ſjöng: 
„Där uppe bor wär fader i härlighet och ljus.“ Men när han lade 
ifraͤn fig luren och glasögonen, ſä hörde och fag han ingenting igen. Ja, 
juſt jä är det. När wi i Andens enfald betrakta Guds werk, dä je wi 
Gud i allt, dä blir den oſynlig« ſynlig, dä börjar allting lefwa, tala, 
jjunga, danſa och lofwa Gud. Da je wi, att hela jorden är full af 
Herrens härlighet och Ara (Ej. 6: 3). 

® Till jlut tillägger David: Min ſjäl, wälfigna Herren. Han jlutar 
med ſamma ord, ſom han började pjalmen med. Han will jjälf wara 
med i den ſtora fonjerten, om wi ſä mä jäga. Ja, lätom of alla wara 
med, och det med hela wär warelſe: med biärta och jjäl, med mun och 
tunga, med händer och fitter, med allt hwad wi äro, allt hwad wi for 
ma, allt hwad wi bafwa. O Gud, wär himmelſte Fader, biälp 5 
bärtill du, du La qeyom din helige Ande. Amen. 
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1. 
hig; i majeſtät och härlighet är du klädd. 2. Han höljer fig i ljus 
ſaͤſom i en mantel, han ſpänner ut himlarna ſaͤſom en tältduk; 3. han 
timrar med watten fina falar, han git molnen till fin wagn, han far 
pa windens wingar. 4. Han git windar till fina jändebud, eldslägor 
till fina tjänare. 5. Han grundade jorden pa 1 fäſten, ſaͤ att 
hon icke wacklar till ewig tid. 


för oß. 


Herre min Gud, du är ſtor. 


Bi. 104: 15. 


Wälſigna Herren, min fal. 


Herre, min Gud, du är mycket 


Det är en härlig naturſtildring, ſom wi i denna pſalm hafwa fram⸗ 
Och den lär of att betrakta naturen pa det rätta ſättet. Man 


kunde wal tycka, att när twa eller flere männiſkor betrakta ſamma natur, 
ja ftola de je alldeles ſamma ting. Och dock är det icke fa. Längt där⸗ 
ifran! Den fom har ftuderat naturen, han jer mycket, ſom en annan 


cke ſer. 


Den ſom t. ex. har ſtuderat wäxtriket — om han gar tillſam⸗ 


maus med en annan öfwer en blomſtrande äng, ja, om de bara tillſam⸗ 


maus betrakta en enda blomma, jä fer han tuſende ſaker, ſom den andre 


icke har nägon aning om. Det är icke nog, att man har ögon, ty det 
händer att man med ſeende ögon ingenting ſer. Utan man maͤſte äfwen 
haſwa fait fina ögon uppöfwade till att je. Och jädan uppöfning kom⸗ 
mer icke af fig ſjälf utan fordrar arbete och ſtuderande, alldeles ſäſom 
det fordrar arbete att uppöfwa örat, om man fkall lara fig ſjunga eller 


1 lara fig att förſtä muſik, eller att uppöfwa handen, om man flall lara fig 
ett handtwerk o. ſ. w. Ogat är en lem ſäſom andra lemmar och bee 


höfwer öfning alldeles ſom de. 

Men det finnes ännu ett ſätt att betrakta naturen, ett jätt ſom 
man icke genom nägra wetenffapliga ſtudier utan endaſt genom den he⸗ 
lige Ande kan lara fig. Wetenflapsmannen jer allenaſt företeelſerna och 


fluter fig fraͤn dem till wisſa lagar, ſ. k. naturlagar. Längre kommer 


han icke. Den andliga manniffan fer Gud dari, Guds allmakt, wis. 


het, godhet o. ſ. w. Och pa det jättet är det David här betraktar na⸗ 


N 
Ay, 
N 
» 
3 
# 1 
2 
1 J 5 
3 7 
5 
4 
+ ? 
> 74 
＋ . 
} 
* 
; +. 
‘ 
8 
% 
| 
1 
| 
| ; 
4 
a 
! 
‘ 
\ 
€ . 
| | 
* 
. 
$ 
* 
£ 
2 J 
| 
4 
4 
| 
| 
3 
‘ 
h 
& 


Herre min Gud, du är ſtor. 


turen. Detta är odjä det rätta ſättet. Da jer man naturens innerfta 
kärna. Dä har man ſann andlig uppbyggelſe af naturbetraktelſen, ja, 
den enda rätta bildningen. Att betrakta naturen fa, att man fer Gud 
Dari, det lyfter, det helgar, det renar hjärtat, det gir mannijfan him⸗ 
melff. Och det är den ſanna bildningen. Att betrakta naturen utan att je 
Gud dari, det gir manniffan rä, jordiſt, djuriſt, ſäſom erfarenheten wiſar. 

Nu börjar David med att uttrryda den glädje, hwarmed hans na⸗ 

turbetraktelſe füllt hans hjärta. Han ſäger: 

Wälſigna Herren, min ſjäl, d. ä. upphöj honom, priſa och tillbed ho- 
nom. Att han talar till fig ſjälf, är ganjfa lärorikt. Sammalunda ſä⸗ 
ger pfalmiſten i Pi. 42 upprepade ginger: Hwarför är du ja nedtryckt, 
min ſjäl, och hwarför jämrar du dig i mig? Hoppas pa Gud, ty ännu 
ſtall jag tacka honom, mitt anſiktes frälsning och min Gud. Det är godt 
att jälunda ide blott ga och tänka utan odjä uttala fina tankar till fig 
ſjälf, ide blott gaͤ och tänka: Jag borde wisſerligen wara ſtilla och prija 
Gud”, utan direkt och högt ſäga till mig ſjälf: „War ſtilla, min fal, 
priſa Gud, min jal!” Det talade ordet har kraft, ide blott nar det 

kommer fraͤn en främmande perſon, utan äfwen när det kommer ur min 
egen mun in i mina egna öron. 
Herre, min Gud, du är mycket hig. Du är min Gud, den Gud 
ſom jag baller mig till, den Gud fom jag förtröſtar uppä, den Gud jom 
har uttagit mig till ſin egendom, och ſom har lofwat att hjälpa, bära, 
bewara, frälſa mig. Och du är hög, mycket hög. Hedningarnas gudar 
dro idel fäfänglighet, all mänfklig härlighet är ſäſom ett wißnande blom⸗ 
ſter pa marken. Men du Gud, du är ewig, härlig, upphöjd öfwer allt 
i himlar och pä jord. 
Tank, hwilken outſäglig trygghet det är för Guds folk att haſwa 
en ſaͤdan Gud. Därför, min ſjäl, ſätt hela ditt hiärtas lit till honom. 
Dela den ide mellan Gud och nägon annan eller nägot annat, ty det är 
att hafwa andra gudar jämte den jaune Guden. Nej, hör det om igen, 
min ſjäl: ſätt hela din lit till honom allena, och det ide blott i den 
ljuſa dagen utan äfwen och allrameſt i den mörka. 
När Herren Jeſus lärde fina lärjungar att bedja, dä framhöll han 
/ ſaͤſom grundpelare för deras bin och deras tro desſa twa ting: Guds 
godhet och ſtorhet. Godheten framhöll han, i det han lärde dem att 
betrakta Gud fäſom fin fader, ſtorheten i det han lärde dem, att Gud 
bor i himlarna, d. ä. att han i malt och majeſtät är vändligt upphöjd 
| öfwer allting. Man ſäger, att ſonen till en mäktig kejſare ide behöfwer 
ia bekymras för framtiden, och dock är detta ganſta owißt, ty en kejſare fan 
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Herre min Gud, du är ftor. Pf. 104: 1. iy 


blifwa ftörtad frin fin tron. Men hwad fom är wißt, det är att jonen ne | 
eller barnet till den allsmäktige Guden icke behöfwer bekymras, ware fig ‚I | 
för framtiden eller för ewigheten. Gud är med dem och bär dem och 110 
läter fin nad wara wäldig öfwer dem, ja att intet ondt ſtall omſtörta | | 
dem, hurn ftort det än mä wara, ja, ſä att allt, äfwen det wärfte, fall — | | 


ſamwerka till deras frälsning. | 
J majeität och härlighet är du klädd. Himmel och jord och alla es | 
ſtapade werk aro likſom Guds klädnad, Guds prydnad och ſmycke, fom 
han har klädt fig i, och hwari han jäjon en wäldig konung träder fram 
ur ſitt oſynliga förborgade wäſen, dit intet mänſkligt öga kan ſkaͤda in“ | | | 
(Joh. Arndt). Ja, lat of fa betrakta jlapeljen. Det är ett uppbyggligt 
betraktelſeſätt, och ännu mer: det är den rätta naturkunſtapen. Deßför⸗ | 7 
utan blir hela naturen en olöslig gata. Han höljer fig i ljus ſaͤſom i 1 
en mantel. Af ljuſet kommer all ſkönhet. Utan ljuſet ſkulle wi icke 
hafwa nägot begrepp, ingen aning om ffinbet. Hela naturens underbara ie 
ftönhet beror pa ljuſet. Tag bort det, och den ftönafte ros blir ſwart ö | 


och förlorar fin fägring. Därför är ljuſet framför allt annat en lämp⸗ 
lig bild af Guds härlighet. Gud är ett [jus och intet mörker är i ho⸗ 
nom, ſäger apofteln (1 Joh. 1: 5). Han bor i ett otillgängligt ljus, 
ſäger Paulus (1 Tim. 6: 16). Om det nya Jeruſalem heter det, att | 
ftaden ide behöfwer ſolen eller mänen, att de fkola lyſa däröfwer, ty 

Guds härlighet upplyſer den, och deß ljus är Lammet (Upp. 21: 23). } | 


Ja, redan profeten Eſaias jäger därom: Solen fall ide mer tjäna dig 
till lius om dagen, och maͤnens flen ffall icke mer lyſa dig. Men Her 


ren fall wara dig till ewigt ljus, och din Gud fkall wara din härlighet | | 
(Gf. 60: 19). När Herren Jeſus, han ſom är Guds härlighets ͤterſten, | 
wär han förhärligades för fina lärjungar, da flen haus anſikte ſäſom ſo⸗ . 


len, och hans kläder blefwo hwita ſäſom ljuſet (Matt. 17: 2). Och när 
han uppenbarade ſig för Saulus, dä wardt Saulus omſträlad af ett ſten 
fran himmelen, klarare än ſolens glaus (Apg. 26: 13). J öfwerensſtäm⸗ 
melſe därmed heter det ockſä om de ſaliga, att de flola ftina jäjom fo, 
len i deras Faders rike i ewighet (Matt. 13: 43, Dan. 12: 3). När 
de blifwa lika Gud och Lammet, fa flall ljuſet wara äfwen deras klädnad. 
Det är en ganſta märkwärdig företeelſe, att alla hednafolk tillbedja 
ſolen, mänen och ſtjärnorna. De fe uti ljuſet nägot gudomligt. Men 
de förblanda klädnaden med den, fom är klädd dari, de förwäxla uppen ⸗ | 
barelſen med honom, fom uppenbarar fig, och fa hafwa de gjort haus | HE 
klädnad i ſtället för honom ſjälf till föremäl für fin tillbedjan. 1 


Han ſpänner ut himlarna fajom en tältduk. Ljuſet flapades pä 
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Pf. 104: 2—5. Herre min Gud, du ar ſtor. 


förſta dagen och himmelens fäſte pa den andra, hwarför det är gauſta 
lämpligt, att de följa ſtrax efter hwarandra i denna vers. De öſter⸗ 
ländſta furſtarna pätaga fin lyſande ſkrud och ſitta därefter i all fin ftät 
under en tronhimmel; Herren framſtälles under en dylik bild: dock, burn 
högt ofwan alla wära föreſtällningar mäfte ide denna bild ſtällas, enär 
klädnaden är det ljus, ſom ſolar och mänar hafwa att tacka för fin klar⸗ 
het, och tältet är det bläa himlahwalfwet med blixtrande ſtjärnor i ſtället 
för ädelſtenar. Detta är ett wäſentligt argument för den ſanning, hwar⸗ 
med pjalmiften begynte fin jing: Herre, min Gud, du är hög och ſtor'.“ 
(Spurgeon). 

Men David fortſätter i ſin naturbetraktelſe. När han betraktar 
ſtyarna, ja fer han i dem en underbar byggnad: det är Gud, ſom af 
watten timrar ſina ſalar (v. 3), och när molnen, jagade af winden, ruſa 
fram öfwer himmelen, dä fer han i dem en bewingad wagn, pa hwilken 
Herren färdas (v. 3). När han hör windarnas dan och jer ljungeldarna, 
da blifwa de för hans inte öga Guds ſändebud och tjänare (v. 4). Och 
det dro de äfwen, ty de uträtta ett wiktigt arbete i Guds wärldsrege⸗ 
ring. Ljungelden renſar luften, winden är en ſtröm af luft fraͤn ort 
till ort, alldeles nödwändig för bäde wäxter och djur. Den förer ock 
molnen med regn ut öfwer länder och fält till att göra jorden fruft- 
bärande, för att ide tala om, burn den drifwer ſteppen öfwer wärlds⸗ 
hafwen. 2 

Sedan David jälunda har betraktat himlarymderna, eller, att wi jä 
ma jäga, den förſta och den andra fkapelſedagens underwerk, fa wander 
han fina blickar mot jorden. Hon ftär faſt, hon wacklar icke. Hwarpa 
beror det? Jo, Gud har grundat henne pa hennes fäſten (v. 5). Hon 
är icke ewig, hon har icke heller kommit till af en flump eller af fig ſjälf, 
det är ide genom operjonliga ſ. k. naturlagar hon blifwit, ſädan hon är. 
Nej, allt är Guds werk. Naturlagarna aro ingenting annat än haus 
allsmäktiga wilja och gudomliga wishet. Det är den enda riktiga och där⸗ 
för den enda tillfredsſtällande wärldsförklaringen. Alla andra ſ. k. weten⸗ 
ſtapliga teorier äro idel fäfängt bedrägeri, irrbloß ſom tändas i dag för 
att flockna i morgon. Men därom fa wi tala mer i näſta betraktelſe. 
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Underbara aro Herrens werk. 
Pf. 104: 6—23. 


6. Med djupet betäckte du henne ſaͤſom med en klädnad; upp⸗ 
öfwer bergen ftodo wattnen. 7. För din näpſt flydde de; för ljudet 
af ditt dunder haſtade de undan 8. — berg ftego upp och dalar ſänkte 
fig ned — bort till den plats, ſom du grundat för dem. 9. En 
gräns ſatte du, fom de icke fingo öfwerſkrida, ſa att de ide ater 
ſtulle betäcka jorden. 10. Han lat källor flyta fram i dalarna, mellan 
bergen togo de fin wig. 11. De wattna alla markens djur, wild 
äfnorna ſläcka i dem fin törſt. 12. Wid dem bo himlarnas faͤglar, 
fran trädend grenar höja de fin röſt. 13. Han wattnar bergen frän 
fina falar, jorden mättas af den frukt, fom han ſkapar. 14. Han 
liter gras ftjuta upp för djuren och örter till männiſtans tjänft, 
att han ma framalſtra bröd ur jorden 15. och win, ſom gläder män⸗ 
niſſkans hjärta; att han md gira hennes anſikte glänſande af olja 
och ſkaffa bröd, fom ſtyrker männiſkans hjärta. 16. Herrens träd 
warda mättade. Libanons cedrar, fom han har planterat, 17. där 
fuͤglarna bygga fina näſten; ſtorken gir ſitt bo i cypresſerna. 18. Sten⸗ 
bodarna hafwa fatt de höga bergen, klyftorna dro en tillflykt för ſa⸗ 
fanerna. 19. Han gjorde mänen till att beſtämma tiderna; ſolen 
wet ſtunden för fin nedgdng. 20. Du finder mörker, och det blir 
natt; dé komma alla ſkogens djur i rörelſe, 21. de unga lejonen ryta 
efter rof för att begära fin föda af Gud. 22. Solen gaͤr upp; da 
draga de fig tillbaka och lägga fig ned i fina kulor. 23. Männiſkan 
gar da ut till fin gärning och till fitt arbete intill aftonen. 


Wi ſägo i de föregäende werſerna, huru David betraktade Guds 
under i himlarymderna, och huru han därifrän wände ſina ögon till 
jorden för att närmare ftärſkäda Guds under pä henne, huru Gud gjort 
henne faſt, ſä att hon icke wacklar (v. 5). Nu fortſätter han: 

Med diupet betäckte du henne (v. 6). Ja, fa war det fran begyn⸗ 
nelſen. Om jordens yta nu blefwe jämn, fa ftulle wattnet genaft — 
alldeles jäjom dä — betäcka allt. Men fa lat Gud berg ſtiga upp och 
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Pf. 104: 7—9. Underbara aro Herrens wert 


balar ſänka ſig (v. 8), dä ſamlade ſig wattnen i fördjupningarna; för 
Guds näpſt flydde de undan, bort till den ‘plats, ſom Gud hade grun⸗ 
dat ät dem (v. 8). Och där ſatte Gud en grind, fom de icke fings 
öſwerſkrida, fa att de ide dter flulle betäcka jorden (v. 9). Naturweten⸗ 
ſtapen talar om ſtora naturrewolutioner. Nuwäl, man ma falla det, 
hwad man will, allenaſt man wet och erkänner, att desſa rewolutioner 
Gro icke ett den döda materiens omedwetna werk utan Guds werk med 
ett beſtämdt medwetet ändamäl, fom har fin grund i hans egen wishet 
och wilja. Förr har man icke den rätta ſynen pa tingen. Att weten⸗ 
fkapens man hänfkratta ät ſädant tal, det mä icke förbrylla eller ſkrämma 
of. När de höllo fig för wiſa, dro de wordna darar, ſäger Paulus 
(Rom. 1: 22), och det är alls icke owanligt, att därar ſtratta ät klokt 


folk. Rätteligen ſäger Spurgeon om denna jaf: Som om de warit für- 


nuftiga warelſer, ſtörtade wägorna ned i de för dem beſtämda djupen och 
lämnade landet fritt; bergen höjde ſina hjäsſor, höglanden lyftes upp 
frän flatten, och flutligen lägo där faſtland och dar, höjder och flatter, 
bildande den beboeliga jorden. Herrens rift äſtadkom detta ftora under. 
Ar icke hans ord tillräckligt för att undanrödja hwarje ſwärighet, är 
det ej mäktigt nog att utföra det ſtörſta under? Genom ſamma ord flola 
bedröfwelſernas wattenfloder hämmas, ſyndens wreda wägor drifwas till. 
bafa: den dag kommer, dä wid bänet af Jehovas röſt alla ondſtans ſtolta 
böljor ſtola fly. Herre, min Gud, du är hög och ſtor.“ 
Men David fortfätter ytterligare. Han fer, Guru källor flyta fram 
i dalarna, och huru deras watten tager jin wag mellan bergen (v. 10). 
Det är Guds anordning för att wattna alla markens djur (v. 11). Han 
har omſorg äfwen om dem. Han glimmer icke ett enda, huru obetyd⸗ 
ligt det än mä wara. Wid bäckarna bo himlarnas fäglar, där de fran 
trädens grenar höja fin röſt till att lofſſunga Gud (v. 12). Allt ſamlar 
fig till Guds förhärligande. Och om det än är ftora widder af Gud? 
ſtapelſe, ſom icke komma männiflorna till direkt nytta, ſä aro de dock 
icke förgäfwes ftapade. Männiſkan är den warelſe, fom meſt kan njuta 
af blommornas fägring och doft, af källans watten, af fäglarnas ſäng 
och allt annat ſtönt och godt, hwaraf flapeljen öfwerflödar. Men hon 
är icke den enda. Det finnes ingenting i hela Guds fkapelſe, fom är till 
utan ändamäl eller gagn. aS 
Men ide blott i dalarna flyter watten fram. Bergen blifwa odjä 
wattnade frin Guds falar (v. 13). När jag under min fard genom 
Sinaiöknen frägade den arabhöfding, fom följde mig, om han trodde, att 
det ſtulle blifwa regn, fa ſwarade han: Regnet är hos Gud.” Säfom 
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Underbara Gro Herrens werk. Pf. 104: 10—18. 


wille han faga: Det är Gud, ſom räder öfwer den ſaken.“ Ja, fa är 
det. När han gifwer regn, da frodas och blomſtrar allt, da wäxer gris 
ät diuren och örter ät männiſtorna (v. 13, 14). Dé fae männiſtan bröd, 
fom ſtyrker ide blott hennes kropp utan odjä hennes hjärta, da far hon 


win, ſom gläder hennes hjärta, och olja, ſom gör hennes anſikte glänſande 


(b. 15). J Oſterlandet war det wanligt, att man till uttryd af glädje 
ſmorde ſitt anſikte med wälluktande olja, fa att det wardt glänſande. 
Därför ſäger David om ſin glädje i Gud: Du ſmörjer mitt hufwud med 
olja (Pf. 23: 5). Och om Herren Kriſtus heter det, att Gud har ſmort 
honom med glädjens olja mer än hans medbröder (Pj. 45: 8). Och nu 
will David här ſäga, att Gud gifwer icke blott, hwad männiſkan till fin 
nödtorft behöfwer, utan han har äfwen flapat manga ting för att bereda 
benne njutning och glädje ſamt gifwit henne finnen fa, att hon kan njuta. 
Det är därför alldeles förwändt, alldeles i ſtrid mot Guds afſikter, när man 
tror, att det hör till en ſann, allwarlig gudaktighet att afſäga ſig all njutning 
och glädje, ja, att förſaka till det ytterſta äfwen det, fom hör till trop. 
pens nödtorft. Nej, twärtom. Will du wara rätt gudaktig, ſä tag emot, 
hwad Gud gifwer, njut — njut i fulla drag däraf och war glad, alle 
naſt du gir det pa ett fadant ſätt, att allt ſter till Guds lof och pris. 
Saͤſom Paulus ſäger: Ehwad J äten eller dricken, eller hwad hälſt J 
gören, gören det allt i Herren Jeſu uamn och tacken Gud och Fadern 
genom honom. 

Sedan David talat om gräs och örter, winbuftar och olitoträb, jom 
Gud wattnar i dalarna, ſä ftiger han upp pa bergen, pa det wäldiga 
Libanon. Där fer han “Herrens träd“ (v. 16). Sa fallar han cedrarna 
till följd af deras verhörda ſtorlek.“ Herren ſjälf har planterat dem (v. 
16), ingen männifla har haft ett finger med därwid. Herren mättar 
dem odjä, ſäger David, d. w. ſ. han gifwer dem deras näring, fa att de 
frodas och wäxa och Gro i fitt inre fulla af ſaft, fom gör, att de ftä 
gröna hela dret om. J deras kronor wimlar det af fäglar, fom där 
hafwa fina näſten (v. 17). Likaſä i andra träd. J cypresferna bygger 
ſtorken fina bon (v. 17). Och för reſten ſpritter det af lif pa bergens 
toppar ſaͤwäl fom i deras klyftor (v. 18). Ofwerallt gör Gud fig uppen- 
bar i we werk. Och alla hans werk Gro underwerk. Ingen männiſta, 


Mm Davids tid war Libanon betädt af de härligaſte cederſkogar. Ru firo de ges 
nom eld och nedhuggning härjade. Endaſt en inhägnad park med nigra fa hundra 
träd finnes kwar. Om desſa träds oerhörda ſtorlek kan man knappaſt göra fig ett 
begrepp utan att fe dem. Rar jag är 1894 war där, mätte jag ett af dem. Det 
war wid bröſthöjd 14½ meter i omkrets. 
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Pf. 104: 19—23. 


Underbara Gro Herrens werk. 


ingen ängel kan göra ett enda af dem. Ja, ingen männifla — kanfke 
icke heller nägon angel — kan förklara dem. Nar man ſäger, att jom- 
liga Guds werk äro underwerk, andra icke, dä talar man i oförftänd- 
Det finnes ingenting, fom Gud har gjort, ſom icke är ett underwerk, 
fran och med de wäldiga himlakropparna anda ned till den minſta moff, 
ſom krälar pa jorden, eller det obetydligaſte gräsſträ, ſom ſticker upp ur 
mullen. Att Herren Jeſus wäckte Laſarus fran de döda, är alls icke 
ſtörre under än det, att ur ett frö, ſom ligger i jorden och dör, wäxer 
upp ett fträ eller ett trad. | 
Efter desſa betraktelſer beſſunger David den underbara fördelningen 
af dag och matt, af mörker och ljus, därwid ſolen och mänen tjänſtgöra 
fajom ljusbärare. Emedan judarnas dygn börjar med natten, ſä nämnes 
mänen förſt. Deß gang beſtämmer tiderna (v. 19) d. w. ſ. reglerar den 
wanliga tidsindelningen i mänader. Solen wet ſtunden för fin nedgäng 
och fin uppgäng. Aldrig förſummar hon fig. Alltid i det af Gud be⸗ 
ſtämda ögonblicket — aldrig en ſekund för tidigt eller för ſent — gar hon 
ned eller upp. När hon gar ned, blir det mörkt. Dä komma flogens 
wilda djur i rörelſe (v. 20). De unga lejonen ryta efter rof. Det är 
deras bön till Gud om föda (v. 21). Hwilken underbar tolkning af detta 
för wära bron hemſka rytande! Men det är nog en riktig tolkning. Gud 
har flapat äfwen lejonen och beſtämt deras föda, fa att wi kunna wara 
wisſa, att äfwen de hafwa en beſtämd uppgift att fylla i hans wärlds⸗ 
regering, och att den är god. Wi kunna ockſäͤ förſtä en del däraf. Sa 
t. ex. ſöka de upp och döda ſjuka och gamla djur, hwilkas fortſatta lif 
ſtulle wara ett fortſatt lidande. BG detta ſätt är deras werk ett werk 
af Guds barmhärtighet mot djuren. Men pä det de icke ſkola anſtälla 
för ſtor förödelſe, ja mäfte de ryta till warning för de lifskraftiga djuren, 
ſom jälunda blifwa i tillfälle att fly undan. Därtill kommer, att deras 
werk är förlagdt till watten, dä det är mörkt. När ſolen gar upp, daͤ 
draga de fig tillbaka (v. 22). Da är männiſtans arbetstid intill aftonen. 
Dé kan hon ockſä arbeta trygg, jedan ſolen har drifwit wilddjuren in i 
deres kulor (v. 23). 
O du ſtore, underbare Gud, wär Gud, war egen himmelſte Fader, 
gif oß andliga ögon, att wi ma fe dig i allt, fom du har flapat och 
ordnat, pad det wi mä manas att dagligen lofſjunga ditt heliga namen. 


Amen. 
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Alla wänta de efter dig. 


Bi. 104: 24—30. 


24, Huru mängfaldiga dro ide dina werk, o Herre! Med wis: 
het har du gjort dem alla; jorden är full af hwad du har jlapat. 25. 
Där hafwet, ſtort och widt dt bada fiber. Ett oräkneligt wimmel rir 
fig dari, djur bade ſtora och ſmä. 26. Dar gad fleppen fin wig fram, 
Leviatan, fom du ſkapat att leka dari. 27. Alla wänta de efter dig, 
att du ſkall gifwa dem deras mat i rätt tid. 28. Du gifwer dem, 
dä ſamla de in; du uppläter din hand, dd warda de mättade med goda 
haͤfwor. 29. Du fördöljer ditt anfilte, da förſkräckas de; du tager 
bort deras ande, dd förgaͤs de och wända ater till fitt ſtoft igen. 30. 
Du fander ut din ande, dd warda de ſkapade, och du förnyar jordens 
anlete. 


Sedan konung David i den füregäende delen af denna pſalm har 
betraktat Guds under i naturen, ja utbriſter han: Huru mängfaldiga äro 
ide dina werk, o Herre! Ja, det ma wi wal alla inſtämma uti. Och 
wi mycket mer än David, ty wi weta nu mycket mer om denna mang: 
fald än han. Hwilken vändlig mängfald utgöra icke ſtjärnorna! Ju mer 
de inſtrument fullkomnas, hwarmed man ſtuderar himlahwalfwet, deſto 
flere nya wärldar af ofantlig ſtorlek och underbar härlighet upptäcker man. 
Och huru oändlig är icke mängfalden af de flapade tingen pa jorden, i 
djurriket, i wäxtriket, i ſtenriket! Ju mer de inſtrument fullkomnas, hwar⸗ 
med man ſtuderar desſa, deſto flere och mer underbara ſaker upptäcker 
man. Alltjämt finner man nya arter, den ena icke lik den andra, ja, 
ofta upptäcker man, att det ſom man trodde wara en enda art, i ſjälfwa 
werket war ett tio — ja, ett hundratal olika arter. Och inom arterna 
finnas ide twa exemplar, fom äro hwarandra alldeles lika. Det är icke 
möjligt att finna twa blommor, nei, icke ens twa blad eller twä gräs- 
ſtraͤn, ſom Gro hwarandra fullfomligt lita. De finnas icke och ha aldrig 
funnits, lika litet fom det nägonfin har funnits twaͤ männiſkoanſikten, 
ſom ha warit hwarandra alldeles lika. Ja, wi kunna gi ändaͤ längre: 
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Pf. 104 24. 


Alla wänta de efter dig. 


det finnes ide twä fnöflingor, fom aro hwarandra fullfomligt lika. När 
man betraktar dem genom förſtoringsglas, ſä häpnar man öfwer, hwilka 
underbara former de förete. Men alla äro de olika. Frän wärldens be⸗ 


gynnelſe ha icke till jorden fallit twa fnöflingor, fom fullkomligt liknat 


hwarandra. De flapade tingens mängfald är icke blott ftor, den är oänd⸗ 
lig, den ſträcker fig till hwarje enſtildt exemplar. Endaſt en vändlig Gud 
har kunnat frambringa ſaͤdant. Och ſedan, hwem wet, om icke odjä pa 
andra — kanſte millioner — himlakroppar röra fig lefwande warelſer i 
ännu rikare mängfald och ſtörre härlighet än pä wär jord? Och fa bela 


den oändliga andewärlden! Ack, ingen männiſkotanke fürmär att fatta 


en fadan mängfald! 


Men de äro icke blott mängfald. Med wishet har du giort dem 
alla, tillägger David. Redan wid förſta anblicken kan man ſe det. Men 


ännu mer tydligt wiſar det fig, när man ſtuderar Guds werk. Natur ⸗ 


wetenftapen har det till uppgift att upptäcka och framlägga de ffapade 
tingens inrättning och lif. Och ju längre den kommer i ſina ſtudier, 
deſto mer underbar framträder den gudomliga wishet, fom gar igenom 
allt. Tänk bara pä en enda blomma och hennes lif, hennes utweckling 
ur fröet, hennes wäxt, hennes inre byggnad, hennes blomning, hennes 
fröſättning och fortplantning! Alltſammans idel under af Guds wishet. 
Se widare pi djurkroppen, deb inrättning, deß Lif, deß benbyggnad, deb 
muffler, deß nerwer, deß hjärta, dei öga, dra o. ſ. w. Och fa flutligen 
männiſtokroppen, den underbaraſte af alla de ting, ſom tillhöra wär finne- 
wärld! Alt — allt — fran det ſtörſta till det minſta är med ſädan 
underbar wishet inrättadt, att man ingenſtädes kan finna nägonting, ſom 
är öfwerflödigt eller onyttigt. Om ännu mycket finnes, hwars ändamäl 
icke kan förklaras, ſä är dock wißt, att det wid djupare inſikt ftall wiſa 
jig hafwa ett beſtämdt ändamäl ſamt wara pi det wiſaſte inrättadt för 
att motſwara detta ändamäl. 

„Ja, ſäger nägon, men nar man betraktar allt det gränslöſa lidande, 
ſom gär igenom hela naturen och förbittrar tillwaron för allt, fom har 
känſla, huru kan man ba ſäga, att Gud har inrättat allt med wishet?“ 
Swar: lidandet har icke ſin grund i Gud. Det har kommit genom ſyn⸗ 


den, fom är en afwikelſe frän Gud och hans ordning, och ſom juft däri⸗ 


genom har dragit förbannelſe ned öfwer bade den ſyndande männiftan 
och hela naturen. Se här en bild, fom wi manga gänger förr anwändt! 
Om en lem i din kropp warder afbruten eller wriden ur led, ja medför 
det ſmärta. Men det rar kroppen icke för. Ba ſamma jätt, om den 
ſtapade warelſen kommer i ett orätt förhällande till Gud, ja wällar det 
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Bh 104: 
libande. Men det rär ide Gud för. Han har inrättat allt pa det wie 
ſaſte och ſaligaſte för alla warelſer. 

Med rätta ſäger en andens man därom: „Da en ſticklig konſtnär har | 


ſlutat fitt werk och jedan ater betraktat det, fa finner han ofta ett eller 
annat fel däri. Men nar Herren hade flutat fina fkapelſewerk och bes 


Alla wänta de efter dig: 


traftade dem, ja fag han, att “allt war ganſka godt.” Själfwa den 
oändliga wisheten kunde ide upptäda nägon want eller briſt i dem. 
Hwilka ſwaga, däraktiga, dumma warelſer mäfte ide de wara, fom för⸗ 


driſta fig att beſtylla nägra af Guds werk för daͤrſtap eller briſtande 


wishet“. Ja, lat of wara förwißade därom, att när nägot af det, 
ſom Gud har fkapat, ſynes wara ide ja wiſt inrättadt, ſom det borde 
wara, ſä bemijar det endaſt, att wi icke förſtä ſaken riktigt. Ju mer 


naturwetenffapen ſkrider framät, deſto mer tydligt blir det ock, att allting, 


ſom Gud har gjort, fran det ſtörſta till det minſta, fran det ſkönaſte till 
det fulaſte, fran de härligaſte och meſt hälſoſamma frukter till de ſtarpaſte 
gifter, allt, allt är pa det wiſaſte tänkt och inrättadt, allt, allt har ſitt 
beſtämda ändamäl och är nödwändigt för det hela. 


Jorden är full af, hwad du har flapat. Allt, allt bwad wi ſe 


för wara ögon pi war jord är werk af Gud. Sä böra wi ockſä be. 


trakta det. Dä — ja, da förſt — ftola wi hafwa en rätt glädje där⸗ 
ay. När du jer en wacker ſten, en flön blomma, ett ädelt djur, ja ftanna 
icke med dina tankar wid ſjälfwa tinget utan lyft ditt hjärta upp och 
jag: “Det är min Gud, ſom har ſtapat det, huru ſtor är han icke 
i makt och wishet och godhet!“ Och nar du jer nägot, fom ide behagar 
dig, ja ſom kanſte wider din wämjelſe, fa tin’: “Det är dock min him⸗ 
melſte Fader, ſom har flapat det, och allt hwad han har gjort, det är 
godt; det kan icke wara annat än godt, emedan han är god.“ 

Det ord, fom ftär här i grundtexten och fom wi öfwerſatt med: 
hwad du har ftapat (ordagrant: dina flapeljer), har ockſaͤ betydelſen “egen- 
dom.“ J denna betydelſe förekommer det t. ex. i Pj. 105: 21. Wi 


kunde därför äfwen här öfwerſätta: Jorden är full af, hwad du ager. 


Det gifwer odjä en ſtön mening. Allt hwad jorden bär pa fin yta eller 


i ſitt inre, pa bergen eller i dalarna, i wattnet eller pa det torra, allt, 


allt är det Guds egendom, fom wi fa förwalta, nyttja, njuta, och för 
hwars anwändning wi en gang ftola gira räkenſkap. Mä wi tanta 
därpä. Det är en hälſoſam tanke, en helig tanke. Endaſt om wi äro 
genomträngda af denna tanke, ffola wi pa ett rätt ſätt, pd ett Gud be⸗ 
hagligt och für of ſjälfwa wälſignelſerikt ſätt kunna bruka de jorbdifta 


tingen. Wid allt, fom du tager uti, tänk: Det är Gud, ſom ager bet. 
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pf. 104: 25. 


Alla wänta de efter dig. 


Särſtildt mä du tänka därpä wid anwändningen af de ägodelar, jom Gud 
har lämnat i dina egna händer. När du ſtär färdig att gifwa ut en 
penning för onyttiga, ja fladliga ting, för att tillfredsſtälla ögonens be- 
gärelje, köttets begärelſe och ett högfärdigt lefwerne, ja tank: “Det är a 
Gud, fom Ager denna penning.” Och dä du freſtas att draga din pene NW 
ning tillbafa, när Gud behöfwer den, ja tink: Det är Gud, ſom ager 4 


„ 


| | ie den.“ Tänk ock jammalunda wid anwändningen och warden af allt, ſom 


du har i ditt bus eller har att gira med i wärlden. Du fkall jnart er- 


1 fara, huru hälſoſamt det flall inwerka pai hela ditt lif, och huru ange- 
| lägen du flall bli att wal wärda och ffita allt. O Gud, gif oß en 
| nykter ande! 

i | Fran jorden kaſtar pjalmiften fin blick ut öfwer hafwet, det at alla 
| fidor ftora och wida. Hafwet företer ockſa för betraktaren en majeſtätiſt 


och hänförande anblick. Men David tänker ſärſtildt pa den oräfneliga 
mängfald af djur, ſom rir fig dari. Och med rätta ſäger en natur- | 
wetenfkapsman därom: Hafmwet innefluter i ſitt fköte ett öfwerflöd af Lif, | 
hwarom intet annat af jordklotets omräden fan gifwa of den minfta 4 
J aning.“ Likaſom landet, ſä innehäller hafwet pa fin botten berg och | 
I | dalar, ſkogar od) flatter, öfwerjällade af det rikaſte wärt- och djurlif och * 
it ofwanom deja berg och flogar ſimma i oräknelig mängd fiſkar af i vänd- 
ve lighet wäxlande ftorlef, form, färg o. ſ. w., alltſamman wittnande om 
Guds oändliga makt, wishet och godhet. 

Bland hafsdjuren nämner pjalmijten ſärſtildt Leviatan (v. 26). 
Manga tro, att han därmed menar hwalfiſken, men ſannolikare ſynes, att 


N Leviatan här ſaſom i Jobs bok är krokodilen. J ſammanhang med dju- 
U ren i hafwet talar han om fkeppen, hwilka plöja hafwets wägor i alla 
| riktningar. Redan pa den tiden hade man mycket ftora flepp, ſom gjorde 


länga färder. Hafwets betydelſe för jamfürdfeln mellan folken war redan 
da utomordentligt ſtor.“ 


11 Men det är nu icke nog med det, att Gud har ſtapat all denna 


oräfneliga mängd af djur i watten och pa land. Han drager äfwen för⸗ 
yin om Sia jajom pſalmiſten här widare ſäger: Alla wänta de efter 


14 Till bwilten böjd ſteppsbyggeriet nädde redan flere hundra är fore Kriſti födelſe 

| hos de folf, fom bodde omkring Medelhafwet, därom kan man fa en foreftillningeda - 
Bit man hör, att t. ex. den cgyptijfe konungen Ptolomeus Filopator i tredje ärhundradet fore 
Kriſtus byggde ett flepp, fom war 120 meter langt och hade 4,000 roddare. Ett flepp, 
fom fonung Hieron i Syrakuſa — odjä i tredje ärhundradet — lät bygga, hade 8 
torn ſamt war förſedt icke blott med en ftor mängd rum och verandor utan äfwen med 
trädgärdar, filfdammar, ſtall, bibliotek, gymnaſtik⸗, badrum o. ſ. w. 
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Alla wänta de efter dig. Pf. 104: 28—29, 
vig, att du flall gifwa dem deras mat i rätt tid. Det är en härlig 


blick pa naturen. Tänk dig hela denna oändliga ſkara af djur fran de 


ſtörſta till de minſta, fraͤn den wäldiga elefanten till det kryp, ſom är 
ja litet, att ett männiſtoöga icke kan je det — tänk dig alla desſa wän⸗ 
tande att Gud fall i rätt tid gifwa dem deras mat, d. ä. den mat, fom 
är beſtämd och pasſande för dem! O hwilken poeſi, hwilken gudomlig 
poeſi! Och de wänta icke förgäfwes. Du gifwer dem, dA ſamla de in, 
du uppläter din hand, dd warda de mättade med goda gaͤfwor. Hwil⸗ 
ken härlig bild af Gud! Se, där kommer han in bland denna ſtora, 
vändliga flara, ſom wäntar efter honom. Han öppnar jin hand, han 
ſtrör ut, han gifwer, de äta och warda mätta. Att betrakta naturen och 
djurlifwet i detta ljus, är ſynnerligen uppbyggligt. Det gifwer en den 
allra ljufligaſte inblick i Guds hjärta. Däraf ffola wi ockſä lara of twa 
mycket wiktiga ting, nämligen förſt att den Gud, ſom jälunda waͤrdar fig 
om djuren, förwisſo fall ännu mer wärda jig om fina barn, ja att wi 
med fullkomlig trygghet kunna kaſta alla wära omſorger pa honom, fajom 
Herren Jeſus i Matt. 6 ſäger: Sen pa faͤglarna under himmelen, Gud 
föder dem, jen pa liljorna pä marken, Gud kläder dem. Skulle han dä 


icke mycket mer göra det ät eder? Men för det andra böra wi däraf 


lara, huru äfwen wi böra warda of om djuren, fa att wi icke pläga 
eller mißhandla dem, utan avo barmhärtiga mot dem, ſaͤſom Salomo ſä⸗ 
ger: Den rättfärdige förbarmar fig ockſä 6öfwer ſitt laſtdjur (Ordſpr. 
12: 10). 

En troende präſtman mötte en gang en bonde, ſom körde ett laß 
timmer och ſjälf ſatt pa lasſet. Präſten hälſade honom och fragade, 
huru han mädde. “Jo tad, ſwarade bonden, jag har frid med Gud.“ 
— “Wet hajten odja af det?“ fragade paſtorn. De orden träffade bon- 
den fajom en pil och han hoppade ögonblickligen ned fran lasſet. Ja, 
laͤt oß wara barmhärtiga mot djuren, äfwen de wilda och de grymma. 
Och nar wi maͤſte döda dem, ſä mä wi göra det pa jadant ſätt, att det 
tillfogar dem den minſta möjliga ſmärta. 

Men pſalmiſten tillägger: Du fördöljer ditt anſikte, dd förſkräckas 
de, du tager bort deras ande, dA förgaͤs de och wända äter till fitt 
ſtoft igen. Sa fullkomligt beror allt lefwande af Gud. Herren bär all⸗ 
ting med ſin krafts ord, ſäger Skriften. Guds ſtapareord är den uppe⸗ 
bällande kraften i allting. Likaſom ſkuggan hänger wid trädet, ja hän⸗ 
ger de ſkapade warelſernas [if wid Gud. Men om nu Gud ätertager 
ſitt lifsord och fin kraft ifrän dem, ja förgaͤs de och warda till ſtoft 
igen, ätergä till ſitt eget intet. Saͤſom de tillförene warit intet men ges 
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Pf. 104: 30, Alla wänta ‘de efter dig. 


a nom Guds ord blifwit nägot, ſä warda de da, i ſaknad af Guds ord, till 
i intet igen. Det är life, fom om man toge bort kärnan och lämnade ifrän 
[ | fig ſtalet. Saͤſom ett far faller jönder, när deß band huggas af, jä fir 
} gas odjä alla ffapade warelſer utan Guds ord.” (Joh. Arndt). J Guds 
| wuärldsregering ingär od ett ſädant ſtändigt döende. Men det ftannar 
ide därwid. Du ſänder ut din ande, ſäger pjalmiften, dd warda de 
flapade och du fürnyar jordens anlete. Där är ett ſtändigt nyſtapande 
1 i hela naturen, oupphörligt förnyas bade wäxtwärlden och djurwärlden. 
F Och allt fler genom Guds ord och ande. Ingenting blir till af fig ſjälft, 
1 ingenting blir till genom en ddd, omedweten naturkraft. Nej, allt, allt 

| blir till genom en fkapelſehandling af den allsmäktige, allwiſe och gode 
Guden, wär himmelſke Fader. Hwilken majeſtätiſt tanke är icke detta! 

Men gäller detta om den lägre fkapelſen, hurn mycket mer daͤ om 
den högre, nämligen männiſkan? Det är Gud, fom har fkapat of. Det 
I är Gud, jom flapar wäta barn. Ja, det weta wi wil”, ſäger du. Det 
1] är ſannt: wi weta det, men hwem beſinnar det? Mänga gänger far 
man höra föräldrar klaga öfwer, att de hafwa fi manga barn; ja, 
manga föräldrar begagna oredliga och flamliga medel för att förhindra 
1 barns tillfomft. Männe fadana befinna, att det är Gud, fom flapar och 
{ : gifwer dem barnen? Nej. Men du, fom tror Guds ord, följ ide dem 
5 utan bed Gud om nad att äfwen i detta ſtycke tro jä, fom detta ord 
N talar. Det jtall lätta mängen börda, ja belt och ballet aflyfta den fran 
N dina ſkuldror, det flall ſprida mycket himmelſkt ſolljus öfwer din lefnads⸗ 
| wig, öfwer ditt hemlif och öfwer dina barns ungdom. Ja, Gud, gif of 
du en rätt enfaldig barnatro. Amen. | 
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Ma Herren gladja fig ofwer fina werk. 
104: 31-86. 


31. Herren ara förblifwe ewinnerligen; ma Herren gladja fig 
öfwer fina werk, 32, han fom flddar pa jorden, och hon bäfwar, han 
fom rir wid bergen, och de ryka. 33. Jag will ſjunga dt Herren, fa 
länge jag lefwer; jag will lofſjunga min Gud, fa länge jag är till. 
34. Mitt tal behage honom wal; ma jag fa glädja mig i Herren. 35. 
Men ma ſyndare förſwinna ifrän jorden och inga ogudaktiga mer wara 
till. Min fiäl, wälſigna Herren, Halleluja! 


Sedan pſalmiſten hade talat om Guds ſtora werk i ſtapelſen och för⸗ 
ſynen, ſäger han nu här: Herrens dra förblifwe ewinnerligen. Gud kan i 
ewighet icke nog blifwa ärad och priſad, ty Gud är en oändlig rikedom, 
en vändlig ftinbet, en vändlig ljuflighet och godhet, en ewig wishet, en 
obegriplig malt, och det är intet ſkapadt ting i himlar eller pa jord, 
ware fig änglar eller mannijfor, ſom ffulle rätt wärdigt kunna lofwa 
Gud. Gud kan icke nog priſas, Gud är ſtörre än alla flapade warelſers, 
än alla änglars lof” (Joh. Arndt). 

Alla ting Gro till för att förhärliga Gud. Sajom Gud är upp⸗ 
hofwet till allt, ſä är han ockſä mälet för allt. Alla hans flapade werk 
priſa od genom fin underbara inrättning, genom fin ſkönhet o. ſ. w. 
hans allmakt, wishet, godhet och andra egenffaper. Mä Herren glädja 
fig öfwer fina werk. När Gud hade flapat wärlden och fag därpä, jä 
fann han, att allt war ganffa godt. Han fröjdades däröfwer. Där war 
intet fel, ingen briſt i nägot afſeende. Och huru ftulle han kunnat aw 
nat än fröjdas? Men ſynden kom in och förſtörde ſjälfwa kronan af 
ſtapelſen nämligen männiſkan. Och förſtörelſen ſtannade ide hos henne. 


Om hufwudet eller hjärtat i en kropp ſtadas, fa träffas hela kroppen af 
ſtadan, emedan kroppens alla delar äro beroende af hwarandra, fa att 
det fom wederfares en lem wederfares kroppen. Sammalunda ftadades 
hela naturen genom männiflans fall. Ty naturen är icke en famling af 
* jom fro oberoende af hwarandra, utan ett ſammanhängande helt, 
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Bf. 104: 81, 22. 


Ma Herren glädja fig öfwer fina werk. 


en kropp, hwars ffilda delar eller lemmar ftä i ſaͤdan förening med hwar⸗ 
andra, att allt, ſom wederfares en af dem, wederfares det hela. Detta 
uttryckes i hiſtorien om ſyndafallet fa, att em förbannelſe träffade hela 
naturen ſaͤſom en följd af männifkans fall. 

Men det fkall ide förblifwa ſä. Gud har ſändt den enfödde Sonen 
för att taga bort wärldens ſynd. Den dag flall ockſä komma, dä ſynden 
är utplänad fran jorden. Det mä je ut för wära ögon huru oſannolikt 
ſom hälſt, det ſkall dock komma därtill, emedan det är Guds ord, fom 
ſäger det. Och nar ſynden är borta, dä ffall odjä ſjälfwa naturen warda 
löſt fran den förgängelſens träldom, under hwillen hon nu ſuckar. Apo⸗ 
ſteln Paulus liknar denna ſuckan wid en barnsnöd (Rom. 8: 22). Och 
han jäger ordagrant, att naturen lider barnsnöd tillſamman, d. ä. alla 
ting i hela naturen äro inbegripna i denna barnsnöd, ur hwilken en ny 
härlig jfapelje fall födas fram. Och nar denna nuyfödelſe är fullbordad, 
da fall Gud äter kunna, mänſkligt och bildlikt taladt, fröjdas öfwer alla 
ſina werk. „ 

Men under tiden mä wi gira, hwad wi kunna, för att pajtynda 

denna ſaliga fulländning, dels genom att ſjälfwa allt mer och mer till. 
wära i helgelſe, dels genom att ifrigt werka för andra mannijfors fräls⸗ 
ning. Likſom naturens förbannelſe ſtedde genom männiſtans fall, fa jtall 
naturens äterjtällelje ffe genom männiſkans upprättelſe. Hwarje omwän⸗ 
delſe, ſom ffer, och hwarje den omwändes ſteg framät till likhet med 
Kriſtus medwerkar alltſä till detta jaliga mal. Lat of därför wara med 
och werka, medan dagen är. Gud fkall glädjas därät, ſäſom en fader 
glädes, när hans barn dro honom behjälpliga i hans werk. Tank att fa 
wara Guds medhjälpare. Hwilken ara! 
Han fom flädar pa jorden, och hon bäfwar, han fom rir wid 
bergen, och de ryla. J desſa ord will pjalmiften ſkildra, huru fruktans⸗ 
wärd Gud är, om wi, i ſtället för att wara honom till glädje, uppwäcka 
hans wrede. Likſom en öſterländſt fonung genom en enda blick kom fin 
omgifning att darra — det hade nog David ſjälf erfarit — ja behöfwes 
det, bildlikt taladt, endaſt en blick af mißhag fran Gud, för att hela jor- 
den ſtall bäfwa. Man kallar jordbäfningar för naturföreteelſer, och wißt 
Gro de det. Men därmed har man ingenting förklarat. Hwem eller 
hwad är det, ſom framkallar dem? Det är frägan. Och ſwaret bfft: 
Det är Gud. Han ſtädar pa jorden och hon bäfwar. 

Jordbäfningar ſtä ofta i ſammanhang med utbrott af eldſprutande 
berg. Det är faſansfulla naturföreteelſer. Och förklaringen angifwer 
pſalmiſten: Det är Gud, fom rör wid bergen, och de ryla. Nar So- 
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MA Herren gladja fig öfwer fina werk. Pf. 104: 88. 


dom och Gomorra och omkringliggande ſtäder förſtördes, dä fledde det 
genom en jordbäfning ſamt eld- och ſwafwelregn. Folkets ſynder upp- 
wäckte Guds wrede. Han fig pa jorden, och hon bäfwade. Han rörde 
wid bergen, och de ſprutade ut eld och ſwafwel och rök. Manga ginger 
hafwa liknande händelſer jedermera ſtett. En ſaͤdan händelſe war Pom⸗ 
pejis förſtöring. Det war en rif och wälluſtig ſtad, alldeles ſom Sodom. 
Där wälte ſig de förnäma romarna i wilda utſwäfningar. Domen kom. 
Gud fig pa jorden och hon bäfwade. Han rörde wid berget Veſuvius 
och det öppnade ſig. Det började ryka. Det ſprutade eld. Det ſpydde 
ut glödande aſta och lava och begrof bade Pompeji och andra närlig ⸗ 
gande ſtäder. 

J betraktande af ſädana uttryd af Gude mißhag och wrede är det 


pjalmiften. nu ſäger: Mä Gud fa glädja fig öfwer fina werk. Mä wi 


genom att wandra i hans fruktan afwända hans wrede och winna hans 
wälbehag. När Gud ſtulle hemſöka Sodom för deß ſynder, ſä ſade han, 
att han wille ftona ſtaden, om där funnes tio rättfärdiga männiſtor. 
Men fa manga funnos där icke. Och dA föll domen. Staden ftulle ut- 
rotas. Sä je wi, huru tillwaron af heliga och gudfruktiga männifkor 
kan afwända Guds wrede. Mä det uppwäcka alla troende till en rätt 
ifwer att winna Guds wälbehag. Tänk, det ſkall wara till wälſignelſe 
icke blott för oß ſjälfwa utan ock för den ſtad, där wi bo, ja, för hela 
det land, ſom wi tillhöra. 

Jag will ſjunga at Herren, fa länge jag lefwer. Wit ſjunga ät 
Herren är att ſjunga till hans ära, och därtill känner pjalmiften fig 
upplifwad, när han tanker pd Guds werk. Lat äfwen of deltaga däri. 
Sadan lofſäng behagar Gud. Därtill will han ockſaͤ genom fina wäl⸗ 
gärningar uppmuntra oß. Lofſäng höfwes de redliga, ſäger David i Pf. 
33. Ja, om det är nägonting ſom pasſar Guds folk, ſä är det att 
lofwa Gud. “Hela wart lif, ſäger Joh. Arndt, bör intet annat wara 
än ett beſtändigt Guds lof. Detta är det ädlaſte och bäſta lifwet och 
liknar det ewiga lifwet. Men det ewiga lifwet är intet annat än idel 
lof och pris till Gud. Detta är änglarnas ſaliga lif. Därför ftär ett 
beſtändigt Guds lof naira änglarnas lif och det ewiga lifwet.” Att lofwa 
Gud är därför det allra bafta medlet att göra wart eget lif ljuft och 
ſaligt. Därför ſäger pjalmiften, att han will lofwa Gud fa länge han 
är till, icke blott för en kortare eller längre tid utan intill ſin allra ſiſta 
Hund. Ty allt, hwad Gud gir med de fina, är idel godhet. Alla Her⸗ 
tens wägar aro gobbet och ſanning för dem, ſom balla hans wittnesbörd 


(Pj. 25: 10). Afwen det ſwäraſte och bittraſte, fom han ſänder, är lof 
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104: Herren gläbja fig fine 


wärdt, och det ide blott därför, att det är mycket mildare, in hwad wi 
hafwa förtjänat, utan därför att det är godt och hälſoſamt för of, ja, 
alldeles nödwändigt för wär frälsning. Mä wi bara tro. 

Mitt tal behage honom wal, fortſätter pfalnfiften. Ja, det beha⸗ 
gar honom wal, att wi lofwa honom. Men för öfrigt böra wi wara 
angelägna att je till, att allt wärt tal mä wara jädant, att Gud med wäl⸗ 
behag kan höra därpä. I detta afſeende hafwa wi manga ſynder att be- 
fauna och allwarlig bättring att gira. Elaka, lättſinniga ord — huru 
lätt halla de icke öfwer läpparna! Skwaller, förtal och annat dylikt, hurn 
wanligt är det ide och huru ringa aktas det? Hwem tanker pa, att dari 
kan ligga nägon ſwär ſynd? Hwem tanker wäl pi, hwad Frälſaren ſä⸗ 
ger: För hwart och ett onyttigt ord, ſom männifforna tala, ffola de 
göra räkenſkap pai den ytterſta dagen (Matt. 12: 36). Och hwem tager 
det ſä noga med apoſtelns ord: Intet ruttet tal gänge ut af eder mun, 


utan det ſom är nyttigt till uppbyggelſe, där fa behöfwes, att det ma 


wara tacknämligt för dem, ſom höra det (Ef. 4: 29). Och ater: Stam, 
ligt wäſende och däraktigt tal och gyckel, hwilket allt ide höfwes, ma ide 
ens nämnas bland eder, utan hellre tackſägelſe (Ef. 5: 4). Och ater: 
Allt hwad J gören med ord eller gärning, det gören allt i Herren Jeſu 
namn och tacken Gud Fader genom honom (Kol. 3: 17). 

Det finnes ingen bland wära lemmar, med hwilken wi kunna göra 
ja mycket ondt ſom med tungan, men ockſaͤ ingen, med hwilken wi kunna 
gira ja mycket godt. Ordets malt är den ſtörſta makt pä jorden. In⸗ 
gen peſt, intet frig kan ſtälla till en ſädan förödelſe pa jorden ſom gudlöſt 
och giftigt tal, och bland allt, ſom gjorts till mänſklighetens gagn och 
wälſignelſe, finned ingenting, ſom pä nägot fatt kan jämföras med det 
predikade Guds ord och den underwisning i det goda, ſom genom ordet 
meddelas. Ingenting kan j& förbittra familjelifwet och ſamlifwet ſom 
elala ord, kränkande, nedſättande ord; men ſä kan & andra ſidan ingen: 
ting fa förljufwa ſammanlefnaden i familj och ſamhälle ſom goda, wän⸗ 
liga, uppmuntrande ord. Därför ma det för alla ſanna kriſtna wara en 
ſynnerligen wiktig angelägenhet att dagligen bedja: Gud, lat mitt tal 
behaga dig wal. Det behöfwer odjä mycket mer predikas om denna ſak 
och inom förſamlingen tukt öfwas. Ack, gode Gud, gif oß din Ande i 
rikt mätt och helga wär tunga. | 
Mä jag fa glädja mig i Herren. Denna bin ſtär i mycket nara 
ſammanhang med den föregäende. Ty knappt nägonting, ja lät oß ſäga 
rent ut ingenting, ftir den troendes egen glädje i Gud ſä mydet, ſom nar 
han talar jädant, ſom ide behagar Gud. Det elata, bittra, lättſinniga, 


= 


* 
1 1 
A 
* 
407 
; 
ay 
2 
* 
ar. 2 
a > 6 —*＋ 
8 
‘ 
2 4 > ~ 
* 
1 
0 
9 
“ 
: 
} 
oF 
4 
4 
Be 
5 
*. a 
* 7 r 
= 
~ » — 
a 
3 
. 
el 
4 
4 
| 
4 
wa 
4 
~, 
= 
‘ 
A 
— 
* 
> 4 
* 
r 
2, 
— 
2 
4 
* 
* 
2 
~ 
. 
N. 
* 4 * 
N 
5 
7 
* 
bd 4 
A 4 
4 
7 ¢ = 
1 | 
y 
- 
Für 
= 
é 
”) * 
4 * 
ra 
. wg 
a 
{ 
— 
* . 
7 
7 
J * 
— 
3 
1 
* 
. 3 
„ 7 
* 
¥ 
> — ad - * 
1 
* 14 - 
75 4 
3 2 
N 
x 
7 > 
YW 
a | 
— 


MA Herren glädja fig öfwer fina’ wert. pf. 104: v4. 


onyttiga talet ſtadar och förbittrar icke blott dem, ſom höra det, utan 
ännu mer den, ſom talar det. Tank pa det. Underſök, om icke din 
briſt pa glädje i Gud kan hafwa fin orſak juſt i ſyndigt tal. Och om 
fa är, fa bekänn din fond och ſök nad till förlätelſe och bättring. Sa⸗ 
ken är mycket allwarlig. Mä du icke finna dörren till himmelriket en 
gang ſtängd för dig genom ſyndiga och Gud mißbehagliga ord, ſom 
du talat. 

För öfrigt mä om denna vers anmärkas, huru angelägen pjalmiften 
är om glädje. Hela männiſtonaturen trängtar efter glädje. Och denna 
trängtan beror därpä, att Gud har ffapat männiſtan till glädje. Sorg 
är nägot onaturligt, nägot ſom kommit in genom ſynden. En ſann tro 
och gudaktighet är därför det enda ſäkra medlet att motarbeta och öfwer⸗ 
winna ſorg ſamt jlapa glädje. Det fürftär icke den ogudaktiga wärlden. 
Därför ſöker hon fin glädje i allt annat och blir ſtändigt bedragen. Ack, 
att hon wißte eller nägonſin wille lara Ne ſanningen af det, fom ftar i 


den ſwenſta pjalmen: 
Glädje utan Gud ej finnes, 
Utan Gud ej finned frid, | 3 
Tom den Iyda är, fom winnes, ta 
Om wi glimma Gud därwid. ei | | 
Men pa det Brat will bon ide höra. Därför blir ock hennes tif ſaͤ 4 
glädjelöſt, ſom det är. Ack, kära ſjäl, kom, kom hem till din Gud. | 
Dröj ide. När den förlorade ſonen war borta i det främmande landet, * 
da förſökte han nog gira fig glada dagar. Han tydte nog manga gan | 
ger, att han hade roligt, men han betänkte ide, huru han förſlöſade fitt arf 


och i fina förluſtelſer ſädde frön, ſom framdeles ftulle bara bittra frukter. 
Det är icke farligt, hwiſkade djäfwulen. Men det kom, det fom han icke 85 
hade wäntat. För hwarje dag kände han ſig olyckligare och förbannade | 1 
alla fina förluſtelſer. Förſt när han äter lag ſäſom en ängerfull ſyn⸗ 
dare i fin faders armar, förſt dä fid han ſmaka glädje igen. Därför, du 
förlorade fon eller dotter, kom, kom hem. Din trängtan efter glädje är 
god, men förſök icke att ſtilla den genom att öſa ur brunnar, fom gifwa 
giftigt watten, utan kom till den lefwande källan, till din Gud. Hwar 


ſtall jag finna honom? J Jeſus Kriſtus, ty i honom bor gudawaran⸗ 1 
dets hela fullhet lekamligen (Kol. 2: 9). 1 
Men du, fom tror pd Jeſus, bjud till att wara glad. Bed Gud wien 
om glädje. Fly allt, fom fan ftöra glädjen, all ſynd i ord och hand⸗ | 
ling. Lät ide dina ögon faftna i det, fom är = un att bekymra, utan 
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Bf. 104: 20. MA Herren gladja fig öfwer fina werk. 


je i ftället pä allt godt, fom Gud har gifwit dig, och pa alla goda löften, 
jom du har für de kommande dagarna och für ewigheten. Ja, tank pa, 
att ſjälfwa det lidande, fom nu för ett ögonblick trycker dig, ffall i dig 
il föda en ewig tyngd af härlighet, ſäſom Paulus jäger (2 Kor. 4: 17). 1 
ii Ditt lidande kan kännas tungt, men det wager ingenting i jämförelfſfe . 
| | med den jalighet, fom du har att wänta. Ditt lidande fan ſynas lang-. 


warigt, ja, ändlöſt, men det warar dock blott ett ögonblick. Härligheten 
däremot är ewig, oändlig. Ja, war glad — glad i Gud. Det är godt 
I att wara glad, hälſoſamt för fropp och ſjäl, behagligt för Gud och till 
I wälſignelſe för alla, jom du har omkring dig. Sälom af märg och fett 
| warder min häl mättad, ſäger David, och med jublande läppar lofſjunger 
min mun, när jag kommer ihäg dig pä mitt läger, när jag under nattens 
wäkter tänker pi dig (Pf. 63: 6 f.). 
if Men mä fyndare förſwinna fran jorden och inga ogudattiga mer 
I wara till. Ja, denna önſkan fall en gang wara uppfylld. Den dag 
fall komma, dä jorden flall wara full af Herrens kunfkap och rättfär- 
I dighet, dä intet förbannadt fall. wara mer, dä jorden alla folk ffola 
| wara Jeſu Kriſti ſanna tillbedjare, ett rike af konungar och präfter för 
I | Gud, ett rike af rättfärdighet, frid och fröjd i den helige Ande. Mot 
ti detta faliga mal är det förſamlingen tägar, mot detta mal är det fom 
it Gud will att wi ffola hafwa wära blidar riktade. Därför, du Guds 
a | barn, tröttna ide. Hall ut, ball ut. Stanna ide. Se dig icke tillbaka, 
| att du ide mä fürgäs pa wägen. Den fom Haller ut intill änden, han 
1 ſtall warda frälſt, endaſt han. Kom ihäg Lots huſtru, ſäger Jeſus. Ja, 
1 lät oß fe pä Jeſus, tro pa Jeſus, följa Jeſus, lefwa och dö med Jeſus. 
ee Och ma det blifwa grundtonen i hela wart lif, hwad David här tin ie 
tillägger: Min wälſigna hallelujah. Amen. 
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Gören Herrens gärningar kunniga. 
Bi. 105: 1. 


"RE 


\ 


1. Tacken Herren, dtallen hans namn, gören hans gärningar 
kunniga bland folfen. 


läſa wi i 1 Krön. 16. Förbundets ark hade blifwit hämtad till Davids 


hennes förakt ſtörde honom icke. Han wälſignade folket. Han offrade 
tackoffer. Han utdelade gäfwor. Därjämte förordnade han wisſa leviter 
till att göra tjänſt inför Herrens ark, att de ſkulle priſa, tacka och lofwa. 
Och pi den dagen war det, ſom denna pjalm förſt ſjöngs, ſäſom wi 
af 1 Krön. 16: 7 följ. kunna je. 
Den förſta verjen innehäller tre uppmaningar. Förſt: Tacken ies 
ren. Han är den, fran hwilken all god gäfwa och all fullkomlig gafwa 
kommer. Allt godt, frän det ſtörſta till det minſta, hafwa wi af honom: 
lif och hälſa, kläder, föda, hus och hem och allt, hwad wi till wärt le⸗ 
kamliga uppehälle behöfwa; widare ſyndernas fürlätelje, frälsning fran 
ſyndens makt, fran döden, djäfwulen och allt ondt; ſlutligen ewigt lif och 
oändlig ſalighet i himlarnas rike. Lät of dä tada honom. Tada honom, 
när du börjar din dag, och när du flutar den, tacka honom, när du äter 
och dricker, tada honom, nar han gifwer dig, hwad ditt hjärta aäſtundar, 
tacka honom, när han för dig ned i den mörka dalen. Allt hwad han 
gör, är godt. Och när du lägger ditt hufwud ned för att ſtiljas hädan, 
ſaͤ tacka honom för allt, hwad godt du under lifwet har njutit och för 
den ſalighet, fom du jnart ftall gä in uti. Att jälunda tada Herren är 
icke blott tillbörligt utan äfwen ſaligt. Det ſprider ſolljus öfwer hela 
lifwet, ett [jus fom lyſer upp de mörkaſte dalar, ja t. o. m. dödsdalen. 
Det lindrar all ſmärta, det helgar all glädje, det lyfter, det ſtärker. 
Det gir of behagliga för Gud och alla heliga änglar och ſätter of till 
en wälſignelſe för war nüſta. | | 
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Här hafwa wi ater en tackſägelſeſäng. Huru den kommit till, därom 


ſtad. Därwid war David ſaͤ glad, att han ſjälf danſade framför arken, 
ſaͤ att hans huſtru Mikal, ſom jag det, kände förakt för honom. Men 
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| Bf. 105: 1. Gören Herrens gärningar tunniga 
| | : Den andra uppmaningen är denna: Akallen hans namn. Fran bo- 
IH nom kommer all bjalp. Därför will han, att wi ftola wanda of till 
| honom i all nöd. Akalla mig i nöden, ſäger han, fa will jag hjälpa 
I dig och du ffall prija mig ($j. 50: 15). Och apoſteln Petrus ſäger: 
| Alla edra bekymmer faften pi Herren, ty han har omſorg om eder (1 


Petr. 5: 7). Och Paulus ſäger: Waren ide belymrade om nägot utan 
laͤten i allting edra önſkningar warda kunniga hos Gud genom aͤkallan 
och bin med tackſägelſe (Fil. 4: 6). Om nägon rif och god man jade 
dig, ſom är fattig: “Mar du behöfwer nägot, ja wand dig till mig“, ftulle 
du ide da blifwa glad? Jo. Nuwäl. Gud är den mannen. Han fäger 
juſt ſä. Och han är god och rif och allsmäktig. Han känner din nöd 
bättre än du ſjälf. Han förſtär ditt bafta fa ſom ingen annan. Han 
fan göra utöfwer allt, hwad du kan begära eller tänka. Därför äfalla 
honom i nöden, i all nöd, i lekamlig och andlig nöd, i din egen nöd 
och i andras nöd. Säg aldrig: “Denna nöd är fa liten, att jag kan 
hjälpa mig ſjälf.“ Utan äkalla Herren. Säg aldrig heller: “Denna 
nöd är ſä ſwär, att det finned ingen hjälp.“ Utan äkalla Herren. Att 
Gfalla Herren är att till ſitt eget bäſta dja ur Guds outtömliga näds 
fullhet. Och hwarför feulle wi ide gira det? 

Den tredje uppmaningen lyder jälunda: Gören hans gärningar 
kunniga bland folfen. Konungars och furſtars rid och hemlighet fkall 
| man förtiga, men Guds werk ſtall man härligen priſa och uppenbara, 
| beter det i Tobias bof (fap. 12: 7). Hwad konungar och furftar och 
| andra männiſkor gira, det är icke mycket att tala om. Det är allt be- 
| häftadt med ſynd. Maͤnga af deras werk, ſom i begynnelſen ſyntes wara 
ſtorwerk, befinnas en annan tid hafwa warit till ſtada. Allt kött är hö 
och all deß härlighet är ſäſom blomſter pä marken. Det är ingenting 
att lita pä. Men Guds werk aro alltid heliga och fullkomliga. Det 
finnes ingen männiſka, hwars werk warit jädana, att man icke om manga 
af dem mäfte jäga: “Det och det ſkulle hon icke hafwa gjort“, eller: 
„Det och det ſkulle hon icke hafwa gjort pa det ſättet“; eller: “Det och 
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| det ftulle hon hafwa gjort, men nu förſummade hon det.“ En enda är 
| ha undantagen nämligen Jeſus, men detta därför att han war Guds härlig⸗ 
4 | 5 bets fullkomliga afbild. Ty Gud har aldrig gjort nägot, ſom han icke 
| hi bort göra, eller fom han bort gira pä nägot annat ſätt. Om wi ide 
| i | flörſtä hans werk i allt — o huru odndligt litet är det, ſom wi werkli- 
| hia gen förſtä! — f& tunna wi dock wara förwisſade, att hans werk aro 
: } | fullkomliga. När han hade flapat wärlden, jä jig han pä allt, hwad 
ti | han hade gjort, och je, det war allt mycket godt (1 Moſ. 1: 31). Och 
IB 
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betjamma gäller allt, hwad ban gör. God är han och pres gir ne 
Ur godheten kan endaſt godt komma. 


Och nu will han, att wi ffola gira hans gärningar kunniga. Af 
hans gärningar är det wi lära att känna honom ſiälf. Sälunda ſäger 
Paulus, att Guds ewiga makt och gudom beſtädas i hans ftapeljewert 
(Rom. 1: 20). Men icke blott det. Afwen hans wishet och godhet ſe 
wi där. Säſom Salomo ſäger: Herren har grundat jorden genom wid 
het (Ordſpr. 3: 19), och David: Jorden är full af Herrens godhet. Lat 
of öfwa of ſjälfwa att ja betrafta ſtapelſen och lat of gira, hwad wi 
kunna, för att rikta andras uppmärkſamhet därpä. Alla je wäl, att fta- 
pelſens werk är ftort, härligt, wiſt inrättadt, fullt af källor till wälſig⸗ 
nelſe. Men de ſe icke Gud däri. De wilja icke höra, att det är Gud, 
fom har gjort och inrättat allt, att det är hans ſtorhet, hans malt och 
wishet och godhet och gudomliga majeſtät, ſom framträda dari. Ja, därarna 
ſäga i ſitt hjärta: Det finnes ingen Gud (Pj. 14: 1). De förſta, att 
ingen männifla kommit till utan genom föräldrar, ingen blomma utan 
genom frö. Om jag ſtulle ſäga dem, att en blomma, ett djur, en min. 
niſta kommit till af fig ſjälf, fa ſtulle de ſtratta ät mig fajom at en 
bare, och det med all rätt. Men om jag ſäger, att hela jorden med 
allt, hwad därpä är, äfwenſom ſolen, mänen och ſtjärnorna och hela 
wärldsalltet kommit till af fig ſjälf, da blir jag ingen dare, dä kan jag 
bli en “wetenfkapsman.“ Säger jag däremot, att Gud har ffapat allt 
genom ſitt ord, dä ryder man pa axlarna och ler. Därför behöfwer de 
äter och äter igen predikas, hwad ſom ſtär i bibelns förſta wers: J be ⸗ 
gynnelſen ffapade Gud himlar och jord. Det göres alldeles för litet i 
den kriſtna predikan af den förſta trosartikeln. Skapelſen är en ſtor, widt 
uppflagen bof med himmelshöga bokſtäfwer, där hwarje rad predikar, att 
det finnes en Gud, en allsmäktig, en wis och god Gud. Den boken är 
ockſä ſtrifwen pa ett tungomäl, ſom alla jordens folk kunna läſa. Mä alla 
evangelii predikanter komma ihäg det. J ſynnerhet ma misſionärer ute 
i hednawärlden tänka därpä. Sädant förſtod Paulus, da han i Athen 
talade till en ffara hedningar. Han framhöll, huru Gud hade gjort wärl⸗ 
den och allt, ſom är i henne, och war herre öfwer himmel och jord. Där⸗ 
iftan gid han widare och wiſade genom en enkel ſlutſats, att en jädan 
Gud icke kan bo i tempel, fom äro gjorda med männiſkohänder, ej heller 
tjänas med männiſkohänder, ej heller kan wara lik bilder af guld och 
jilfwer, gjorda genom manniftors konſt. Därpä, förkunnade han, att det 
nu borde wara flut pd okunnighetens tiber, och att alla nu borde andra 
jitt finne * omwända fig och tro pa Jeſus, fom Gud t fran de 
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Pf. 105: 1. Gören Herrens gärningar funniga. 


döda, och genom hwilken han en dag flall döma hela den bebodda jorden 
| En ſaͤdan predifan wander fig till den port, genom hwilken det är 
I lättaſt att komma in i hedningens bjärta. Och det hör till all fältherre⸗ 


He konſt i frig, när man will intaga en befäft ftad, att utröna den punkt, 
i där den är lättaſt tillgänglig, och fa rikta fitt angrepp pä denna. Men 
Hi ide mindre nödwändig är denna predifan ibland de kriſtna folken, ty äf- 
{| wen där ga tallöſa flaror, ſom icke tro pä nägon Gud, och ſom behöfwa 
Hh wäckas till medwetande därom, att det dock lefwer en Gud ibland of, 
i en helig och allsmäktig Gud. 
1 Men det flall gä widare. Det ſtörſta werk, ſom Gud har gjort, 
| det är, att han har jändt fin enfödde Gon för att frälſa wärlden, och 
} det är kärnan i den kriſtna misſionen. Det fall förkunnas bland alla 
it folk, pä alla tungomäl öfwer hela jorden. Det är frälsningens evange- 
| lium. Och det är hwarje troende kriſtens plikt att deltaga i denna mis⸗ 
fion. Det är icke bara ett wänligt och godt räd utan ett beſtämdt bud, 
IH nav det här beter: Gören hans werk kunniga bland folfen. Wi fa där⸗ 
ii | för ide tanta, att det är bra och är en god gärning, om wi aro med, 
{ | men ingen egentlig ſynd, om wi balla of undan. Nej. Har gäller 
| Herrens ord: Den fom ide förſamlar med mig, han förſtingrar. Mar han 
if gaf fina lärjungar den befallningen att ga ut och gira alla folk till hans 
ul lärjungar, dä war det en befallning, fom hwilar pä förſamlingen, en ftuld 
11 fom hon icke kan bli lös ifrän, förrän jorden är full af Herrens tunjfap. 
i Därför war med, gör det lilla eller mydna du kan. War med i bin 
i och äkallan. War med i wittnandet. War med i offrandet. War med 
10 ja, att Herren mä om dig jäjom om Maria kunna ſäga: we hon kunde, 
IM det gjorde hon. 
Va J detta afſeende räder ftor briſt och förſumlighet i i de troendes för. 
ia ſamling. Manga, fom dock wilja beta ſanna kriſtna, hafwa grufligt 
1 ringa finne för misſionen. De komma med och höra Guds ord ibland. 
| | Men att gira nägot för att draga ſjälar till Herren, det kommer ide i FE 
1 fräga, ide ens fa mycket fom att ſamla eget husfolk nägon ſtund pa da⸗ 3 
5 gen omkring Guds ord. Deras offer för misſionen Gro ock därefter. 1 
1 Manga gänger ga de förbi kollektſkälen, jäjom om de icke ſäge henne. 
i tl Och ſtola de offra en flant, ja Ieta de fram den minſta de hafwa“ Hafwa 
| hie be ingen nog liten, ſä gifwa de ingenting. Mängen man offrar pa längt 
| Bie or när ide ſä mycket för misſionen, fom ban gifwer ut för tobak och cigar- 
ver, och mängen kwinna gifwer pa ett belt är till misſionen ide fa 


mycket om a pä hennes hatt eller ſpetſarna pa hennes kläd⸗ 
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Gören Herrens gärningar kunniga. Pf. 105: 2. 


ning koſta. Och detta ſäger jag ide om ogudaktiga utan om ſädana, fom 
pi allwar wilja wara kriſtna. Ack, latom of wakna upp! Lätom of 
wara med! Herren will, att hans werk ffola blifwa kunniga bland alla 
folk, pa det alla männiſtor mä tro och warda frälſta. 

Ja, ſäger nägon, men med bud och befallningar ſtall det icke ga. 
Herten will, att wi ffola werka hans werk friwilligt och med glädje, af 
kärlek och icke af twäng.“ Nuwäl, det är alldeles rätt. Men hwar är 
da den där kärleken och glädjen? Alſkar du werkligen Herren fa, att det 
är din fröjd att wara med och hjälpa till? “Ja, ſäger du, det gör jag.“ 
Gud wälſigne dig dä. Sa bir det wara. Där är da uti dig ett ſundt 
andligt lif, och du är i ſanning en Iydlig männiſka, fom har ſtor lin 
att wänta i himlarnas rike. Men det är icke ſa med alla. Gud alffar en 
glad gifware. Men icke alla kriſtna äro glada att fä wara med och gifwa 
ut fig och ſitt. Manga, manga tänka mycket mer pa, med burn litet de 
mä kunna komma undan, än huru mycket de mä firma att offra. Där⸗ 
för behöfwas äfwen förmaningar och bud och warningar. Med afſeende 
pa jädant är det Herren ſäger: Den ſom icke är med mig, är emot mig, 
och den fom icke förſamlar med mig, han förſtingrar (Matt. 12: 30). 
Därom handlar den allwarliga liknelſen i Matt. 25: 14 f. Herren talar där 
om de tjänare, fom ffulle gira räkenſkap för, huru de hade förwaltat de 
pund, ſom de mottagit. De ſom hade förwaltat dem wäl, de fingo ſtor 
lön och gingo in i ſin herres glädje. Men den ſom icke hade odrat med 
ſitt pund utan warit otrogen och gömt det i jorden, inſwept i en n 
duk, han wardt ſaſom en ond och lat tjänare utkaſtad. 

Efterſom nu Herren har talat jädana ord, ja aro de nog behöfliga, 
och wi böra taga dem till hjärtat. Det har äfwen apoſteln Paulus 
tänkt, dä han ſäger: Den fom jar ſparſamt, han fkall ockſä ſtörda ſpar⸗ 
ſamt, och den fom far med wälſignelſe, han fkall ockſä ſkörda med wäl⸗ 
ſignelſe (2 Kor. 9: 6). Wi äro icke bara ande utan äfwen kött. Därför 
blifwa wi lätt trötta och ſömniga och tanklöſa, fa att wi behöfwa wäckas 
till ſans igen ſamt lära att beſinna wär plikt. Och därtill hör detta talet 
om lön ät den, ſom är trogen, och ſtraff för den otrogne. Det är ju 
ett wackert tal, att wi ſkola gira det goda icke af begär efter lin eller 
fruktan för ſtraff utan af ren kärlek till det goda ſjälft utan afſeende 
pa nägon lön eller nägot ſtraff. Ja, ja, fa bör det wara. Men jä full. 
komliga äro wi ännu icke. Det har Herren Jeſus förſtätt. Därför har 
han ofta begagnat talet om lön för att uppmuntra ſina lärjungar till 
flit och trohet i det goda ſamt talet om ſtraff för att warna dem för 
förſummelſe. Och han har talat rätt. Hans apoſtlar hafwa äfmen 
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Bi. 105: 1. Given Herrend 


följt hans exempel. Och nu, broder och ſyſter, är du med? Süden är 
mycken och arbetarna äro fa. Herren will hafwa fina werk kungjorda 
bland alla folk, och han will hafwa din hjälp. Säger du ja eller ſäger 
du nej? Du fäger ja. Nuwäl, det är godt. Men, ſäger du, jag kan 
icke alltid gira det med glädje.“ Nuwäl, gir det da därför, att det är 
din plitt, är dig befalldt. Att gira Guds wilja med glädje är alltid 
bäſt. Men pliktkänſla och plikttrohet är en dygd och har fin lön, äfwen 
om pliktuppfyllelſen icke ffer med glädje utan t. o. m. kan koſta ftrid. 
En förftändig fader wet att wärdera lydnaden äfwen da, när han ſer, 
att det koſtar barnet ſtrid och ſjälföfwerwinnelſe att Iyba. Och Gud är 
en rätt fader äfwen i den deln. 
O bwilket mörker räder icke i wärlden! Huru fa aro icke de, ſom 
i ſanning känna Gud. Och huru gifwer fig icke mörkret till känna i 
ſynder och laſter af alla flag, hwilka ſänka männiſkorna i fördärf och 
förtappelſe. Man lagſtiftar och widtager alla möjliga anſtalter, men 
ingenting hjälper. Det onda byter allenaſt om form. Mörkret wiker icke 


för lagar utan endaſt för ljuſet. Man kan icke med kwaſtar ſopa ut 


mörkret ur ett rum, icke med watten twätta bort det. Nej, man maͤſte 
tända ljus. Dä flyr det. Och ljuſet är icke filoſofi, wetenſkap och konſt 
utan evangelium om Gud, och den han har ſändt, Jeſus Kriſtus. Bro⸗ 
der, ſyſter, will du wara med och tända ljuſet, där det ännu icke lyſer? 
Eller ätminſtone wara med och Halla i ljusſtaken? Din Gud och Fader, 
din frälſare Jeſus wäntar det af dig. Och en härlig lön wäntar dig 
till ſiſt. Ja, Gud, Gud gif oß din helige Ande och gör oß lefwande. 
Amen. 
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Siungen ät Herren, loffjungen honom, talen om 
alla hans under. 


Pf. 105: 2. 


under. 


Herrens wägar aro wisſerligen ofta underliga, ja, ja underliga, att 
wi wore färdiga att fräga: Om Gud är med oß, hwarför wederfares oß 
dä detta? Konung David hade ſjälf rikligen fätt erfara det. Manga 


gänger trodde han, att det war ute med honom. Hans fiender triumfe⸗ 


rade ockſä ſägande: Gud har öfwergifwit honom, förföljen och gripen ho⸗ 
nom, ty det finnes ingen, ſom räddar (Pj. 71: 11); det finned ingen 
frälsning för honom bos Gud (Pj. 3: 3). Men hwarje gang wiſade 
det fig till ſiſt, att alla Herrens wägar woro godhet och fanning (Pf. 
25). Alltid hjälpte Herren honom i fin tid härligen igenom och lät ho⸗ 
nom je, att han enligt fitt löfte hade trofaſt warit med honom i nöden 
(Bj. 91: 15), faſtän hans ögon warit förhällna, ja att han icke kännt 
igen honom (Luk. 24: 16). Och fa flutade allt mörker i ljus och fröjd 
och jubel. Denna hans hiſtoria är en bild af Guds folks hiſtoria i alla 
tider. När hela hiſtorien är flut, dä ſkall ock allt upplöſa fig i fröjd 
och ſalighet utan matt och jubel utan ände i himlarnas rike. Sä, är 
Guds löfte, och det kan icke ſwika. Bergen ffola wika, himlarna ſkola 
bäfwa, men af Herrens ord ffall icke en prick ändras eller bli tillbaka. 

Därför ma wi ſjunga dt war Gud, ſaͤſom pſalmiſten här ſäger: 
loffiungen honom, ja honom allena. Att lofſjunga männiſkor det är 
ide wärdt. Huru wiſa, lärda, framftäende de än ma wara, ſä ga de 
dock alla under den rubriken: Allt kött är hö, och all deß härlighet är 
jajom blomſter pä marken. Skriften uppmanar of aldrig heller att lof⸗ 
ſiunga nägon männifka. Själfwa apoſtlarna fingo af Herren den för⸗ 
ödmjukande tillſägelſen: Nar J hafwen gjort allt, ja ſägen: wi dro onyt⸗ 
tiga trälar, wi hafwa endaſt gjort, hwad wi woro ſtyldiga att göra (Luk. 
17: 10). När Johannes flädade in i himmelen och hörde ſaͤngen där, jä 


2. Sjungen dt honom, lofſjungen honom, talen om alla hans 
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Bj. 105: 1. Gören Herrens gärningar funniga. 


följt hans exempel. Och nu, broder och ſyſter, är du med? Säden är 
| mycken och arbetarna Gro fü. Herren will hafwa fina werk kungjorda 
1 bland alla folk, och han will hafwa din hjälp. Säger du ja eller ſäger 
ö du nej? Du ſäger ja. Nuwäl, det är godt. Men, ſäger du, jag kan 
icke alltid gira det med glädje.“ Nuwäl, gir det dä därför, att det är 
din plikt, är dig befalldt. Att gira Guds wilja med glädje är alltid 
bäſt. Men pliktkänſla och plikttrohet är en dygd och har fin lin, äfwen 4 
om pliktuppfyllelſen ide ſter med gladje utan t. o. m. kan fofta ftrid. 4 
En förſtändig fader wet att wärdera lydnaden äfwen dä, när han fer, | 
att det koſtar barnet ftrid och ſjälföfwerwinnelſe att lyda. Och Gud ar 
en 2 fader äfwen i den delen. | 
D bwilfet mörker räder ide i wärlden! Huru fi äro ide de, jom 
i ſanning fanna Gud. Och Huru gifwer fig ide mörkret till känna i 
ſynder och laſter af alla flag, hwilka ſänka männiſkorna i fördärf och 
förtappelſe. Man lagſtiftar och widtager alla möjliga anftalter, men 
ingenting hjälper. Det onda byter allenaſt om form. Mörkret wiker icke 
för lagar utan endaſt för ljuſet. Man kan icke med kwaſtar ſopa ut 
mörkret ur ett rum, icke med watten twätta bort det. Nej, man mäſte 
tända ljus. Da flor det. Och ljuſet är icke filoſofi, wetenſkap och konſt 
utan evangelium om Gud, och den han har ſändt, Jeſus Kriſtus. Bro. 
der, ſyſter, will du wara med och tända ljuſet, där det ännu ide ger? 
T Eller ätminſtone wara med och Halla i Ljusftalen? Din Gud och Fader, 
1 din frälſare Jeſus wäntar det af dig. Och en härlig lin wäntar dig 
Tie till fift. Ja, Gud, Gud gif of din helige Ande och gir of lefwande. 
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hin. alla hans under. 
Pf. 105: 2. | 


2. Sjungen at Honom, lofſiungen honom, talen om alla hans 
under. | 


Herrens wügar äro wisſerligen ofta underliga, ja, ſä underliga, att 


wore fürdiga att med of, hwarför wederfares 
da detta? Konung David hade ſjälf rikligen fätt erfara det. Manga 


ginger trodde han, att det war ute med honom. Hans fiender triumfe 


rade odjä ſägande: Gud har öfwergifwit honom, förföljen och gripen ho⸗ 
nom, ty det finnes ingen, ſom räddar (Pf. 71: 11); det finned ingen 


frälsning för honom bod Gud (Pj. 3: 3). Men hwarje ging wiſade 


det fig till ſiſt, att alla Herrens wägar woro godhet och fanning (Pf. 
25). Alltid hjälpte Herren honom i fin tid härligen igenom och lät ho⸗ 
nom ſe, att han enligt ſitt löfte hade trofaſt warit med honom i nöden 
(Pf. 91: 15), faſtän hans ögon warit förhällna, ſä att han ide kännt 
igen honom (Luk. 24: 16). Och fa flutade allt mörker i ljus och fröjd 
och jubel. Denna hans hiſtoria är en bild af Guds folks hiſtoria i alla 
tider. När hela hiſtorien är flut, da ſtall ock allt upplöſa fig i fröjd 


| och ſalighet utan matt och jubel utan ände i himlarnas trifle. Ga är 


Guds löfte, och det kan icke ſwika. Bergen ſkola wila, himlarna ſkola 


bäfwa, men af Herrens ord flall icke en prick ändras eller bli tillbala. 
Därför ma wi ſjunga ät wär Gud, fajom pfalmiften här ſäger: 
loffiungen honom, ja honom allena. Att Lofjjunga männiſtor det är 


icke wärdt. Huru wiſa, lärda, framftäende de än mä wara, ja gä de 
dock alla under den rubriten : Allt kött är hö, och all deß härlighet Ar 
jajom blomſter pa marken. | 

ſiunga nägon männiſta. Själſwa apoſtlarna fingo af Herren den för- 


tiga trälar, wi hafwa endaſt gjort, hwad wi woro ſtyldiga att göra (Luk. 
17: 10). När Johannes flädbade in i himmelen och horde ſaͤngen där, ſaͤ 


Skriften uppmanar of aldrig heller att lof 
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Bf. 105: 2. Sjungen ät Herren, loffiungen honom, talen om alla hans under. 


horde han ingen ſjunga ät Paulus eller Petrus eller Johannes döparen 
eller jungfru Maria. Alla ſjöngo at Gud och Lammet * Och det 
exemplet böra wi följa. 


Ja, lät of loffjunga wär Gud och hans fon, wär Em Jeſus. 


han gir, är godt. Nar han later of ſmaka, hurn Ijuflig han är, ſä gör 
han godt; nar han döljer fig, fa är han god. När han wälſignar of 
med framgäng i wärt arbete, fü är han god, när han wänder fin hand 
emot of, jä gör han godt. Rar han gifwer oß, hwad wart hjärta önftar, 
ja längt utöfwer allt, hwad wi kunna begära eller tänka, ſä gör han 
godt, när han tager ifrän of allt, fom war wärt bjärta kärt, ſä ar han 
god. Därför lät of fjunga ät honom, loffjunga hans namn. Lat of 
fäga med Job: Herren gaf och Herren tog, wälſignadt ware Herrens 
namn! Ja, han är det wird. Johannes hörde hwarje flapadt ting, 
ſom war i himmelen och pi jorden och under jorden och pa hafwet, ſäga: 


Honom, ſom fitter pa tronen, och Lammet ware lofwet och äran och här⸗ 


ligheten och kraften till ewigheternas ewigheter (Upp. 5: 13). Lat äfwen 
utan life. 


Men ide blott det, att han at 10 bor mana of därtill. Det it | 
oda hälſoſamt för of ſjälfwa att lofjjunga wär Gud, hälſoſamt för ande, 
al och kropp. Wit; fom lyfter wära hjärtan upp till Gud, är hälſoſamt 
Med rätta ſäger den gamle kyrkofadern Baſilius (omkring är 350) om 


denna fat följande ord: Lofſäng är fjälens lugn, andens hwila, fridens 
bubbürare. Den tyſtar ned och ſtillar wära libelſers hwirfwelwind, lug · 


nar de häftiga och helgar de okyſka. Den är en wänflapens foſtrare, en 


mißhälligheternas helare, en ſiendernas förſonare. Ty hwem kan wäl 
längre ſom fiende anfe den männifkan, med hwilken han fänder upp lof- 


fänger till Guds tron. Lofſäng fördrifwer de onda andarna od drager 


till fig änglars tjänſt. Den är ett förſwartzwapen 


under nattens faror 


och en raſt fran dagens mödor. För det lilla barnet är den en ſtyd⸗ 


dande ande, för mannaälbern en advan krona, för älderdomen en liſande 
balſam, för kwinnor en ärbar prydnad.“ Ja, [at of ſjunga ät wär Gud. 
De troendes jing är ockſa ett mäktigt medel att inwerka pä andre. 


pie till att upplifwa och uppmuntra dem. Därför ſjung. ‘Sjung fie 
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Han är würd, att wi gira det, ty han är god och git godt. Allt hwad 
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at lofſſungen honom, talen om alla under. Pf. 105: 2. 
Jufor Lammets ton 
| Does toni: 


ängslig, blef uppryckt och glad af förſamlingens friſta ſäng. Ack att alla 
kriſtna wille allwarligt tänka därpä. Huru mycket godt ftulle du icke 
funna gira genom att ſjunga och i ſynnerhet att taga liflig del i för⸗ 
ſamlingens fang! Ja, det ſkulle ide blott lända Gud till Ara ſamt dig. 
och dina bröder till uppbyggelſe och uppmuntran utan äfwen mänga 
ogudaktiga till omwändelſe. Wi kunna fritt ſäga, att oräkneliga män- 
niſtor, fom nu tro pa Herren, hafwa fätt fitt förſta ſtygn genom den 


— 


— faugen. Den har ryckt dem med fig till nädatronen -| 
När under forföljelſetiderna pa 1840-talet en ſtor mängd 
woro ſammanhopade i ett fängelſe, fa é ſtämde de gang efter annan 1 
upp andliga lofſänger. Det hördes ut genom fönſtren. Folk famlades i 


att lyßna. Det tog eld i dem. De blefwo troende. De började ſjunga 
äfwen de. Och fa ſpriddes elden wida omkring. Ack broder, ſjung, war 
med och ſjung! Det är ledſamt, när kriſtna komma till gudstjänſten 
utan jangbof, eller när de men var. och 
Tink om alla gjorde fal 
Men pſalmiſten fortſätter: Aalen om alla 
tun har framför alla djur den underbara förmägan att kunna tala. 
Därigenom kan den ene meddela den andre fina tankar och känſlor, ſina 
evfarenbeter och affitter o. ſ. w. Och männiſkor tala’ i allmänhet gärna, 
i ſynnerhet om de hafwa nägot underbart eller märfwärbigt att tala w. 
Létom of da tala om Herrens under. J näft foregdende vers fager 
| pjalmiften: Gören Herrens werk tunniga bland folfen. Alla hans wert ie 
1üöro underwerk. Det finnes ingenting, fom Gub har giort; ſom ide ür Pan 
ett underwerk. Hwarje flapad warelſe ät ett underwerk. Att Herren ee | 
uppwäckte Laſarus frän de döda, är alls ide ſtörte underwerk, un att hot 1 
laäter ur ett ſädeskorn, fom dör och multnar i jorben, wüxa upp ett jträ 1135 I 1 
med ax och nya korn. Men nber öfwer alla under är det, fom han | 
har gjort i Kriſtus Jeſus, da han gifwit honom ut till wär frülsning. AR 
Rat of fiunga och tala därom. Ordet flall ide komma utan frukt till „ 
bata. Om det än ſynes till en tid waa ſäſom borklaftabt, a lat ß l 
förlora mobet utan Halla’ ps. Rundt omkring of leſwa och do män: 
niſtor, fom ide känna Gud. Och burw flola de lara känng houom, om 
wi ide tala om honom, wi ſom känna honom? Lat of hiälpas ät. Lat 


oß Guds Rrifti medbjalpare. Han behöfiser op. ür N 
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Pf. 105: 1. Sjungen at Herren, lofijungen honom, talen om alla hans under. 


mycken och arbetarna aro fa. Tiden är fort och linen är 125 Wart 
werk flall ide wara faͤfängt i Herren. 

Särſtildt mä wi härwid tänka pa hednafolken, ſom ſitta i mörker 
och dödens ſkugga och weta intet om Gud och hans under. Lat of bjäl- 
pas at att ſtaffa dem Guds ord, att ſända dem misſionärer, fom predika 


an och fom lära dem att läſa, ſamt flida dem heliga fkrifter till att läſa. 
* il O, här är vändligt mycket att gira. Och om du är en kriſten i ſan⸗ 
| ning, ſaͤ är det Guds mening, att du flall wara med och taga del i detta 
N pbheliga werk. Man träffar ibland kriſtna, fom ha den föreſtällningen, att 
' 5 om de deltaga med i misſionen, ſä är det ju bra, men göra de det icke, 
i fi är det ingen ſynd heller. De aro likgiltiga i detta ſtycke och känna 
is N N jig ide däröfwer dömda i fina ſamweten, utan mena fig trots detta 

ne wara ſanna kriſtna. De tänka ide pa, att det är deras plikt att lyda 

The Gud lita mycket i detta finde fom i allt annat. Men mä du wara pa 

Hue det klara därmed, att om du icke har det ſinnet att wilja hjälpa till, fa 


är du icke en kriſten, hwilka gudstjänſtöfningar du ſedan än mä utföra. 

Kriſtna utan Krifti ſinne exiſtera icke, ware fig i himmelen eller pa jorden. 

Lit Gud fa rannſaka dig. Det har aldrig funnits en förſamling af 

kriſtna, ſom icke warit en misſionerande förſamling; det har aldrig fun⸗ 
nits en ſann kriſten, ſom icke welat hjälpa till att föra evangelium ut 

till allt flere och flere. Guru wal behöfwes ide odjä det pa din Nan. 

i wart land, ja, öfwer hela jorden? 

Men jag kan göra fa litet“, ſäger du. Nuwäl. Frägan är ide, 

huru mydet du kan gira, utan om du will wara med och gira, hwad du 
kan. Det är de manga ſmä dropparna, ſom bilda hafwet; det är de jmä 
ſtärfwarne, ſom bilda de ftora ſummorna. Det är alltſa hufwudfrägan: 
Ar du med, fa att äfwen om dig en gang kan ſägas: det lilla du kunde, 
Ii det giorde du? En härlig frukt bär ockſä misſionsarbetet. En tyſt mis. 
| ia ſionär i Indien ſtref är 1904 följande n ſom ür mycket Lirorit 
och uppmuntrande: | 

\ “Den 3 dec. 1888 ball jag mitt intäg i otapad och den 23 juni 

1889 min förſta gudstjänſt pad landets ſpräk. Predikan hade till tema: 

“Har är ännu rum“. Det war nog mydet, mydet rum där; ty fem bruna 

münniſtor woro de enda ähörarne. — Den 21 juni 1903 predikade jag 
efter 14 ärs arbete äter öfwer ſamma tert. Kyrkan kunde ide rymma 

mängden af ähörare. Förſamlingen räknar 1,880 ſjälar. Och äfwen 

de 5 kapellen i grannffapet äro icke i ftänd att tiflwaratege de 1,600 


dopkandidaterna.. 
Ar icke det uppmuntvanbe? Hwad Fnnes, ſom tan iftabtomma 
i | | — DO — 
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Sjungen ät Herren, lofſjungen honom, talen om alla hans under Pf. 105: 2. 


dana werkningar utom Guds ord? Ack, desſa i mörker ſittande männi⸗ 
ſtor behöfwa ljus, lifwets ljus, ſom ſtiner genom evangelium om Gud 
och den han ſändt, Jeſus Kriſtus. Lät oß ſända dem det. 


En engeljt misſionär wid namn Baſkerville ſtrifwer nyligen (1904) 


om, hwad ban fid erfara i Uganda i Afrika, när den förſta ſändningen 
af Mattei evangelium kom dit, öfwerſatt pa infödingarnas fprat: 


„Det har für of warit ett fart arbete att här ſälja böcker. Folket 


är utom fig af glädje. Wi hade kunnat jälja tuſenden af de jmä bic’ 
kerna, men wi hade endaſt nägra hundra, och wi mäfte gömma nägra till 
att lana ut och fkänka bort. En man jade till mig: „Jag will gifwa 
er en ko med fin kalf, om ni will gifwa mig böcker.“ Hwilka tadjägel- 
ſer, hwilka glädjerop ha wi icke fätt bewittna! Jag har haft en dag af 
obeſkriflig fröjd, och faſtän mitt hufwud wärker af trötthet, kan jag dock 
ide gä till ſängs, innan jag ſkrifwit desſa rader till eder i hemlandet. 
Skall icke detta wäcka ert lifligaſte intresſe för ſaken och mana till nya 
förſändelſer af den jä efterlängtade boken? Jag har ſett ſomliga grata 
af glädje, dä de höllo den Lilla boken i fin hand.“ 

Ja, i fanning, arbetet lönar fig. Herrens kraft är med i ordet, 


äfwen om wi dro ſwaga. O, mä det i himmelen beta om of, att wi 
Gro med och hjälpa till att bära och finda ut den abla ſäden till alla 


jordens folk och tungomäl. Broder, ſyſter, är du med? Eller Haller du 
dig undan? En dag kommer, ſom ſtall blifwa den ſtora ſkördedagen, och 


pa den ſkola de, ſom arbetat, komma och bara fina kärfwar. Mä äfwen 


wi dä wara med, bärande wära kärfwar och mottagaude Herrens wäl⸗ 
ſignelſe ſaͤſom goda och trogna arbetate — du och jag. 
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105; 4—6. 


tel be, fom fata Herren. 4. Frägen efter Herren och hans malt, foten 
hans anfitie beſtändigt. 5, Tänten pa de underbara werk, fom han 


bar giert, pa hans under och hans mund domar, 6. J N hans 
tiänares fad, J Jakobs barn, hans utwalda. 


Att berömma ſig af nagot: är att prija att man 
ür eller har nägot. Ga berömmer fig en af fin rikedom, en annan af 


jin kraft, fin hälſa, fim ſtönhet, fin förmäge, fin werkſamhet o. ſ. w., 
iter en annan af fin lärdom, fin dygd, fin karaktär, fitt goda hjärta 
m. m. Sädan berömmelſe är dock i de fleſta fall mycket fäfäng. Det 
kan gifwas tillfällen, da man mäſte fa berömma fig. Det je wi pa 
apoſteln Paulus. Han war ſtundom twungen att tillgripa dylik berömmelſe 
mot belackarena, fom ſökte att nedſätta honom för att därigenom röfwa 
. ifrän de enfaldiga tron pa det evangelium, fom han hade predikat. Men 
apoſteln kände en djup blygſel därwid, fa att han t. o. m. ſäger: Jag 
talar, ſäſom wore jag fran förſtändet (2 Kor. 11: 23). Och han ſtulle 
i ide hafwa gjort det, om man icke hade twungit honom därtill (2 Kor. 
12: 11). Den berömmelſe, ſom war honom kär, war berömmelſen af 

Kriſti kors och af den härlighet, ſom wäntar Guds folk. Sdͤſom han 

i Gal. 6: 14 ſäger: Bort det, att jag ſkulle berömma mig af nägot an ⸗ 

pe dn wär Herre Jeſu Kriſti kors, genom hwilket jag är korsfäſt för 


ee wärlden och wärlden för mig, och i Rom. 5: 2: Wi berömma oß af 


hoppet om Guds härlighet. 
Genom profeten Jeremia ſäger Herren: En wis berömme ſig icke af 


| : fin wishet, och en ſtark berömme fig ide af fin ſtyrka, och en rif berömme 5 


** 


fig ide af fin rifebom. Utan den fom will berömma fig, han berömme 
ſig däraf, att han tanner mig och wet, att jag är Herren, fom gir barm- 


* 


8. Berzumen eder af bans beliga namn; ‘gladje fig af bide: 


härtighet, vätt och rättfärbighet pi jorden. Ty jädant behagar mig, 
| | ber Herren (Jer. 9. 23 f). Detta Ipvat äberopar äfwen Paulus i 
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Berömmen eder af Herrens namn. Pf. 105: 4. 


Kor. 1: 31 = 2 Kor. 10: 17. Och lat of lägga det pa hiärtat. 
Själfberömmelſe är en af de farligaſte freſtelſerna. Det är en be 
nägenhet, ſom Tigger mycket djupt i wär natur. Mänga afwa pa den 
wägen kommit bort fran Herren. De började tyda fig nägot wara, de 
började behaga fig ſjälfwa och kanſte förakta andra. Den fom blef rif, 
wände den fattige ryggen. Den ſom tyckte fig wara ſtark, wände den 
ſwage ryggen. Den fom kom upp pa ett högre trappſteg, fag ned pa 
den lägre o. ſ. w. Och han märkte ide, hurn han Fjälf alltmer och mer 
ped för predifanter. 
Düremot mä wi of att wi en dor Gud 

100 en ſtor frälſare, att wi känna honom, att wi dro hans barn genom 
tron, att wi hafwa ſyndernas förlätelſe genom Jeſu blod och aro arf 
wingar till ewigt lif genom Guds vändliga nid. Wärlden täder icke om 
att höra denna berömmelſe. Men den behagar mig, ſäger Herren, och 
det bör wara of nog. Denna berömmelſe upphöjer ide of utan Herren och 
hans näd. J Wishetsboken heter det, att de ogudaktiga tala jalunda: 
Lit of ſtälla förſät fir den rättfärdige, ty han är of beſwärlig och ſätter 
fig emot wära gärningar och förebrär of wära lagöfwerträdelſer och ut- 
ropar wärt wäſende för ſynd. Han föregiſwer, att han tanner Gud och 
kallar fig Guds baru. Han baller of för afſtrap och flyr wära wägar 
ſaͤſom flembet, han priſar de rättfürdigas utterſta faligt och ſtryter, att 

Gud är hans fader (kap. 2: 12 f). Ja, för de ogudaktiga later det 

ſaͤſom ſkryt, nav de höra en ſädan berömmelſe. Och det kan wara ſeryt, 

nämligen om berömmelſen är grundad pa egenrättfärdighet, ſaͤſom fart 
ſeernas berömmelſe war. Men där den är grundad pa Guds nad i 
Kriſtus Jeſus, där är det en god od ſann berömmelſe, ſom länder Gud 
till Gra, den troende ſjälf till wälſignelſe, andra troende till uppmuntran 
ſamt manga. ogudaktiga till wäckelſe. Därför lät of berömma oß af 

Herren. Min ſjäl fall berömma fig af Herren, fäger Denn, de 10 
tte. ſtola höra det och glädja fig (Pi. 34: 3). 

fig af biärtat de, fom deren 3, bit wi nu 
| iter en af desſa manga hundra uppmaningar att wara glada, Därför 

ſäger med rätta en andens man: “Huru fulla af fröjd dro ide alla desſa 
verſer! Gwar hafwa manuiffor fina bron, när de tala om, huru dyſtert 
det är att jjunga-pfalmer?- Hwilta warldsliga ſänger dco. mer fulla af this 
werklig glädje? Man förnimmer i hwar vers ljudet af harpan och ſym⸗ ä 
balen.“ Därfür du fom af hiärtat filer Herren, war glad. Det är in. 1175 
om mb att wara glad. Du har lof att wara glad. Du har n a 
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Bi. 105: 4, Berömmen eder af Herrens namn. 


för tropp och ſjäl att wara glad. J himmelen Gro alla glada, ſäſom 
wi ſjunga: Hos Gud är idel glädje. Och i den glädjen böra wi del- 
taga, medan wi äro pi wägen dit. Därför war glad. Det kan wara 
mycket, ſom är ägnadt att oroa och trycka ned. Men je ej därpä. Se 
uppät. Se pai din Fader. Se pai Jeſus. Se pä den härlighet, ſom 
wäntar. När du Lanner dig ſyndig, ſä hör och läs: Jeſu Kriſti, Guds 


Sons, blod renar fran alla fonder. När du är ſmädad och förföljd, jü 


hör och 148: Saliga aren J, när männiſkorna förmüda och förfölja eder. 
Glädjens och fröjdens, ty eder lin är ſtor i himmelen. När du gir 

bittra förluſter, ſä hör och läs: Det är ett ewigt, owanffligt. od oför⸗ 
gängligt arf i himmelen förwaradt at eder. Nar du känner dig ſjuk, jä 
hör och läs: Tiden är fort, och i det nya Ferujalem är ingen wärk. Nar 
du ligger där och kämpar med döden, ſä hör och läs: Den fom tror pa 
mig, han flall lefwa, om han än död blefwe. Fader, jag will, att där 
jag ür, där jfola de wara med mig, ſom du har gifwit mig, att de ſtola 
je min bärlighet, ſom du har gifwit mig. Ja, hör och läs och tro och 
war glad. Bed Gud om nad att kunna wara glad. 


Früga efter Herren och hans malt. Genom hans malt a hat 


wi fkola warda bewarade till frälsning. Wär egen kraft ej bjälpa fan. 
Därför mä wi icke fräga efter den, ide räkna pi den, icke berömma of 
af den. Paulus wille allrahälſt berömma fig af fin ſwaghet, pä bet 
Kriſti kraft mätte bo i honom (2 Kor. 12: 5, 9). Ty när jag är ſwag, 
ſäger han, dä är jag kraftig (v. 10); när det är ute med min kraft, dä 
für Herrens kraft göra fig gällande i mig. Gud omgjordar mig med 
kraft, ſäger David (Pf. 18: 33). Och äter: Herren är mitt lifs kraft 
(Pf. 27: 1). Och i Ef. 40: 28 f. ſäger Herren: Wet du icke och har 
du icke hört, att Herren är en ewig Gud, fom har flapat jordens andar, 
ſom icke tröttnar, icke mattas, hwilkens förſtänd är outgrundligt, fom gif- 


wer kraft ät den trötte och ftor ſtyrka ät den maktlöſe. Och ynglingar 


blifwa trötta och uppgifwas och unga main jnafwa och ftappla. Men 
de fom wänta efter Herren, de fa en ny kraft, de fara upp med wingar 
ſfäſom örnar, de löpa och uppgifwas icke, de wandra och warda ide trötta. 
Ja, ſädan är Herrens kraft. Ba den allena mä wi bärför ſtödja of. 
All mänſtlig ſtarkhet är i jämförelſe med den ſäſom en fapbubbla i jäm- 


ide jätta den ena foten pd fapbubblan. Lat of ide heller förlita of pi 
andra männiſtor. Huru wifa, ſtarka, inflytelſerika, wälwilliga de än mä 
ſaͤ * de dock jom en ja lättare 


att wara glad. Det behagar Gud, att du är glad. Det är hölſoſamt 
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a — Berömmen eder af Herrens namn. Pf. 105: 5. 


an en windfläkt (Pf. 62: 10). Och en windfläkt är ingenting att bygga 
pa, ingenting att taga i. Allenaſt Gud är min klippa, ſjunger David, och 
det mä äfwen bli war ſäng. Ty det är den rätta, Gud behagliga ſän⸗ 
gen. Därför ſäger profeten Eſaias: Förliten eder pd Herren ewinnerligen, 
ty Herren wär Gud är en klippa ewinnerligen (Ej. 26: 4). 
Söken hans anſikte beſtändigt. Anſiktet är ett uttryck af benen 
Det är i anſiktet, fom hjärtats känſlor afſpegla fig. Därför ſäges ofta 
„Herrens anſikte“ i ſamma betydelſe ſom Herrens perſon. Sälunda heter 
det, att Herrens anſikte är emot dem, fom göra ondt (Pf. 34: 17). J 
Gj. 57: 16 ſäger Herren, att en ande ffall bläſa fran hans anſikte, och 
i 2 Moſ. 33: 14 ſäger Herren till Moje: Mitt anſikte ſkall ga med, och 
Moſe ſwarade: Om icke ditt anſikte gär med, j& lät of ide draga bar 
ifrän (v. 15).* Att ſöka Herrens anſikte är att ſöka Herren jjälf för att 
likaſom f& fe honom och riftigt lära känna honom, komma i riktigt per⸗ 
ſonlig gemenſtap med honom. Och nu uppmanar pfalmiften of att pa 
detta ſätt fifa honom ſtändigt, icke tillfälligtwis, t. ex. när nägon jar 
ſtildt ſwär nöd kommer pa, utan alltid, alla dagar och i allt — i all 
nöd, i all glädje, i allt hwad wi gira, ja att wi riktigt mä meta, att 
hans anſikte gar med of” och icke är “wändt emot of.” Att fälunda 
wandra infix Herrens anſikte i allt, det ſprider frid och glädje och fall- 
het öfwer hela lifwet, ja ett himmelſkt ſolljus anda ned i grafwen. Om 
du därför will ha ett ſaligt lif, riktigt ſaligt, j& ſök Herrens anſikte ſtändigt 
Tänken pd de underbara werk, fom han har giert. J v. 1 och 2 
har pſalmiſten uppmanat of att tala om Herrens under och gira dem 
kunniga bland folken. Har uppmanar han of att tänka pa dem, ſtudera 
dem, begrunda dem. Han ftäller fin uppmaning till Abrahams, Guds 
tjänares, fad, Jakobs barn, haus utwalda d. w. ſ. till Guds folk i alla 
tider. Det är endaſt detta folk, ſom har ögon till att ſe Guds under. 
Om de ogudaktiga gäller, hwad Herren ſäger: med ſeende ögon ſe de 
ide (Matt. 13: 13). Wißt är ockſä: aldrig kan du, ſom tror, ſysſel⸗ 
ſätta dina tankar med nägot mer hälſoſamt, intresſant, upplyftande, hel⸗ 
gande, än med att betrakta Herrens under, hans under i flapelien och 
hans under i frälsningen. Har dro fadana oändliga diup, att ingen 
männiſtotanke, ingen wetenſkap kan komma ens halfwägs till botten. De 
ſom trängt djupaft därin, aro att likna wid en dykare, ſom lyckats komma 


28 den nyafte ſwenſka öfwerfätiningen af gamla teftamentet har man i ſtället 
for “mitt anſikte och ditt anſikte“ fkrifwit “jag {jalf” och du ſſalf“, fom ju i fat 
ar riftigt, faftän det icke Atergifwer grundtextens uttryd. J grekiſta * uttryckas 
“anfitte” och perſon“ med ett och ord (1190 
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Men pfalmiften uppmanar of äfwen att tänka pa Guds mund domar 

domar an i ord uttalar, och fom alltjämt bekrü 
uttalade domen öfwer den gamla 
dan i ſyndafloden. Tänk pa, huru 


folt. Och fe, hurn desſa domar hafwa gaͤtt ĩ full 
Ht och prida, fajom man pligar ſüga. Af ſädant ſtola 
och folja | 
allt, hwad du agra undgä 
g i ſynd. Domen kan dröja a länge 
fifa wißt, ſten kom · 
igen, du ka upp i höjden. Lat of tänka pa Herrens 
* 2 8 det uttalar domar, ſom nat det uttalar löften. 
Men af hans domar ſtola wi lara tre ting: förſt att icke wara rüdda 
för münniſtors fiendſtap och wild; Herren fiall böma dem; fdr det andra 
att ide hämnas of ſjälfwa utan lämna hämnden aͤt honom, han böniet 
rütt; för det tredje att för egen del wandra i Herrens fruttan; den 
Moles fade till Israel: Herrens fruktan ſtall wara für ebra ögon, fü 


lara, 5 


Gud 


Jaa, Gud wir Gud, gif oß din Ande: Gif oß ett tätt förſtänd, att 
wi mä ſöla ditt anſikte och wandra i ljuſet inför ditt anfitte. Genom 
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Babel, öfwer Jeruſalem, ja, 
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Ban ar Herren, wär Su. 
Pf. 106: 7—22. 


7. Han är Herren, wär Gud; öfwer hela ur ga bans domar. 
8. Han tänker till ewig tid pa fitt förbund, intill tuſen flitten pa 
det ord, fom han ftadgat, 9. pad det förbund, fom han it med Abra: 


ham och pad fin ed till fat. 10. Och han faſtſtällde det für Jakob 


till en ſtadga, för Israel till ett ewigt förbund; 11. da han fade: At 


dig will jag gifwa Kanaans land, det ffall blifwa eder arfslott. 12. 
Di wore de ännn en liten hop, de wore ringa och främlingar dir: 
inne. 13. Och de wandrade ifrdn folk till folk, ifrän ett rike till ett 
annat land. 14. Han tillſtadde ingen att gira dem ſkada, han ſtraf⸗ 
fade konungar för deras full: 15. Kommen ide wid mina ſmorda och 
gören ej mina profeter ndgot ondt. 16. Och han bid hungerdudd 
komma öfwer landet och giorde om intet allt deras lifsuppehälle, 17. 


han fände en man framför dem: Joſef blef jald till träl. 18. Man 


pinade hans fitter med bojor, i järn blef haus {jal fjättrad, 19. till 
den tid, dd haus ord uppfylldes, da Herrend tal hade luttrat honom. 
20. Konungen finde och Tläppte honom 108, folkets härſtare gaf ho⸗ 


nom fri. 21. Han ſatte honom till herre Sfwer fitt bus, och härflare 


dfwer all fin egendom; 22. att han ſtulle binda bans IN, wee fin 
wie och lära haus Gldfte wishet, — 


Pſalmiſten har i v. 5 uppmanat ob. att tinte Gubs 
Nu ſäger han här: Han är Herren, wär Gud, och det ſüger han för 
att framhälla, bwarför det är j& wiktigt att tänka pi hans domar. Mot. 
hans domar finned ingen wädjan. Och desſa domar inſtränka fig iche 


till ett wißt omräde, utan de ga öfwer hela jorden, ſäſom här ſtaͤr: Der 


träffa alla foll utan ätſkillnad, de träffa alla enſkilda männiſtor utan anjeende 
till perſonen. Ingen kan komma undan. Hela wärldshiſtorien är full 
af wittnesbörd därom. Ja, hwarje enſkild männiſta ſtall, om hon fer 


noga efter, finna i fitt eget Lif upprepade bewis därpä. Och Herrens domar 


Gro alleſammans rättfärdiga. Stundom kunna de wäl ſynas förfärligt 
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gäer det lita fatert, wi hade jä när jagt: nnn ſükrare den trifina 


N mod. Det är Anden, fom ſtall förklara allt det föregäende. Förrän 


Bf. 105: s. 


hwad Herren giorde, war rät. Mä wi ide förifra of utan hafwa täla⸗ 


änden kommer, kan ingenting rätt bedömas. Det war en ging en bygg⸗ 
mäftare, hwars bus under byggnadstiden war föremäl för manga kland⸗ 
rande anmärkningar. Da lat han pi deß wäggar hänga ut ftora 
affiſcher med päftrift: Alla omdömen undanbedjas, till dei werket är fär⸗ 
digt.“ Ja, det war rätt. Och i ſynnerhet när det gäller Guds werk och 
domar, mä wi balla tillbala alla klandrande omdömen, tills wi fa je 
änden. Sä mycket mer böra wi gira det, ſom wi kunna i tron wara 
förwisſade, att allting fkall i ewighetens lius winna ſin förklaring till 
Herrens Gra och pris. 
Dan tänker till ewig tid pa ſitt férbund. Gud hade ingätt für- 
bund med Abraham, att i hans ſäd ftulle alla flatten pa jorden warda 
Fa wälſignade. Pa detta förbund tänker pſalmiſten här, ſäſom han uttryck 
Bi ligen ſäger i v. 9 BG detta förbund tänkte Gud i allt, hwad han 
| giorde med Israels folk. När han wälſignade folfet med riledom, jeger 
och allt godt; nar han lat hungersnöd komma eller gaf folket i fienden3 
hand, ſom förtryckte detſamma och röfwade bort deß ägodelar — alltid 
woro hans ögon riftade pä ett mal: förbundet med Abraham och eden 
till Flak (v. 9). Om folket war trolöſt, förblef dock han trofaſt, ſäſom 
Paulus ſäger: Icke ſtulle wal deras otro gira hans trohet om intet? 
Bort det (Rom. 3). Förneka fig jjälf det kan han icke (2 Tim. 2: 13). 
Han kunde icke ohelga ſitt förbund eller förändra, hwad fom hade gätt 
hes ut ifrän hans läppar (Bj. 89: 35). Ty han är Gud och ide män- 
| & niſta (Hof. 11: 9). 
Gällde nu detta det gamla Israel och de loften, toni bet hade Fatt, 


ee förſamlingen och de löften, jom Gud har gifwit henne. 
wwäl ut, fom om han ide brydde fig om henne, fom om han hade alldeles 
füörgätit alla de goda ord, fom han talat till henne. Hwar och en en ⸗ 

ſtild troende har nog äfwen erfarit ſädana ting, att han mäft fräga: 


r till 


RER 


— 


haͤrda. Men nar allt kommer i [jujet, ſä flall det wiſa fig, att allt, 


Om Gud är med mig, hwarför wederfares mig dä detta? (Dom. 6: 13). 


det erh, jou 
dan flär och 
fitt anſikte Iyſa— 
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Han är Herren, wär Gud. _ Pf. 105: 10—18. 


i allt har han ſamma mal: de ſinas frälsning enligt fitt löfte. När wi 
iro i mörker, je wi det icke, ty i mörkret fer man ingenting. Därför 
ſtola wi lara of att tro. Ty tron gir fin bafta gärning da, nic wi 
ingenting ſe. Och tron kommer aldrig pi jlam, när han baller fig till 
det ord, fom Gud har talat. Däremot äro ögonen mycket opälitliga. 
De je ofta jnedt, de je ofta ſakerna alldeles annorlunda, an de i 
werkligheten Gro. Därför lat of tro. J detta lilla ordet tro ligger all 
frid och ſalighet inneſluten. När det ſom Gud i ordet jäger, och det fom 
ſynes för wara ögon, kommer i ſtrid med hwartannat, ja ftola wi ide 
ſäga: Nu är löftet wordet om intet“, utan: Nu Gro wata ögon all⸗ 
deles förwillade.“ Ja, wi ſäga om igen: Lat of tro, orubbligt tro och 
i tron trotſa alla inwändningar, trotſa allt, ſom ſynes eller kännes. Sa- 
liga aro de, ſom icke le, men anda tro, Wager han fom bäſt wet, 
hurn det är. 
Dian faſtſtällde det Jakob till en för Jorael et 
ewigt firbund. Men hwad Gud har faſtſtällt, det ſtär faſt, tills han 
ſjälf rifwer upp det. Ingen annan fan förſtöra det. Och hwad Gud 
ſtadgade ät Jakob, war detta: At dig will jag gifwa Ranaand land, det 
ſtall blifwa eder arfslott. Eller ſäſom löftet fullſtändigt lydde: Jag är 
Herren, Abrahams, din faders Gud och Iſals Gud. Den jord, hwarpa 
du ligger, ſkall jag gifwa ät dig och din ſäd. Och din fad flall warda 
ſaͤſom ſtoftet pa jorden, och du fall utbreda dig ät wäſter, ät öſter, at 
norr och ät ſöder, och i dig och din jad flola alla flatten pa jorden 
warda wälſignade. Och je, jag är med dig och ftall bewara dig, hwart⸗ 
hälſt du gar, och flall fora dig ater till detta landet, ty jag fall ide 
big, intill deß jag har dort, had jag ſagt big (1 Oey. 
1 

Huru Gud- uppfyllde ſina loften, det beſtriſwer pfalmiſten i det fl 
air Nar löftena gäfwos till Abraham, Ifak och Jakob, war familjen 
endaſt en mycket liten ſtara. Pa deras eget antal eller deras kraft kunde 
det alltjä icke komma an. Deßutom woro de ringa och fattiga och främ- 
lingar i Kanaan (v. 12) och hade ingen waraktig ftad. De wandrade fran 
folk till folk, fran ett rike till ett annat land (v. 18). Abraham ſjälf ut 
wandrade fran ſitt fädernesland till Kanaan; inom Kanaan flyttade han 
frän trakt till trakt (1 Moſ. 12). Widare flyttade han till Egypten (1 


Filiſteen (1 Mof. 20: 1) och tillbata igen. Jakob maͤſte fly för ſin 
broder Eſau bort frän Kanaan och tillbringa mänga är i Mefopotamien 
a Moſ. 28: ats Det fag wißt ide ut, A 
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Han är Herren, wär Gud. 


gi i fullbordan. Men Gud war med dem. Han tänkte pi fitt ord. 
Han fag till, att ingen fid göra dem flada, och han ſtraffade konungar 
för deraß full, Egyptens konung Farao (1 Moſ. 12: 17) och filiſteernas 
fonung Abimelek (1 Mof. 20: 3, 7, 18). Kommen icke wid mina 
ſmorba, jade han, of gören icke mina profeter näget ondt (v. 15). 
Herrens ſmorda kallas Abraham, Flak och Jakob, därför att Gud hade 
utkorat dem till furſtar. Wisſerligen ſyntes icke mycket nu af deras 
furſtewärdighet, men de woro furſtar för en familj, ſom ſtulle wäxa ut 
till ett folk af ſtörre inflytelſe och betydelſe än nägot annat folk i wärl- 
den. Profeter kallas de (ifr 1 Moſ. 20: 9) emedan de emottogo uppen- 
barelſer af Gud. 

Härefter gar pfalmiſten igenom Israels biftoria fteg för fteg for att 
wiſa, huru Gud leder fitt folk fullkomligt efter fitt ord; om än pa wä- 
gar, fom länge mäſte ſynas obegripliga. Det kommer hungersnöd öfwer 
Ranaans land. Folket ſkyller pi torka. Men det är Gud, fom ſänder 


Pj. 105: 14, 15. 


tifa och fruktbara Egypten, där de flola wära ut till ett folk, fom är 


ſtarkt nog att intaga Kanaan. Men innan Herren drifwer dem dit, 


mäfte han jätta wid Faraos tron en man, fom med oinſtränkt makt vege- 
rar öfwer Egyptens land och all Faraos egendom (v. 21), och hwilkens 
befallningar alla Egyptens furſtar mäfte lyda, däreſt de icke wilja bli 


kaſtade i fängelſe (v. 22). Denne man är Joſef, Jakobs fon. Gud 


ſände honom dit, ſäger pjalmiften (v. 17). Och huru fledde det? Männe 
med praktfulla häſtar och wagnar under pomp och ftät? Ah nej. Det 
war aldrig Guds ſätt, icke ens när han ſände fin enfödde Son i wärl⸗ 
den. Joſef blir gripen af ſina bröder, ſom hata honom, kaſtad i en 
brunn för att där dö och förſwinna. Men ſä komma ismaelitiſta köpmän 


nom ſäſom flaf. Der für han det i början bra. Men ſnart räkar han 
ut för en liderlig kwinna, jin husbondes huſtru, fom will förföra bo» 
nom. När hon icke lyckas, anklagar hon honom för förſök till wäldtägt. 


Han blir kaſtad i fängelſe. Där pinar man honom med bojor af järn 


(v. 18). Sedan fid han det bättre men förblef i fängelſe i flere är. 
Hwem ſtulle hafwa kunnat tro, att allt detta war af Herren? Men fa 
war det i alla fall, ehwad Joſef eller nägon aunan trodbe det eller ide. 
Gud fullbordar ſitt löfte ide därför, att wi tro, utan därför att han 


motjatt ball. 
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hungersnöden. Jakob och hans Hus flall flytta, det är ſaken, till det 


taͤgande förbi. De köpa Joſef, föra honom till Egypten och ſälja bo- 


en fängelfe,. meta wi 4 Han war 17 it, 
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Han är Herren, wär Sub. M. 105: 19—22, 


ba han jäldes, och 30 är när han kom ut ur fängeljet. Det beror da 
pa, buru fang tid han war i Potifars bus, innan han kaſtades i fän- 
gelſe. Antaga wi t. ex. 2 dc, jä war hans fängelſetid 11 är. Pſal⸗ 
miften ſäger, att han ſatt där, tills hans ord uppfylldes (v. 19), d. ä. 
tills tiden war inne för uppfyllelſen af det ord, ſom han hade talat om ſin 
upphöjelſe, da han för fina bröder berättat fina drömmar (1 Moſ. 37: 
6). Men pſalmiſten tillägger: dd Herrens tal hade luttrat honem (v- 
19). Det ord, fom han där begagnar, betyder egentligen att genom ſmält⸗ 
ning rena, pröfwa nägonting t. er. metaller. Ga begagnas det t. ex. i 
Bi. 17: 3 med flera ſtällen. Hela Joſefs förnedringstid war alltſä en 
luttringstid. Men märk: det war icke ſjälfwa lidandet, ſom luttrade ho⸗ 
nom, utan Hertens ord, Mä wi märka det. Lidandet i och för fig flax 
ned, krosſar, förbittrar. Men när Guds ord far gira fig gällande i 
lidandet, da blir lidandet en eld, ſom ſmälter männiſkan, ſä att ordet 
fan “utrenja flagget och den vädla metallen“ (Ej. 1: 25) ſamt helga och 
luttra hennes hjärta. J alla tider har det ockſä warit i lidandets ugn, 
jom Gud har pröfwat och fullkomnat dem, fom han utkorat till fina red- 
ſtap. Ingen har warit undantagen. Profeterna, Johannes döparen, 
apoſtlarna, alla hafwa de warit i denna ugn. Ja, den enfödde Sonen 


jialf, han fom af ingen fond wißte, har warit bjupare däri än nägon 
annan. Afwen han ſtulle pa den wägen fullfomnas (Ebr. 2: 10) för 
att ja blifwa en orſak till ewig frälsning för dem, ſom lyda honom 
(Ebr. 5: 9). 


Och nu när wi jadant läſa, fa latom of ide laſa det ſüſom en 


gammal hiſtoria, utan jäjom en hiſtoria, fom ſtall upprepa fig i alla ti⸗ 


der, och fom äfwen wi ſiälfwa mer eller mindre ftola fa genomlefwa, 
om wi annars ffola blifwa till nägot gagn i Herrens werk 5 . 


fram till den ewiga hwilan i bet himmelſta Kanaan. 
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Han tänkte pa Abraham. 
Bi. 105: 23—45. 


28. Och Israel tom til Egypten, Jakob blef en gäſt i Hams 
land. 24. Och han giorde ſitt folk mycket fruktſamt och ſtarkare, än 
deh owänner wore, 25. han wände dera hiärta till att bata haus folk, 
till att handla bedrägligt mot hans tjänare. 26. Han finde Moſe, 
fin tiänare, och Aron, fom han hade utwalt. 27. De giorde hans 
teten ibland dem och han giorde underwerl i Hams land. 28. Han 
fände mörker och giorde mörkt; och de wors ide ohörſamma emot hans 
ord. 29. Han förwandlade deras watten till blod och dödade deras fillar. 
30, Deras land wimlade af paddor duda in i deras konungars kam⸗ 
rar. 31. Han bisd, och flugſwärmar kommo, mygg i hela deras land. 

Han gaf dem hagel für requ, eldsläger fände han i deras land. 
33. Och han flog deras winträb och filonträb och bröt ſönder träden 

i deras land. 34. Han bisd, och gräsheppor komme och gräßmallar 
wai i ovituelig mängd. 35. De ato upp alla örter i deras land, de ato 
1 upp frukten pa deras mark. 36. Och han flog allt förſtfödt i deras 
ee land, förſtlingen af all deras kraft. 37. Han lat dem draga ut med 
| |) i filfwer och guld, och i hans ſtammar war ingen fom ſtapplade. 38. 
| Egypten gladde fig, nar de droge ut; ty förſkräckelſe für Israel hade 
| fallit öfwer dem. 39. Han bredde ut ett meln till ſtygd och en eld 
ae fir att lyja om natten. 40. De „ och han lat wattlar komma, 

oh med brid fran himmelen ma ban dem. 41. Han öppnade 
= tlippan, och watten flödade; det gid genom öknen ſäſom en ſtröm. 42. 
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cee Ty han tänkte pa fitt heliga ord, pd fin tiänare Abraham: 43. Och 
lat fitt folk draga ut med fröjd, med jubel fina utwalda. 44. Och 
a | ban gaf ät dem beduingarnad land, och foltens förwärf togo de i be: 
fitting, 45. det att de ſtulle balls haus Rabgar ech iatttage 
Pjalmiften dür nu widare uti folte alt för att 
wife, burn Gud under ärhunbraben leder och foftrar fit fott att 
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Han tänkte pi Abraham Pf. 105; i 


wi dart kunna fe, att ban tinker pa fitt förbund och det ord, fom han 

har talat till Abraham, Iſak och Jakob (v. 8). Medan allt pägid, war 

det ſwärt att utforſta hans ledning. Men när wi fran flutet öfwer- 

ſtäda det hela, dä ligger allt i fart folljes för hwar 6 en, jom bar 

ögon att je. 

Jorael kom till Egupten, Jalob blef en Are i Hams land (v. 28) 

Ham war den af Noaks finer, fom träffades af fin faders förbannelſe 

(1 Moſ. 9), och Sem war den framför andra wälſignade, emedan han 

blef ſtamfader till Abraham, i hwilkens fad alla flatten pä jorden ſtulle 

warda wälſignade. Genom Jakob blef nu Sem, den wälſignade, en gäſt 
i Hams, den förbannades, land. Juſt där, och icke i det ät Abraham 
utlofwade landet, war det fom Guds folk ftulle wäxa till den myckenhet 
och ſtyrka, ſom det behöfde för att gira fig till herve öfwer Kanaans land. 5 
Dub gjorde ſitt folk mycket fruktſamt. Lifsfrukt är en Guds gäfwa N 
och ſtapelſe. Därför är det alldeles rätt, när man om en huſtru fäger, 5 I ie 
att hon är i ett wälſignadt tillſtänd, när bon blifwit hafwande. Detta 7 
tada Gud och ide ſynda genom at knota, jajom om dem jlebde naͤ⸗ 
got ond. 

Genom den ſtora fruktſamheten gj Gud Sarael an deß 

owänner (d. w. ſ. egyptierna) woro (v. 24). Därigenom wände han, 

ſaͤſom det här heter, egyptiernas hjärtan till att hata hans folk (v. 25). 

Det är en wanlig biftoria. Nar Gud wälſignar nägon, ja borde wil 

dennes fiender ſäga: Nu fe wi, att Gud är med honom; därför wilja 

wi lägga bort wär fiendflap och warda hans wänner, att wi icke matte 

fa Gud emot of”. Men i ſtället werkar Guds wälſignelſe, att de bara 

bata honom deſto mer. Sädant är männiflobjärtat, att det kan bli für 

bittradt t. o. m. öfwer Guds godhet. När Jeſus tog emot allehanda . 

ſyndare och ät med dem, jä wände ody han fienbernas biärtan emot fig. 

Det kunde ide undwikas. 

Men nar egyptierna hatabe börjabe de .äfwen: att 

handla bedrägligt mot dem (v. 25), allt i affitt att hindra deras förökelſe. 1 

Men det mißlyckades. Ju mer man plägabe dem, deſto mer förökade de 

ſig (2 Moſ. 1: 12). Till flut befallde Farad, att alla nyfödda gosſe⸗ 

barn. ftulle kaſtas i floden och dränkas (2 Mo. 1: 22), Men langt 

ifraͤn att det hjälpte, ledde Gud händelſerna fa, att Farao juſt därige⸗ 

nom fick i fitt hus till uppfoſtran mottaga ett hebreiſtt gosſebarn näm⸗ ae 1 

none Mofe, juft den man, fom Gud hade beftämt til att befria Jeraelss 1 

barn fran telitbomens ol. ür fa att han * i allt detta 
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| Pj. 105: 26, 27. Dian tünkte pi Abraham. 4 

fer Guds finger? D, den underlige och mäktige Guben. Huru öfwer- q 
liftade han ide Farao! Men fa gir han gang pa ging. Juſt nar fien- _ 
4 derna tro, att de hafwa wunnit ſpelet, ſä ligga de ſjälfwa i den grop, 
bie fom de graft. När Haman, den perſiſte konungens mäktige hofman, 4 
1 byggde den höga galgen, i hwilken den hatade Mordekai ſtulle hänga, dä 1 
i - war han ſäkert mydet glad och guuggade händerna af förnöjelſe. Aldrig 
| 5 tänkte han, att han ſjälf ſtulle hänga dari. Men fa gic det (Eft. 7: 10). 
| ae Gud finde Moſe, fin tjänare, och Aron, fom han hade utwalt. 
i De trädde ide fram af egen drift. Gud fände dem. Ja, Moſe ſtretade 
au emot, ſä länge han kunde. Men han mäfte fram. Inga urſäkter hjälpte. 


* Gud hade beſtämt det fü. De fom tränga fig fram ſjälfwa, de aro 
Tl inga Guds tjänare, äfwen om de ſynas fa brinnande, fom om de wore 
a idel ande. Sädana bör man alltid afta fig för. Förr eller ſenare blir 
1) man bedragen pi dem. Den fom ſtrifwer desſa rader, har jett manga 


| : erempel därpä. Men när flola de troende lara förftänd i denna fat? 
Be Se, där kommer en predifant. Han jer ja nitiſk ut. Och hwilket nytt 
| | 1.4 lius han har! Gud ware lof! Det blir rörelſe. Det tjuſar. Det är, 

| 

| 


} ſom hade man aldrig förut hört Guds ord. Efter en liten tid befinnes han 
ai wara en ſkrymtare, fom lefwer i grofwa köttets gärningar. Alla ftä de 
a där flagna med häpnad. Nu kommer en annan. Denne är andé riktig. a 
HM | Det gir pa ſamma fätt. Och ſedan de arma fären blifwit bedragna af 


1 nnio ulfwar, jä hafwa de anda ide mer lärt, än att de tacka Gud, när 
„ den tionde kommer. Nu, mena de, nu har dndtligen Gud efter alla led. 
tae | ſamma erfarenbeter fänbt en werklig herde. 

i Apoſteln Paulus fid redan pa fin tid erfara ſädant. San ‘matte | 
| je, huru falfta apoſtlar, bedrägliga arbetare förſtapade fig till Kriſti 
m7: apoftlar (2 Kor. 11: 13) och triingde in och talade förwända ting für 
1E draga bort lärjungar efter fig (Apg. 20: 30). Och desſa kunde 
Bi; winna ett ſädant inflytande, att de alldeles trüngde undan apofteln. 
„ Därom jäger han, ide utan en wif bitterhet, till de kriſtna i Korint: J 
| fördragen, om nägon gör eder till trälar, om nägon äter upp eder, om 


— 


i nägon fängar eder, om nägon förhäfwer fig, om nägon flär eder i an- 
„ ſiktet (2 Kor 11: 20). Här gäller det i fanning att bedja Gud om 

' nud att tunna pröfwa andarna, om be fro af Gud (1 Joh. 4:1). Ack, 

hwilta bebröfliga erfarenheter! J ſynnerhet nar m man fer gamla, i bibel- q 

bewandrade och erfarna kriſtna ryckas med, tjuſas och fängas af de 3 
| widunderligaſte willoläror, ſäſom om de ännu ide lärt de förſta bolſtäfz. 

ie werna af evangelium, ehurn de warit kriſtna jä länge, att be för tibens 

pee full t. o. m. borde wara lärare (Er. 5: 
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Han tänkte pd Abraham. Bi. 105: 28—88. 
Nar Moje och Aron blefwo ſända af Gud, ja wore de ide ohör⸗ 


ſamma mot hans ord (v. 28). Det war ett mycket ſwärt uppdrag, och 


de hade anledning att frukta det wärſta. Men när Gud ſäger gi, dä 
ſtall man gi. Dä kan man weta, att Herren ſjälf är med. Och det 
gifwer trygghet. Den fom löper Aftad pi egen hand, han förolyckas. 
Han har intet löfte om att bli bewarad. Därför lät oß lyda, när 
Gud fallar of. Lydnad är bättre än alla offer. Lat of lyda äfwen när 
det ſynes of alldeles omöjligt. Mä det wara wär dagliga bin: „Herre, 
wiſa mig din wilja och gif mig nad att göra den. Gif mig mod och 
kraft att wandra i Dina bud“. 

När ſä Moſe och Aron kommo, fände af Sub, m tommo de med 


_myndighet. Sedan de talat till Israels folk, wände de fig till Farao, 


icke för att i ödmjukhet underhandla och bedja, nej, utan för att A Herrens 
wägnar befalla. Sa jäger Herren, Israels Gud: ſläpp mitt folk (2 
Moſ. 5: 1). Gud underhandlar icke med männiſkor. Han befaller. Ko⸗ 
nungar äro för honom ſtoft, ett blomſter pä marken, ſom wißnar, när 
hans ande blaſer därpä (Cj. 40: 7). Men Farao wille ide lyda. Han 
war mäktig, kanſte den mäktigaſte man, ſom daͤ fanns pa jorden. Han 
hade aldrig förr hört naͤgot kommando. Han hade bara ſjälf kommen⸗ 
derat, och hans ord beſtämde öfwer lif och död för hwar och en, ſom 
kom i hans wig. Och fe nu träda desſa twa bebreer fram och wilja 
befalla öfwer honom. Det gid för längt. 
ſtulle wiſa dem, att han icke frägade efter deras Gud. Och ja började 
den rad af ſtraffdomar, fom pjalmiften här päminner om. Farao injäg 
nog, att det war Israels Gud, ſom jände dem, och för hwarje ny pläga 
lofwade han att fläppa folket. Men när plägan wal war öfwer, jä wig: 
rade han, till ändtligen den ſiſta och ſwäraſte kom, da Herren flog allt 


förſtfödt i hela landet, och Faraos egen äldſte fon, den blifwande tron ⸗ 


följaren, äfwen föll offer därför. Dä maͤſte han böja fig. Dock böjde 
han fig icke i hiärtat utan förblef ſamme trotſige Farao fom fore, ehur 
han mäfte jläppa Sera. 


att hämta, och hwilken wälfignelfe det ſtulle wara för dem fiälſwa, om 
de lade dem pä hjärtat. De fkulle dä lära, buru föraktet och trotſet 
mot Gud och hans ord drager öfwer landet ſwära ſtraffdomar ſamt ſlut⸗ 


ligen, om icke ſtraffdomarna hjälpa, oundwikligen leber till rikets under · 


gang. Alla förſwarsanſtalter Gro dä förgäfwes, hurn wal anlagda de 
an mä wara. Mot Guds dom finned intet ſtydd. Att med fäſtningar 
doch wapen ſöka att uppehälla ett folk, ſom föraktar och — Bub, bet 


| 


Det retade honom. Han 


Taint, hwilken mängd lärdomar folt od) bar tulle 
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Bf. 105: 41. Han tänfte pi Abraham. 
är lila darattigt fom att tänka, att man ffulle med medikamenter funna 
balla lifwet kwar i en manniffofropp, hwars pulsädror aro öppna. i 

Det bafta wärn, den ſtarkaſte füſtning, den kraftigaſte flotta, ett folk 
r det är den lilla ſtara troende, gudfruktiga männiſtor, fom inom 
det folfet finnes, och de bafta fanonerna Gro desſas böner. Hade tio 
rättfärdiga funnits i Sodom, fi hade ſtaden ide träffats af den för⸗ 


färliga ſtraffdom, fom nu utplänade denſamma frän jorden (1 Moſ. 18: 


32). Wärlden ſtrattar at ſädant tal. Hon har alltid ſä gjort. Ja, 
ofta hafwa konungar och folk förföljt och ſökt att utrota denna lilla 
hiord, ſom warit deras bäſta wärn. De ha icke wetat, hwad de gjort. 
Och följden? Jo, den har blifwit ſtraffdomar, den ena härdare än den 


lig vörftaf, nar han trotjade himlarnas Gud. Bättre förſtod konungen 
i Ninive fin fal. När han af profeten Jona hörde Guds dom, ſtod han 


upp fran fin tron och tog fin mantel af fig och höljde fig i fad och 


ſatte fig i affa. Och han befallde, att alla ftulle hölja fig i fad och 
faſta och ropa till Gud med kraft och omwända fig enhwar fran fin 
onda wig. Ga ſtedde * Gud jag deras gärningar och nn am 
(Jon. 3). 

Men i ſynnerhet har Gubs förſamling wiktiga lurbomat att hämta 
här. Om hon än är undertryckt, ſäſom Israel war i Egypten, och om 
hon än i ärhundraden mäfte wara under fadant tryck, fa flall hon dock 


aldrig kunna utrotas. Wi aro ſäſom döende och ſe, wi lefwa, ſäſom tuktade 


och dock icke dödade (2 Kor. 6: 9). Herren är med, och han bär de ſina 


Nu drog Jorael ut. Egyptierna drefwo pi. De woro glada, att 
de blefwo af med detta folk, fom hade en fi farlig Gud. De gäfwo 
dem ſilfwer och guld, för att de ſtulle ſkynda fig. En allman förſträckelſe 


fig, när Herren fträder ut fin hand. Säfom en örn wader upp ſitt bo, 
fwäfwar öfwer fina ungar, breeder ut fina fjäbrar, tager dem, bär dem 


pa ſina wingar, ſä ledde Herren Israel, 


andra, och flutligen undergäng. Faraos malt war icke mer än en bräd-, 


pa ſtarka armar. När hans timme flair, flall han bryta bojorna, rifwa 
ned murarna och föra fitt folk ut i det fria. Huru ofta har han 
ide wiſat det! Juſt da när det har fett fom meſt omöjligt ut, har han 
kdkommit och med fin allsmäktiga hand brutit ſönder deras bördas of och 
och deras ſtaf 4). Och han lefwer 
ä Hans arm är icke heller förſwagad nu. Han har icke glömt ſitt 
fol, fom han tednat pä fina händer. Frukta ide, du lilla bjord, ſäger 


för Jsrael hade fallit öfwer dem (v. 38). Tänk, huru det kan wände 
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Han tänkte pa Abraham. Pf. 105: 42—46. 


gud jämte honom (5 Moſ. 32: 11). Men hwad ſom är ſtrifwet, det är 
ſtrifwet oß till lärdom och tröſt. Ty Herren är denſamme, och hwad 
han förr har gjort, det gör han ännu dag för dag. Lätom of bara tro. 

Widare päminner pjalmiften om, hurn Gud förde Israel genom öl. 


nen i en molnſtod om dagen och en eldſtod om natten, huru han gaf 


dem bröd af himmelen (v. 40) och watten ur klippan (v. 41). FJ allt 
ſörjde han för dem. Ty han tänkte pa fitt heliga ord, pa fin tiänare 
Abraham (42). Ja, där hafwa wi det. J allt, hwad Gud gör med ſitt 
folk, tänker han pa fitt ord och löfte. Icke en pred ſtall blifwa ändrad 
eller upphäfd. Därför lat of ſätta en orubblig tillit till ordet, det faſta, 
det wisſa, det ewigt orubbliga ordet, ſom trotſar alla ſtormar och ftär 
faſt äfwen den dag, dä bergen ffola falla och himlarnas krafter ffola bäfwa. 

Slutligen förde Herren ſitt folk in i Kanaans land, fom han hade 
lofwat Abraham, Iſak och Jakob. Det hade dröjt mänga hundra är 
mellan löftet och uppfyllelſen. Men det gjorde ingenting. Löftet wardt 
uppfylldt, och det war hufwudſaken. Sä ſtall odjä en dag Guds folk 


enligt löftet med fröjd och jubel draga in i det bimmelffa Kanaan och 


taga i beſittning de härliga boningar, ſom Jeſus där beredt dem i ſin 
och deras Faders hus (Joh. 14), där de ſkola je och deltaga i hans egen 
himmelſta härlighet (Joh. 17: 24). Och ſaͤſom pfalmiften här fager, att 
Gud förde det gamla Israel in i Kanaan, pd det att de ſtulle Halla 
haus ſtadgar och iakttaga haus lagar, ſñ ſtall Guds folks lif i det him⸗ 
melffa Kanaan blifwa ett lif i fullkomlig helighet och rättfärdighet ſamt 
oafbruten frid och fröjd och lofjang. Halleluja. Amen. Gud ware ewigt 
lof. Amen. | 
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kan uttala Herrens wäldiga gärningar? 
Pf. 106: 1-8. 


1. Halleluja! Tacken Herren, ty ban ar go), ty bans nad warar 
ewinnerligen. 2. Owem lan uttala Herrens wäldiga gärningar och 
förfunna allt haus lef? 3. Saliga dre de, fom balla det ſom ar 


rätt, de fom alltid gira rättfürdighbet. 


Amnet för denna är Guds trohet och Israels trolößhet. Den 
wiſar med Israels hiſtoria & ena fidan, huru förſkräckligt folket ofta 
glömde Gud och wände fig till afgudar ſamt förföll i hedniſta laſter, 
men & andra ſidan, hurn trofaft Herren jölte reda pa ſitt folk, flog det, 
när det ſyndade, och frälſte det, när det bekände fina ſynder och om ⸗ 
wände fig. Men allt hwad fom ſälunda är ſtrifwet, det är ſtrifwet till 
underwisning för of. Ty Gud är likadan i dag. Om en männiſta 
mäfte man ofta ſäga: “Hon är mycket förändrad nu mot hwad hon förr 
war, man knappt känner igen henne.“ Men om ur mäfte | ne. alltid 
| faga: Han är i ewighet denſamme. 
Pſalmen börjar med Halleluja. Detta är ett bebreiſt ord, ſom 
betyder: Priſen Herren. Det innehäller alltſä en uppmaning till alla, 
fom läſa pfalmen, att förſt ftanna för Guds mäd, begrunda den, upphöja 
den. Detta är äfwen pfalmens hufwudſyfte. Det är juft för att lata 
'@ubds nad bjärtare framträda, ſom pfalmiſten i det följande fatter den- 
ſamma mot den mörka bakgrunden af folkets ſynd. Hans afſikt är, att 
wi af pfalmens läsning ſtola fa det intrycket, icke att wi faga: Hwil 
fet uſelt folk, ſom kunde wara fa trolöſt mot en fa trofaft Gud“, utan: 
“Hwilten härlig Gud, ſom kunde wara ſä trofaſt mot ett ſä trolöft folk!“ 
Tacken Herren, beter det widare, och det är en ſtändigt äterkom 


ren aa mande uppmaning. Det är godt att tada Herren, läſa wi i Pj. 92. 


Det är en god gürning infor Gud, en gärning fom behagar honom pa 
det hügſta. Det är en gärning, fom bereder of fjälfwa mycken wälſig ⸗ 
nelſe och glädje. Det är en gärning, fom tjänar andra troende till upp- 
muntran, ſäſom David Hager ' Bi. 34: derrens pris a ftändigt wara 
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Gwem kan uttala Gerrens waldiga gärningar? pf. 106: 2, 


i min mun; de ſaktmodiga flola höra det och glädja fig. Det är en 
gärning, fom od mäktigt inwerkar pä de ogudaktiga till omwändelſe. Lat 
of dörför wara flitiga att tada Herren och det bade för hans ſtull och 
för wär egen ſtull och för allas deras ſtull, fom aro omkring of. : 
Wi hafwa odjä fläl att tada honom. Ty han Ar god, ſäger pjalmiften. 
Godhet är ſjälfwa hans wäſen. Han är det fullkomliga goda, ſäſom apo- 
ſteln Johannes ſäger: Gud är kärleken. Sädant kunde wi ide weta utan 
genom uppenbarelſe. Ty af naturen tänka wi alltid, att Gud är ond, 
ſaͤſom alla hedningars exempel wiſar. Nu är han god. Han har aldrig 
warit annat än god. Ingen wär gärning har gjort honom god. In ⸗ 
gen wär gärning har heller kunnat gira honom ond. Och hwad han 
är och af ewighet warit, det förblir han i ewighet. Fran ewighet till ewighet 
Hall ingenting banda, ſom fall kunna göra honom ond. Hand nad warar 
ewinnerligen, jäger pſalmiſten. Rar wi Gro fromma och goda, när wi känna 
of ſyndiga och ufla; nar wi göra goda gärningar; när wi ſynda och falla 
— dä gäller det oföränderligt: Hans näd warar ewinnerligen. Synda ⸗ 
fallet war en förfärlig händelſe. Den bragte ſynden och döden öfwer 
männiſtoſläktet. Men det förändrade ide Gud och haus hjärtelag. Ett 
wäldjamt regn kan anſtälla en förfärlig förödelſe pa jorden. Men det 
kan icke fläcka eller afkyla ſolen. Sä tan äfwen ſynden anſtälla ben 
allra gräsligaſte förödelſe pa jorden, den kan göra männiſkor wärre än 
de wildaſte djur. Men gora owe ond eller . hans kärlek, det kan 
hes 
Swad wi ſe i Ba; bet fan wara ini annorlunda 4 morgon. 
Solſten och lugn i dag kan wara ett förfärligt owäder i morgon. Friſt 
i dag kan wara död i morgon; ſtark i dag kan ligga flagen i morgon; 
from i dag kan wara fallen i morgon. Men Herrens naͤd — den wa 
rar ewinnerligen. Och för den, ſom ſtändigt känner ſig ſyndig och elän- 
dig, och fom därför ſtändigt behöfwer nad, är det ett outtömligt evan- 
gelium, att Herrens nid warar ewinnerligen. Lat of tro det. Lat of 
därför frimodigt ga fram till nddaftolen, att wi mä finna nad och fä 
barmhärtighet till hjälp i rätta ſtunden. Lat of tro, hwad Paulus fa 
ger: Där ſynden öfwerflödade, där öfwerflödade näden änd mycket mer. 
= of tacka, i all bedröfwelſe öfwer ſynden tada Gud, att hans näb 


är fa hög öfwer of, fom himmelen är hög öfwer lenden. Lat of lunga 
halleluja; Gra ware Gud i höjden! 


wem lan uttala Hervend wäldiga gärningar? Det är en ren 
omöjlighet. De flapade werken Gro f& ſtora, f& majeſtätiſta, ſa gubom- 
ligt wiſt inrüttade, att ingen männiſta kan genomforſta dem, än mindre 
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mycket. Saken är den, att de flapade werken aro en uppenbarelſe af den 
oändlige Guden. Men wärt förſtänd är inſkränkt. 

Dock ännn ſtörre än alla flapeljen3 werk är frälsningens werk. Att Gud 
jag till den lilla maſten männiſtan och förbarmade fig öfwer henne i hennes 
| ſynd, j& att han ide flonade jin enfödde Son utan gaf honom ut för alla; 
um: att han ſom i begynneljen war hos Gud och war Gud, att han wardt 
i manniffa, att han led och dog för att frälſa of fran alla ſynder, fran 
döden och djäfwulens wäld — det är ett under, fom gar jä längt utanpä 
alla andra under, fom himlahwalfwet gir utanpä jordklotet, ja, uttanpä 
ett ſandkorn. Att de ſom tro pi Herren Jeſus, dro Guds barn och arf- 
wingar, hwem fan fatta jadant eller uttala, hwad det innebär? Att de 
här dro under en beſtändig näd och Guds wänfkap, att Jeſu Kriſti, hans 
Sons, blod renar dem fran alla deras ſynder, hwem kan riktigt fatta det? 
Att de under wandringen här nere äro omgifna af änglafkaror, ſom hafwa 
Guds befallning att bara dem pi fina händer och bewara dem, pa det 
de icke mä ſtöta fin fot mot nägon ften, ja, att de dro fa noggrant wär- 
bade, fom om de wore Guds ögonſtenar, burn ſtulle wärt arma hufwud 
eller hjärta kunna fullt inſe eller wär mun uttala, hwad detta will ſäga? 
Och fa till ſiſt: att de efter denna tidens förnedring och lidande hafwa 
att wänta en härlig ingäng i paradis, en ſalig uppſtändelſe, ett ewigt 
lif i himlarnas rife, i de manga boningarna i Fadrens bus, dit Jeſus 
gätt för att bereda dem rum, det är ſä omöjligt för wart förſtänd att fatta, 
ſom det är omöjligt för wär hand att fatta i ftjärnor, ſom äro flere 
hundra tuſen gänger längre bort än ſolen. 


tan förkunna allt hans lof? Att omtala Herrens 


~ 


är att förkunna hans lof. Ty han gör ingenting, ſom ide tjänar till 

hans dra. Will man priſa männiſtor, da mäfte man förtiga ſomliga af 

| deras gärningar och endaſt framhälla nigra. Afwen be. bafta och ſtörſta 

. manniftor dro ide bättre än fa, att de mäſte ſtämmas, om alla deras gär- 
mningar komme i dagen, och i ſynnerhet om allt, hwad fom rir fg i des- 
1 . rad inre, ſtulle blifwa bekant. Och hwad angär deras priswärda git. 
I ningar, ſä häftar äfwen wid dem ofta fa mycket orent, att om allt komme 

14 | alla utan undantag ſaͤdana, att ju mer nägon formar genomſtäͤda dem, 
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dwem kan uttala Hertens wäldiga gärningar! Pf. 106: s. 


deſto klarare fer han, hurn Gud warder genom dem förhärligad. Att 
beſtrifwa hans werk är därför detſamma ſom att uppböje och rde 
honom eller förkunna hans lof. 


Sedan pſalmiſten jalunda har framballit Guds ftorbet, ſä prijar ban 
dem ſaliga, fom ftä i rätt förhällande till honom. Saliga, fager han, 
ars de, fom balla det, ſom är rätt, de fom alltid gira rättfärdighet. 
Och desſa äro de rättfärdiga. Säſom ſynd ſtiljer männiſkan fran Gud, 
ſaͤ förenar rättfärdighet henne med Gud. Det är nägot, fom alla, äfwen 
hedningar, weta och känna. Mellan Herren Jeſus och hans fiender, mellan 
Paulus och fariſeerna, mellan Luther och de päfwiſta war därför ingen 
ſtrid om den ſaken, att ju en männiſta mäſte wara rättfärdig för att 
blifwa ſalig. Striden gällde den frägan, hwad fom war rättfärdighet, 
och pa hwad fatt en ſyndare ſtulle kunna bli rättfürdig. Genom att 
balla lagens gärningar“, jade fariſeen; Genom tron”, jade Skriften. Och 
den ſtriden har ſedan fortſatt intill nu. De allra fleſta männiſtor ga 
och lita pa fina egna gärningar. Afwen de, fom lefwa i ganſka grofwa 
ſynder, hafwa dock fin tröſt dari, att de aga ett godt hjärta, att manga 
Gro ſämre än de, att de dock gjort den och den goda gärningen o. ſ. w. 


tjänſtöfningar, fina böner, kyrko⸗ och nattwardsgängar, ſitt deltagande i 


hwarjehanda wälgörenhet o. ſ. w. Aro icke de rättfärdiga, hwem ftulle 


daͤ wara det? . 

Sä tänkte äfwen fariſeetna pa Kriſti tid. Nur den fromme Nikodemus 
kom till Jeſus om natten, ſä war Jeſu förſta ord till honom det, att 
han mäſte födas pad nytt, om han wille tänka pa att komma in i Guds 
tile. Och när Paulus bland fina landsmän jag ſädana, ſom hade nit 
om Gud och allwarligt foro efter rättfärdigheten, men ſökte denſamma 
genom lagens gärningar, dä gjorde det honom ja ondt, att han hade en 
idtelig pina i fitt hjärta. Ja, han jäger, att han hade önſtat fig ſiälf 


bortkaſtad frän Kriſtus, om han därmed hade kunnat hjälpa dem. Ty 


när de foro wilſe, ja hjälpte det icke, att de hade nit. Den fom refer 
wilſe wäg, kommer ide fram, äfwen om han reſer fort. Sa allwarlig 
är 3 fat. Genom lags gärningar kan intet kött rättfärdigas inför 
— fi är Stkriftens domſlut (Rom. 3: 20). Det ma lata Hardt, 
— det är fa, och det enda wi hafwa att gira, det är att rätta of 
dlärefter, om wi annars wilja bli frälſta. 

Men att en männifle är rättfärbig genom tron, bet ‘wifar fig dari, 
att hon gör rüttfürdighet i fitt lefwerne. God frukt wiſar, att trädet är 


De ſom föra ett mer fromt lefwerne, de tröſta pa fin fromhet, fina guds⸗. 


godt. Därför priſar pſalmiſten här dem faliga, fom gira rätt, ide dür · 
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| P.. 106: 3. Owem kan uttala Herrens wäldiga gärningar? 
i! ae för att be genom fina gärningar förtjäna falighet, utan därför att de 
IE äro rättfärdiga, hwiltet wiſar fig i deras gärningar. Säfom apofteln 
„ + Johannes ſäger: Den fom gör rättfärdighet, han är rättfärdig (1 Joh. 
1 2: 29). Och fafom Herren Jeſus ſäger: Den fom har mina bud och 
| haäller dem, han är den, fom Glffar mig (Joh. 14: 21). Men kärleken 
„ till Jeſus är en frukt af tron pa honom. Och fi komma wi till ⸗ 
(ae bata till det, att det är genom tron pä Jeſus, fom en männiſta blir 

| rättfärdig och ſalig. Alla gärningar, ſom en männifla gör efter lagen 

ae utan att wars rättfärdig, dro döda gärningar, fom intet wärde hafwa 
Be infor Gud. Därför priſade ide Herren Jeſus fariſeerna ſaliga för deras 
N ss gärmingar. Twärtom fördömde han dem med alla deras werk och fal- 
men inwäries 


| 5 f lade dem hwitmenade grafwar, ſom utwärtes ſyntes wackra, 


| EEE woro fulla af de dödas ben och all orenlighet. 
| U 1 Likaſom tron utan gärningar är död (Jak. 2: 17), ja äro od gärnin- 
„ gar utan tron döda. Ett koſteligt uttryd af en ſann rättfärdighet läſa 
i wi i Pf. 119: 112: Jag har böjt mitt hjärta till att göra efter dina 
ie ſtadgar för ewig tid, intill änden. Noten och betynnelſen till rüttfürdiga 
gärningar ar, att hiärtat böjer fig i tron till lydnad fir Gud. 
|) Men där nu en männifla är, fom genom tron är rättfärdig och 
i wandrar i rättfärdighet, där ſtall man priſa henne ſalig. Hon är Guds 
D barn, Guds wälbehag hwilar öfwer henne, hon har frid och är lycklig i 
„ Gud, ſäſom Jeſus fäger: Den fom älſtar mig, han ſtall warba älſtab af 
1 |e min Fader, och jag ſtall älſta honom och uppenbara mig för honom 
a | (Joh. 14: 21). Han bar odjä ett härligt löfte, att Herren flall rifligen 


| löna honom för allt, hwad godt han gir. Och flutligen ffall han fa 
helig och jalig gaä in i Guds paradis, för att taga fin plats i det rum 

| i Faderns hus, fom Herren Jeſus har beredt ät honom, och dit hans 
WC gärningar ftola följa honom efter. Hwem ffall priſas ſalig om icke en 
„ ſaͤdan? Men när wi ſädant höra, fa lätom of ide förtröttas att gira 

det goda, ty wi ftola ock i ſinom tid ſtörda, om wi ide tröttna, fajom 
Zn apofteln Paulus ſäger (Gal. 6: 9). Därför, mina älſtade bröder, ſäger 
"Di ſamme apoſtel, warden faſta, orubbliga, öfwerflödande i Herrens werk 
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ik alltid, wetande att edert arbete ide är fäfängt i Herren (1 Kor. 15: 58). 5 
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mig med din filoning 


Pf. 106: 45. 


4. Zant pa mig. Herre, efter Din nad mot ditt folt, beiöl mig 
med din frälsning, 5. att jag med luſt md fe dina utwaldad goda, 
oladje mig med ditt folks gladje, berömma mig med din arfwedel. 


Sedan pſalmiſten priſat dem jaliga, ſom aro rlittfarbiga, ja ſtäller 
bn fig fjälf inför Gud. Och da beder han: Tänk pa mig, Herre, 
efter din nad mot ditt folk. Detta är en ljuflig bin, pa en ging 
ödmjulande och uppätſträfwande, pai en gang undergifwen och widtom⸗ 
fattande, den kunde anwändas bäde af en döende röfware och en lefwande 
apoſtel.“ (Spurgeon). Bjalmiften begär, att Gud mä tänka pd honom, 
icke glömma honom, och tänka pä honom efter fin nad, ſäſom David od 
ſäger i Pj. 25: 7: Tank ide pd min ungdoms ſynder och mina öfwer⸗ 
trädelſer, utan efter din nad tint pa mig, du, för din godhets full, 


Herre. Skulle Gud tänka pi of efter wära gärningar, dä wore wi 
ſnart förlorade. Det kände ockſä David, därför jade han: Tänk pd mig 


efter din nad, icke för min fromhets ftull utan efter din godhet. Och 
pſalmiſten här ſäger: efter din nad mot ditt folk. Han begär ſamma 
naͤd, fom Gud bewiſar fitt folk i allmänhet, ide nägot ſärſtildt. Bara 
han fär wara med ſäſom en lem af detta folk, ſä är han nöjd. Ja, fa 


mä äfwen wi tänka och bedja. Apoſtlarna twiſtade en ging med hwar⸗ 


andra om, hwem af dem fom ftulle bli den främſte i Guds rike. Men 
Herren Jeſus näpſte dem därför. Mä wi icke likna dem, utan mä wi 
bedja: „Herre, tint pä mig efter den näd, fom du bewijar alla dina 


barn, den näd fom ide handlar med mig efter mina gärningar, den nad 


ſom utplänar alla mina ſynder, den näd ſom gir mig till ditt barn, den 


nid ſom bewarar mig i tron och hjälper mig att lefwa gudfruktigt, rät: 
flärdigt och tultigt i denna wärlben, den nad fom ſiſt förlosſar mig fran 


allt ondt och frülſar mig till ditt himmelſta rike.“ O, hwad det ür godt 
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Pf. 106: 4. 


trygg i alla ftormar, trygg i lifwet, trygg i döden. Där ſjunger jag 
med apoſteln: Ehwad jag lefwer eller dör, jä hör jag Herren till. 

Beiöt mig med din frälsning. Nar Herren Jeſus ſatt till bords 
hos Sakkeus, da ſade han: J dag har frälsning wederfarits detta hus 
(Luk. 19). Ja, det är frälsning, det och ingenting annat. När rikedom 
kommer, nar ara kommer, ſä kan det wal glädja men blott för en ſtund, 
en liten tid. När wänner komma, ſä kan det wäl upplifwa. Men de 
ga och da blir. det tomt. Rar Jeſus kommer, da kommer frälsning, lif 
och ſalighet. Därför ſjöng den gamle Sakarias, Johannes döparens fa⸗ 
der: Wälſignad ware Herren, Israels Gud, att han har beſökt ſitt folk 
och beredt det äterlösning eller frälsning (Luk. 1). Och när profeten 
Eſaias bebädar Herren Jeſu ankomſt, ſäger han: Se, din frälsning kom⸗ 
mer; ſe, hans lön är med honom och hans wedergällning framför honom 
(Gf. 62: 11). Därför ſkulle odjä frälſaren heta Jeſus. Detta namn 
är ett hebreiſtt ord, ſom betyder Jehswah är frälsning (Matt. 1: 21). 
När Herren Jeſus kom, dä war det Gud, ſom beſökte hela wärlden med 
frälsning, alldeles ſäſom han t. ex. ane jorden med ljus, när * . 
later ſolen ga upp. 

Men Herren beſöker odjä de enſtilda miuniftorne Be für fig a 
frälsning. När han talar till dig i fitt ord, du ſom gar borta fran fa- 
dershuſet, dä beſöler han dig med frälsning. När han genom detta ord 
uppenbarar och beſtraffar dina ſynder, da är hans mening bara att frälſa 

dig. Han gör det icke för att bedröfwa, döma, ſtöta bort dig utan för 

att wäcka dig till befinning, att du, lik den förlorade ſonen, mä jtä 

upp, wända om och komma hem. När han i evangelium bjuder dig ſin 

näd, da är det ater bara fräga om att frälſa. Dä ftir han för ditt 
bjärta® Dörr och klappar och ſäger: “Lat upp, lat upp, jag will gaͤ in 
och balla nattward med dig, jag will gi in med frälsning till dig.“ 
Därför lat upp. Du har ſäkerligen manga gänger erfarit och känt hans 
klappande, ja fanfte ja, att dina tärar runnit, och du har warit färdig 
att kaſta dig i hans armar. Men ſä kom nägot emellan, och det blef 
ingen omwändelſe. De aro manga, manga, ſom detta gäller. Men 
öppna nu. Lat honom ide än en gang klappa förgäfwes. Ack, att du 
kunde känna den tid, i hwilken du är sis Hwarför fall du me och 
föorſpilla tiden? 


genom utwärtes händelſer beföter Herren ſyndare - 1 
“ning. När farifeen Saulus war pi wig till Damaſtus för att firfilja 
de kriſtna där, da mötte Herren honom i en ſyn, flog honom ned till 

m och ropade: Saul, Saul, hwarför förföljer du mig? Jag är Jeſus, 
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Beſök mig med din frälsning. Pf. 106: 8. 


fom du förföljer (Apg. 9). Den beſökelſen blef till omwändelſe och fräls⸗ 
ning för Saulus, och han wardt apoſteln Paulus. Manga, fom nu tro pa 
Herren Jeſus, hafwa ockſä blifwit wäckta till beſinning genom hwarje⸗ 
handa hemſölelſer af Gud, ſom flagit ned dem och krosſat dem, fa att 
de alldeles tillintetgjorda mäſt kaſta fig i hans armar. Ty han begag ⸗ 
nat alla tänkbara wägar för att fa frälſa ſyndare. Därför du fom nu 


beſöler dig med frälsning. Lat frälſa dig. 

Men äfwen du, ſom är troende — ja, i hunethet du — bör ſtanna 
inför pſalmiſtens ord.” Du är ide framme än. Du är frälſt i hoppet, 
ſäger Paulus (Rom. 8: 24). Men du har ide hunnit mälet. Den fom 
häller ut intill änden, han fall warda frälſt, ſäger Jeſus. Frälsningen 
är trons ände, ſäger Petrus (1 Petr. 1: 9). Han fom har begynt i dig 
ett godt werk, har ännu mycket att gira i dig, innan werket är full 
komnadt (Fil. 1: 6). Därför beſöker han dig med frälsning, när du hör 
hans ord. Han beſöker dig med frälsning, när du gar till hans heliga 
nattward. Men han beſöker dig ofa med frälsning, när han genom 
allehanda pröfningar — ſtundom mycket bittra pröfningar — hemſöker 
dig ſä, att du kanſte ſjälf tycker, att han alldeles har öfwergifwit dig. 
Bed Gud om naͤd att kunna förſtä honom, när ſaͤdant Hinder. Desſa 
hemſökelſer dro endaſt trädgardsmäſtarens tnif, hwarmed han flär och renſar 
winträdets grenar (Joh. 15). Och för hwarje gang du frägar: „Herre, 
Herre, hwarför handlar du fa?” lat honom ſwara i ditt hjärta: „För 
att frälſa dig.“ Han känner dig bättre, än hwad du ſjälf gör. Han 
jer, huru mycket orent, fom ännu behöfwer renſas bort. Haf bara täla⸗ 


mod. War ſtilla. Herren will dig bara wal. Han Haller pa att frälſa 


dig fran nägot lifsfarligt. Du wet kanſte ide ſjälf, hwad det är, men 
han wet det, och det är hufwudſaken. Till ſiſt ſkall äfwen du fa weta det. 


Men nu tillägger pjalmiften: Att jag med luſt ma fa fe dina ut ⸗ 


waldas goda. De utwalda äro de troende. Gud har utwalt dem till 


ett egendomsfolk at fig, till barnaſtap och arfslott hos fig. Och det har han 


giort icke i gar eller förrgär utan fire wärldens grundläggning, ide efter 
wär förtjänſt eller wärdighet utan efter fin egen wiljas wälbehag, emedan 
han werkar allt efter fin egen wiljas räd. Och det ytterſta dndamalet med 


hela betta nädawal är, att han mä genom wär frälsning förhärliga fin 


Ef. 1: 414). Därfor fager Moſe till det gamla forbundsfoltet: 
är ett folk, heligt ät Herren, din Gud; dig har Herren, din Gud, 
lt till 


7: 6). Och detta gäller Gunu mer den pa Jeſus troende förſam⸗ 
— 116 — 


fider under nägon ſärſtild hemſökelſe, wet, att det är bara Herren, fom 


fitt egendomsfolk ibland alla folt, fom fro pa jorben (ö 
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han icke efter. Det är en oſund och farlig glädje, ſom förhärdar hjärtat. 


Pf. 106: 8. 


ling, ſom apoſteln Paulus i Gal. 6: 16 kallar Guds Israel i högre 
mening än det gammalteſtamentliga. J hafwen icke utwalt mig, ſäger 
Jeſus till fina lärjungar, utan jag har utwalt eder (Joh. 15: 16). Gud 
har gjort det, och Jeſus har gjort det, ty i Jeſus är Gud, i honom bor 
gudawarandets hela fullhet (Kol. 2: 9). Alla hans gärningar aro Guds 
werk. Alltſammans är af Gud genom Jeſus Kriſtus (2 Kor. 5). Wär 
egen förtjänſt och wärdighet är totalt uteſluten. 
Nu beder pfalmiften, att Gud mä beſöla honom med frälsning, pa 
det han ma fa fe haus utwaldas goda, d. ä. deras Iyda, hurn godt de 
hafwa det. Ja, Guds folk har det godt, outſägligt godt: en Fader df- 
wer allt, hwad Fader heter i himlarna och pa jorden, en frälſare, ſom 
kan ewinnerligen frälſa alla dem, fom genom honom komma till Gud, en 
daglig nad, fom utplänar alla deras ſynder, ſom bär, bewarar, helgar 
dem, en ftändig änglawakt, fom har Guds befallning att bara bem pa 
händerna, att de icke mä ftöta fin fot mot nägon ſten och flutligen en 
ewig falighet att fi i himlarnas rife efter den korta lilla tid, ſom de 
här hafwa att wandra genom främlingſkapets land. Hwem har det godt 
om ide detta folk? Wi hafwa fa outſägligt mycket godt, att wi borde 
wandra i en ſtändig glädje, ja, wara riktigt mättade och druckna af Guds 
bus’ rifa häfwor (Pf. 36: 9). Allt är det edert, ſäger Paulus, och J 
ären Keriſti och Kriſtus är Guds (1 Kor. 3: 22). 
of ba? 
Men pialmiften will ide wara enbaſt en äfläbere af Gubs folts 
lycka. Han will wara med och taga del dari. Han ſäger: att jag ma 
gladia mig med ditt folks glädje. Den otrogna wärldens glädje frägar 


Se, där fro nigra männiſtor ute pi iſen. De fröjdas och ſtratta och 
uppmuntra hwarandra. Men deras glädje gör, att de icke ſe den wak, 
fom lurar framför dem. De ruja pad. De ligga där. De ropa. De 
drunkna. Se, fadan är den gudlöſa wärldens glädje. Fly den. Sök 
den glädje, fom är af Gud, och ſom winnes genom tron pi Jeſus, Guds 
Lamm, hwars blod renar frän alla ſynder. J den glädjen mä du gläb- 
jas, ju mer deſto bättre. Det är en ren och hälſoſam glädje, en glädje, 
ſom ſtärker, ſom helgar, ſom lyfter. Den glädjen behagar Gud och alla 


änglar. Den glädjen är en formal af den outſägliga falighet, ſom 


wäntar Guds foll i himlarnas rife. När wärldens glädje tager en ände 
i förſträckelſe, da ſtall Guds folks glädje bli fullkomnad. Jag ſtall ater 
fe eder, ſäger Jeſus, och edert hjärta ſtall glädjas, och ingen tager eder 
glädje fran eder 16: 22). Ja, 
— 116 — | | 
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Beföt mig med din frälsning, Bf. 108: 6. 


beter i din högra hand ewinnerligen (Pf. 16: 11). Dina [jufligheters 


ſtröm gifwer du dem att dricka (Bj. 36: 9). 

Widare tillägger pjalmiften: Att jag ma berömma mig med din 
arfwedel. Bibeln kallar ofta Guds egendomsfolk för Guds arfwedel. Det 
är, fa att ſäga, ett ſmeknamn, ſom hon älftar att begagna. Sa beder 
David: Herre, fräls ditt folk och wälſigna din arfwedel (Pſ. 28: 9), 
och pa ett annat ſtälle ſäger han: Saligt är det folk, hwars Gud Herren 
är, det folk, ſom han har utwalt till arfwedel ät fig (Bj. 33: 12). Pal. 
miſten will nu hafwa den berömmelſen, att han är en lem af detta folk. 
Och det är den enda berömmelſe, ſom är wärd nägot. Allt hwad du 
annars kan wara: tif, wacker, mäktig, drab, laird o. ſ. w., beröm dig 
icke däraf. Det är allt en windfläkt, en ros ſom wißnar. J dag röd, i 
morgon död — det gäller om allt timligt. Den ſom i dag bared pa 
hander, hisſas och Loffjunges, han trampas i morgon ned i ſmutſen. Den | 
jom i dag kläder fig i brokig klädnad, bor i palats och lefwer kräſligt, 
han är i morgon ruinerad och förtwiflad för ſin utkomſt, ja, kanſte beder 
han i dödsriket förgäfwes om en droppe watten till att fwalta fin brän- 
nande tunga (Luk. 16). Och dock kunna männiſtor ſtryta af jädant. De 
äro fran fina ſinnen. Men du, fom tror pa Herren Jeſus, fly all fa- 
dan berömmelſe. Du har annat att berömma dig af, nämligen Guds 
härlighet (Rom. 2), den härlighet, fom Gud har, och fom hans barn en 
gang ftola bli delaktiga af. Därom ſäger Jeſus: Fader, jag har gifwit 
dem den härlighet, ſom du har gifwit mig; Fader, jag will, att där jag 
är, där ſkola äfwen desſa wara med mig, pä det de ma ſtäda min bär- 
lighet, ſom du har gifwit mig (Joh. 17). Säg, hwem har berömmelſe 
om icke den, ſom är Guds barn och arfwinge till ewig härlighet? Men | i @ 
allt är det af Gud af nad, ren nid. Allt är det genom Jeſus Kriſtus. a 
Därför kommer all äran honom till. Amen. Halleluja. Amen. ii i 
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Wi hafwa fyndat. 
Pf. 106: 6—48. 


6. Wi hafwa ſyndat med wära fader, wi bafwa begätt mihgür⸗ 
ningat, wi hafwa handlat ogudaktigt. 7. Wara fäder i Egypten al- 
tade ide pd dina under; de tänkte ide pd dina manga naͤdegärningar, 
utan wore genfträfwiga wid hafwet, inwid Rida hafwet. 8. Men han 
frälſte dem für fitt namus ftull für att gira fin matt tunnig. 9. Han 


näpſte Rida hafwet, fa att det blef torrt, och lat dem wandra genom 


biupen ſäſom genom en ölen. 10. Han frälſte dem frän deras 
hand, fom hatade dem, och dterlifte dem ifrän ſiendens hand. 11. Watt: 
net Sfwertidte deras förföljare; icke en enda af dem blef kwar. 12. Da 
trodde de pa hans ord, da ſjönge de hans lof. 13. Men ſnart glömde 
de haus gärningar, de förbidade icke hans rad. 14. De grepos af 
lyſtnad i öknen och freſtade Gud i ödemarken. 15. Dad gaf han dem 
hwad de begärbe, men fände tärande ſjukdom öfwer dem. 16. Och de 
upptindes af afund mot Moſe i lägret, mot Aron, Herrens helige. 
17. Dé Sppnade fig jorden och uppflukade Datan och öfwertäckte Abi⸗ 
rams hop. 18. Och eld begynte brinna i deras hop, en liga brände 
upp de ogudaktiga. 19. De giorde en kalf wid Horeb och tillbado ett 
gintet beläte; 20. fin dra bytte de bort mot bilden af en ore, fom 
üter gris. 21. De glimde Gud, fin frälfare, fom hade giert ſtora 
ting i Egypten, 22, underwerk i Hams land, fruktanswärda gärningar 
wid Rida hafwet. 23. Och han fade, att han wille förgöra dem, om 
icke Moſe, hans utwalde, hade tridt emellan inför honom till att aj: 
wände haus wrede, att den icke ftulle fördärfwa dem. 24. De för⸗ 
altade det Ijufliga landet och trodde ide pa hans ord. 25. De knor⸗ 


rade i fina tilt och hörde ide pa Herrens röſt. 26. Da lfte han 


upp fin hand mot dem och fwor att fld dem ned i öknen, 27. och 
att jlä ned deras fad ibland hedningarna och förſtrö dem i landen. 28. 
Och de ſlöte fig till Baal⸗Peor och ato det, fom war offradt at döda. 
29. De förtörnade Gud med fina gärningar, och en hemfotelfe be 


| 
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Wi hafwa fyndat. 


in öſwer dem. 30. Da trädde Pinehas fram och ſkipade rätt, och 
hemſökelſen upphörde; 31. det wardt honom räknadt till rättfärdighet 
ſläkte till flälte för ewig tid. 32. De fürtörnade honom ock wid 
Meribas watten, och det gick Moſe illa für deras ftull. 33. Ty de 
oro genſträfwiga mot haus ande, och han talade obetänkſamt med fina 
e förgjorde icke de folk, ſom Herren hade ſagt dem, 
blandade fig med hedningarna och lärde fig deras gärnin⸗ 
2 deras afgudabilder, och desſa blefwo dem till en 
de offrade fina finer och döttrar till offer ät onda andar. 
öto oſtyldigt blod, fina ſöners och döttrars blod, hwilka de 


— 
= 


dt Kanaans afgudar; och landet wardt obelgadt genom blod- 
39. 


Och de blefwo orena genom fina werk och bedrefwo ho⸗ 
fina gärningar. 40. Da upptändes Herrens wrede mot hans 
hans arfwedel blef honom en ſtyggelſe. 41. Och han gaf 

i hedningars hand, och de fom hatade dem, härflade öfwer dem. 
. Deras fiender trängde dem, och de blefwo firddmjulade under 
deras hand. 43. Mänga gänger räddade han dem, men de wore gen: 
ſträfwiga i fin egenwilja och blefwo nedtrydta genom fin mißgärning. 
44. Men han fig till dem i deras nöd, da han hörde devas rop. 45. 
Och han tänkte för dem pa fitt förbund och det giorde Honom ondt 
efter hans ftora ndd. 46. Och han lat dem finna barmhärtighet inſör 
alla dem fom hade fört dem i fängenflap, 47. Fräls of, Herre, wär 
Gud, och förſamla of fran heduingarna, pad det att wi ma prifa ditt 
heliga namn och berömma of af ditt lof. 48. Wälſignad ware Her⸗ 
ren, Israels Gud, fran ewighet till Och allt fäge: 
Amen, Halleluja! | 


& 


8 


Efter de füregäende härliga verſerna följer nu här ſyndabekännelſe. 
Det är en ſorglig liſta pi Guds gamla förbundsfolks mißgärningar. 
Pſfalmiſten innefluter fig ſjälf i hopen af dem, fom behöfwa belänna fina 
ſynder; han fäger wi: wi bafwa ſyndat. Han känner fig fajom en enſtild 
lem af hela det ſyndiga follet. Pä ſamma ſätt ſäger profeten Daniel i fin 
bin: Wi hafwa ſyndat och illa gjort, wi hafwa warit ogudaktiga och 


genſträfwiga och afwilit fran dina bud och rätter och ide lydt dina tj / 


nave profeterna (Dan. 9: 5 f.). Ehuru han ſjälf är en from och gud⸗ 
fruktig man, . befänmer han dock ſitt folls ſynder, ſäſom wore han jjälf 
delaktig i dem. En fäban känſla af ſamhörighet ar — utmär⸗ 
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Pf. 106: 6, 
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Pj. 106: 6, 


lande för judafolket. Det är en * bert ſom borde beiiäfe alla 
tevende. 

af ſamhörighet med förſamlingen, ſaͤ att hwarje troende kände förſam⸗ 
lingens nöd ſaͤſom fin egen nöd, förſamlingens ſynd ſaͤſom fin egen ſynd, 
förſamlingens glädje jajom fin egen glädje. Gud ware lof, att det ju fin- 
nes manga, ſom hafwa det ſä. Men mänga, ſom dock wilja wara tro- 
ende, Gro ja främmande för denna ſamhörighetskänſla, att de hwarken 
känna nägon glädje eller nägon bedröfwelſe med förſamlingen. Om Gud 
wälfignar förſamlingens werkſamhet, ja beröras de ide däraf. De kunna 
ide jäga: “Gud, Gud, wi tada dig, att du fi wälſignar of”. Ty de 
känna icke det. Om i förſamlingen ffe ſyndafall, ſä känna de ingen 
ſmärta. Det rir icke dem; de Hira ju ide dit. Ja, det gifwer dem 
kanſte twärtom anledning att lägga ſten pai börda genom att klandra och tadla 
och förtala förſamlingen. De kunna icke, ſäſom pſalmiſten här och ſäſom 
profeten Daniel, ſäga: Herre, Herre Gud, förbarma dig öfwer of och 
förlät of; wi, wi hafwa ſyndat och illa gjort, Gud, upprätta of igen.” 

Maͤ hwar och en prifwa fig ſjälf. Säg, jag: hwad hjärta har du 
för Guds förſamling? Har du werkligen ſamma ſinne för henne, fom 
Kriſtus hade? Ar werkligen hennes nöd din nöd, hennes glädje din 
glädje? Ser du i henne werkligen Kriſti brud, och är det din glädje 
och ara att ſä wara med där, för att hjälpa, ſtödja, uppmuntra, för att 
bära bördor, twa fitter, bekänna ſynder, lofſjunga Herren o. ſ. w.? Det 
wikt vs. denna fräga. 5 hwad imapar ba: 
juſt du 
Pſfalmiſten förſöker ide att forklara urfatte folfet3 ſynder. Nei, 
han framhäller dem med flere ſtarka upprepningar: wi hafwa fyndat — 
begätt mißgärningar — handlat ogudattigt. $4 jamma ſätt gir Da- 
niel i de uyß anförda orden. Det hör ockſä alltid till en rätt ſynda 
belännelje att öppet och ärligt, utan omſwep eller förklaringar eller ur ⸗ 
ſäkter je och erkänna ſaken, juſt ſom den är. Och hwad ſtola urſäkter 
tjäna till? Gud genomſtädar i alla fall hela jaten och fer den mycket 
orenare, Gn wi kunna uttala. Därfor lät of bebinna: “Sud, wi hafwa 

grufligt brottéliga, all 
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(v. 18). Nu ſtulle man wal tycka, att de borde hafwa lärt att frutta 


mae 


ag 
* 


Wi hafwa ſyndat. 106: 7—18, 
fi underbart räbbade ur den egyptiſta träldomen (v. 7). Herren hade 


wet, om han hade welat handla med dem efter deras fürtjänft. Men ſä⸗ 
dan är han icke. För fitt eget namns nnr 
8), frälſte ban dem och deras ſiender. 

Han äterlöfte dem, beter det i v. 10. Detta är ett wanligt, bid. 
ligt uttrycksſätt. När Gud gaf fitt folk i fiendernas wäld, ſä fades bet, 
att han fälde dem. Sa heter det i 1 Sam. 12: När de glömde Her 
ren, fin Gud, fa jälde han dem (v. 9), och i Pj. 44: Du fäljer ditt folk 


(v. 13). Det är naturligtwis en bild. J öfwerensſtämmelſe därmed 


beter det od, ſom ſagdt, nav Herren frälfte fitt folk, att han äterköpte 
det. Ga ſäger Herren bos profeten: För intet hafwen J blifwit falda, 
J ſtolen ock utan penningar warda äterköpta (Ej. 52: 3). Pa famma 
ſätt kallas äfwen frälsningen fran ſynden en äterköpning eller äterlösning. 
Wi hafwa üterlösningen genom Kriſti blod, ſäger Paulus (Ef. 1: 7), 
och Petrus ſäger till de troende, att de med Kriſti blod dro dterldfta 
fran ſitt förra gudlöſa lif (1 Petr. 1: 18). Likaſä kallar Paulus trop. 
pens uppſtändelſe frän de döda för kroppens Aterlößning (Rom. 8: 23). 
Och när Herren Jeſus talar om fin härliga Aterfomft för att ſamla de 
fina i fitt rike, ſä ſäger han till fina lärjungar: Dä närmar fig eder 
äterlösning (Luk. 21: 28). Det är en flön och härlig bild. Herren 
Gud har offrat anda till fin enfödde Son för wär frälsning. Därför ſä⸗ 
ger Paulus med all rätt: J dren dyrt köpta (1 Kor. 6: 20). 


När Gud. ſälunda hade frälſat Jerael genom Möda hafwet, da 
trode de pa and ord, ba fiönge de baus lof (v. 12). Da fag all. 


ting ſaͤ lofwande ut. Nu flulle, de aldrig mer mißtro fin Gud el. 
ler wara olydiga. Nu ſtulle de för all framtid wara ett riktigt Guds 
folk. Ja, fa tänkte och lofwade de för wißo. Men nej. Snart glömde 


de hans gärningar, de förbidade icke hans rad (v. 18), de freſtade ho⸗ 


nom i öknen (v. 14). Han ſtraffade dem (v. 15). Ga blef det uppror 
mot Moſe och Aron (v. 16). Ater mafte Gud fanda en förfärlig ftraff- 
dom öfwer de upprorifla (v. 17), en eldsläga brände upp de ogubaltiga 


Gud, när de hade fett à ena ſidan hans underbara nad och frälsning, 


nat de woro i nöd wid Rida hafwet, 4 andra fidan hans allwarliga 


wredesdomar. Men nei. Wid fjalfwa Horeb (b. w. f. Sinai), dir Her⸗ 


ren uppenbarade fig für dem pä ett mer majeſtätiſtt ſätt än annorftäbes 
— juft där twungo de Aron att göra dem en afgud, en lalf af gulb 
att tillbedja. Och fa fiöngo och danſade be omkring denne och ſabe 
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wal dä kunnat gifwa dem i Faraos hand eller lata dem drunkna i haf · 
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ſtörre hade hemſökelſen blifwit, om icke Pinehas, ſäſom här ſtär, hade trädt 


Bf. 106: Wi haſwa ſyndat. 


Detta är wir Gud. Sin Gra, ſäger pfalmiſten, bytte de bort mot bil ⸗ 4 
den af en ore (v. 20). Han fallar Gud für deras Gra, emedan det war | 
follets ſtörſta Gra, att Herren, himmelens och jordens ſtapare, war och 
wille wara deras Gud. Därför war det ock deras allra förfkräckligaſte 
Ham, när de i hans ftälle ſatte den döda bilden af en ore, fom ater 
gras (v. 20). 

Det är oförklarligt, ſäger man, alldeles ombijligt, det kan icke wara 
ſannt.“ Ja, wi ſtulle ha allt ffal att ſtämma in i detta päftäende, om 
wi icke den dag, ſom i dag är, ſäge millioner, fom bara det kriſtna nam ⸗ 
net, förakta Sud och Jeſus ſamt göra guldet till fin Gud. Men nu 
ür detta fi wanligt, att ingen förundrar fig däröfwer. Nej, ſädan är 
den naturliga manniffan. Hon är kött. 

Men hwad gjorde nu Gud? Han jade, att han wille förgöra fol: 
fet, men Moje, hans utwalde, trädde emellan och bad für det arma fol- 
fet (v. 23). Därom berättar han ſjälf: Jag kaſtade mig ned inför 
Herrens anſikte i fyratio dagar och fyratio nätter. Bröd at jag ej, 
och watten drack jag ej, för all eder ſynds full, ſom J baden begätt 
genom att göra, hwad ondt war i Herrens ögon, och hwarmed J haden 
förtörnat honom, ty jag fruktade för den wrede och den förbittring, med 
hwilken Herren wredgades pä eder, att han ftulle utrota eder. Och Her- 
ren hörde mig (5 Mos. 9: 18 f.). Ja, Gud är en bönhörande Gud och 
af denna händelſe ftola wi lara, huru de troende kunna genom fina för⸗ 
böner för land o“ folk afwända Guds wrede (v. 23), d. ä. de ftraff- 
domar, fom annars ofelbart flulle komma. at of tänka därpä mer, än 
wi ae gira. Lat of begagna of af denna rent af gudomliga 
malt. Lät of gira det i tro utan att twifla. Ty kunna wi än icke 
jämföra of med Moſe, fa aro wi dock Guds folk äfwen wi och hafwa 
ſamma Gud och ſamma löften wi fom han. 

Sedan fortſätter pjalmiften att ſkildra, huru gerael gang pa gang 
knorrade (v. 25) och wände fig till afgudar och hedniſta ſtyggelſer (v. 
28) jamt förtörnade Gud (v. 29), ſä att han mäfte ſtraffa dem (v. 29). 
Ja, det gid fa längt, att han en ging ſwor att fla ned dem i öknen 
(v. 26). G& fant jag lefwer, fade han, i denna Sten ſtola edra döda 
kroppar blifwa liggande (4 Moſ. 14: 28). Wid den bemjölelje, ſom 
omtalas här i v. 29, dogo tjugufyra tuſen manniffor, och ännn mycket 


fram och ſtipat rätt genom att ſtraffa de brottsliga (4 Moſ. 25: 7 f.). 
Tänk, hwillen lärdom detta ater är! Där den mänſkliga rättsſtipningen 
allwarligt — där Hallas Guds ſtraffdomar tillbata. Ty i fae 
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Wi hafwa fyndat. Bi. 196: si—as. 


dan rättsſtipning ligger en handling af rättfärdighet, hwarför det ock här 
ftär, att det räknades Pinehas till rättfärdighet (v. 31). Men där rätts⸗ 
ſtipningen ſlappas och man later folket oſtraffadt lefwa i ſynd, där bryter 
förr eller ſenare Guds wrede in med förfärliga hemſökelſer, ſäſom 
ſyndafloden, Sodoms undergäng och tuſen andra dylika händelſer wiſa. 
Hela wärldshiſtorien är full af bewis därpä. 

Wid Meribas watten kifwade folket i ett upproriſtt ſinne med Moſe 
och Aron fa, att äfwen desſa förſyndade fig (v. 33), ſä att Gud fade till 
dem: Emedan J icke hafwen trott mig och icke hällit mig helig inför 
Israels barns ögon, därför ffolen J icke föra denna menighet in i det 
land, ſom jag har gifwit dem (4 Moſ. 20: 12). Ack, hwilken lärdom 
igen! Det är ingen urſäkt för en Guds man, om han genom andras 
ſynd läter förleda ſig att äfwen ſjälf ſynda. Det är ingen urſäkt för 
din wrede, att en annan har retat dig. Kom ihäg det. 

Widare ſtildrar pjalmiften, huru Israels barn ide lydde Guds be- 
fallning att utrota de af honom till undergäng dömda folken i Kanaan 


utan twärtom blandade ſig med dem och drogos med i deras afguderi 


med alla deß ſtyggelſer, ſä att de t. o. m. offrade fina barn at onda 
andar (v. 34—39). Och hwad gjorde Gud daͤ? Han wardt wred och 
ſtraffade dem och gaf dem i deras fienders hand (v. 40 f.). Men när 
de daͤ kommo i nöd och ropade till honom, da fag han till dem och 
räddade dem, och det gjorde han manga gänger (v. 43 f.). Ja, ſädan 
är Gud. Han tänkte für dem pad fitt förbund, och det giorde honom 
ondt efter hans ſtora näd. O hwillen Gud! Ar detta wär Gud? Ja, 
och han är denſamme i gar, i dag, i all ewighet. Lat of därför i all 
nöd, äfwen i ſädan nöd, ſom wi ſjälfwa ädragit of genom mwära ſynder, 
ropa till honom, jajom här ftär: Fräls of, Herre, wär Gud, pa det wi 
ma priſa ditt heliga namm och berömma of af ditt lof (v. 47). 
Och nu till ſiſt lat of af allt hjärta ſtämma in i de ord, hwarmed 
här den fjärde bolen af pfaltaren afflutas: Wälſignad ware Herren, 3s 


Halleluja. 
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raels Gud, frin ewighet till ewighet. Och allt foltet füge: Amen, 
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Herren ar god. 
Bi. 107: 1—3. 


1, Tacken Herren, ty han är god, ty hans näd warar till ewig 
tin, 2. Sa füge Herrens äterlöſta, fom han har aͤterlöſt ur nöd, 3. 


och förſamlat ifrän länderna, fran öfter och frau wäſter, fran norr och 


frän hafsſidan. 


J Pf. 50: 15 fäger Herren: Akalla mig pa nödens dag, fa fall 
jag rädda dig, och du flall priſa mig. Den pjalm, ſom wi här hafwa 
för of, är ſtrifwen för att med en mängd erempel utlägga och bewiſa 
ſanningen af detta löfte. Att Gud hör bin, är ockſä en af de härligaſte 
förſäkringar, ſom bibeln innehäller. Han älallar mig, ſäger Herren pa 
ett annat ftälle, han aͤkallar mig, och jag flall ſwara honom; jag — jag 
är med honom i nöden, jag flall rädda honom och lata honom komma 
till ara (Pf. 91: 15). 

Förſt börjar pjalmiften med en tackſägelſe: Tacken Herren. Det är 
godt att tada Herren och lofjjunga ditt namn, du den högſte, ſäger ban 
i Bj. 92: 1. Det är godt. Det är en god gärning, ſom behagar Gud. 
Det är godt för wärt eget andliga lif, att wi tacka Herren. Det är godt 
för wära bröder i tron, ſäſom David ſäger i Pj. 34: Jag ftall wälſigna 
Herren i all tid, hans pris flall beſtändigt wara i min mun. Af Herren 
ſtall min ſjäl berömma fig, de ſaktmodiga ftola höra det och glädja ſig. 
Det är ockſä godt för dem, ſom ännu icke tro. Ty när de fe, att wi 
dro glada ät Gud, fi drager det i dem, att de ockſä mä komma till ho⸗ 
nom. Att tacka Gud är att redan här börja deltaga i de ſaligas lof 
janger. Det är att ſtälla of med i ledet af dem, ſom aro ſamlade om- 
tring Guds och Lammets tron. Lit of därför tacka honom i allt, jäjom 
Paulus ſäger: Waren tackſamma i allting, ty detta är Guds wilja i 
Kriſtus Jeſus med afjeende pi eder (1 Teß. 5: 18). Och ater: Waren 
öfwerflöbande i tackſägelſe (Kol. 2: 7). 

Ty ban är god. Han är till hela ſitt wäſen god. 9 


nes intet ondt. Ja, han är allena god, ſäſom Jeſus ſäger: Ingen är 
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Herren är god. Bf. 107: 1. 


god utan Gud (Matt. 19: 17). Han är god i alla ſina werk. Du är 
oil och gir godt, ſäger David i Pj. 119: 68. Han är god i alla fina 
ord. Allt hwad ban talar, är godt. Godhet är juft en ſädan egenitap, 
fom beftär eller wiſar fig dari, att man will och gör godt. Och den fullkomliga 
godheten will och gör alla godt utan hänſyn till wärdighet eller owärdighet. 
Herren är god mot alla och förbarmar fig öfwer alla fina werk (Pj. 145: 
9). Af Herrens nad är jorden full (Pj. 33: 5). Det finned ingen enda 
ſyndare, huru djupt ſjunken, buru längt bortkommen han än mä wara, 
ingen enda, till hwilken Guds godhet icke ſträcker ſig. Den ſträcker ſig 
jajom ſolens ljus till hwarje fläck och hwarje warelſe pa jorden. 

Om denna godhet heter det här: Hans nad warar till ewig tid 
eller ewinnerligen. J Pf. 136 upprepas denna ſanning mer än tiugu 
gaͤnger. Guds godhet kallas nad, därför att den är alldeles oförtjänt. 
Och den är icke en tillfällig godhet, ſom kan wara i dag, men upphöra 
i morgon. Hon förblifwer i all ewighet denſamma Guds godhet, hon 
hwarken ökas eller minſkas. Hon är oföränderlig. Allt, fom är full. 
komligt, är ewigt och oföränderligt. Därför finnes ingenting daraktigare, 


än när wi mäta Guds godhet efter wär egen godhet och tänka att när wi Aro 


riktigt goda, da är han riktigt god, men när wär godhet wacklar, da wacklar 
äfwen hans. Detta är lita däraktigt, fom om wi wille mata Guds malt och 
ſtorhet efter war egen kraft och ſäga: När wi dro ſtarka, dä är han ſtark, 
när wi dro ftora, dä är han ſtor.“ Därför lat of tro. Lat of dagligen öfwa 


of i att tro, att Herren är god, att han är god mot alla, och att hans 


godhet warar i all ewighet. Och ſtiga twifwel upp i wära hjärtan, fa 
laͤt oß lyfta wära ögon upp till korſet, där han hänger, ſom är Guds 
enfödde Son, utgifwen för wara ſynders ſtull, utgifwen för att frälſa 
wärlden, hela wärlden. Där je, wi bet hoͤgſta tänfbara uttryck af Gude 

Sa füge Herrens aͤterlöſta, fom han har iterlöſt ur nöd. Herren 


ar god, och att hans nad warar i ewighet, det ftola wi ej blott tro utan 
ockſa füge, Wi ftola ſäga det till alla, ty det gäller alla och alla bee 


höfwa att höra det. De ogudaktiga behöfwa höra det för att bli om⸗ 
wände. De bedröfwade behöfwa höra det för att blifwa hugſwalade, de 
ſwaga behöfwa höra det för att blifwa ſtärkta, de fallna behöfwa höra 


det for att blifwa upprättade, de döende behöfwa höra det för att fa 


kraft till att öfwerwinna däden. De fom äro glada och lyckliga i tron, 
behöfwa äter och äter höra det, pd det deras tro mä tillwäxa, och deras 


gladje warda fullforanad. Lat of därför fiigt tala och wittna om 


godhet. 
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Bf. 107: 3. Herren ür god. 


Pfalmiſten ftäller fin uppmaning till Herren’ äterlöſta, till dem, fom 
m Herren har äterlöft ur nöd. Frälsning kallas här ſäſom ofta äterlösning 
See eller äterköpning. Det är en bild. När Gud frälſar nägon, ſä är det, 
ay fom om han köpte honom ät fig. Sä fager Herren till Israel: J haf. 
1 wen blifwit falda för intet, fa flolen J od utan penningar blifwa lösköpta 
„ (Gj. 52: 3). Och hwad pfalmiften här menar för en äterlösning, det f 
a | förklarar han, nür han tillägger: de fom han har förſamlat fran ln = 
Vis Han tänker alltſä pä den frälsning, ſom Israels folk hade erfarit, ä f 
| Gud räddat dem ur deras fienders hand och förſamlat dem till det land, 4 
1 ſom han hade lofwat deras fader. Sadan frälsning fingo Israels barn 
manga gänger erfara. Därom hade äfwen Moſe profetifkt talat och jagt: q 
Mair du ater kommer till beſinning, hwarhälſt du dä ar ibland alla de 4 
folk, till hwilka Herren, din Gud, har fördrifwit dig, och du omwänder E 
till Herren, din Gud, ſä att du och dina barn af allt ditt hjärta och : 
all din ſjäl hörſammar hans rift, ſä flall Herren, din Gud, äterföra 
fängna och förbarma fig öfwer dig och ater förſamla dig fran alla 
folk, till hwilla Herren, din Gud, har förſkingrat dig. Om ditt för⸗ 
drifna folk än wore wid himlarnas ände, ffall Herren, din Gud, förſamla 
dig därifrän och hämta dig därifrän, och Herren, din Gud, fall lata dig 
komma till det land, fom dina fader hafwa beſuttit (5 Moſ. 30: 1 f.). 
Men denna frälsning war endaſt en ſwag bild af den frälsning, 
fom de pi Jeſus troende hafwa erfarit, dä Herren har äterlöſt dem frän 
Via alla fonder, fran dödens och djäfwulens wild. Därför böra desſa fram- 
Bi . för alla andra tala om Guds godhet. Ty om en lekamlig räddning ur 
1 nöd ür en ftor Guds nad, fi är frälsningen frin ſynden det Ann mye- 
I tet mer. Hwad hjälper det, att nägon blir räddad ur lekamlig nöd och 
doöd, om han till ſiſt förgäs i fina fonder, och hwad flabar det, om nä- 
11 gon förgäs i lekamlig nöd, om han är frälſt frän ſynden? Ja, Herren 
I är god. Lät of tro och priſa hans godhet nu och ewinnerligen. Amen. 
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: Han finde fitt ord och räddade dem. 
Pf. 107: 4—22. 


De irrade omkring i öknen pa Bde ſtigar, de funno ingen ſtad, 
kunde bo; 5. de hungrade och törſtade, deras ſjäl förſmäktade 
i dem. 6. Och de ropade till Herren i ſin nöd, och han räddade 
dem ur deras trängmäl, 7. och ledde dem pad en rätt wig, fd att de 
kommo till en ſtad, där de kunde bo. 8. De ſkola tacka Herren für 
haus naͤd och för hans under med männiflord barn, 9. att han mättade 
den förſmäktande ſjälen och uppfullde den hungrande ſjälen med godt. 
10. De ſutto i mörker och dödsſtugga, faͤngna i elände och i järn, 
11. ty de hade warit genſträfwiga mot Guds ord och föraktat den 
Högſtes rad. 12. Och han kufwade deras hiärta med lidande, de 
ſtapplade och där war ingen hiälpare. 13. Och de ropade till Herren 
i fin nöd, han frälfte dem ur deras trängmäl; 14. han förde dem ut 
ur mörkret och dödsſtuggan, och deras bojor ſlet han finder. 15. De 
ſtola tada Herren für haus nad och för hans under med männiſkors 
barn, 16. att han krosſade kopparportar och brit finder järnbommar. 
17. De wore oförnuftiga, emedan de hade wandrat i ſynd, och de 
woro pligade för fina mißgärningars ſkull; 18. deras {jal wämfdes 
wid all mat, och de wore naira dödens portar. 19. Men de ropade 
till Herren i fin nöd, och han frälfte dem ur beras trdugmal, 20. 


4. 
de 


dar 


Han fände fitt ord och giorde dem helbrägda och räddade dem fran 
21. De ftola tacka Herren för haus nad och für hans 


deras grafwar. 
under med münniſtors barn; 22. och de ſtola offra u ai offer 


och förtälja hans wert med jubel, 


Förſt talar pfalmiften om Israels barns wandring genom öfnen, 
Sedan de blifwit knortiſta mot Herten, fingo de i 40 är irra omkring i 
öfnen pa öde ftigar. De hade ingen ſtad, där de kunde bo (v. 4). De 


bodde i tält. Manga ginger mäfte de hungra och törſta, ſä att beras 


ſiäl förſmäktade i dem (v. 5). W Men ſa 
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Bf. 107: 6, Han fände fitt ord och räbdade dem. 


ropade de til Herren i fin nöd. Hwad ſtulle de annars gira? Och 
hwad gjorde Herren? Männe han ſwarade: Du har föraktat mig, nar 
jag gjorde dig godt; nu flall ock jag lämna dig att förgäs i din nöd?“ 
Rej, ji ſwatade han ide, utan jäjom här ftir: Han rüddade dem ur 
deras trängmäl (v. 6). Han gaf dem ju manna frän himmelen till att 
äta och watten ur klippan till att dricka. De arma, ſäger Herren, och 
de fattiga, ſom ſöka watten och ide finna nägot, och hwilkas tunga för⸗ 
ſmäktar af törſt, dem will jag, Herren, höra, dem will jag, Israels Gud, 
ide öfwergifwa (Ej. 41: 17). Och ſäͤ gjorde han icke blott en ging, utan 
upprepade det om och om igen. Ty han är en barmhärtig Gud, en för⸗ 
lätelſens Gud. Och han ledde dem pai en rätt wig, fd att de komme 
till en fad, där de kunde bo (v. 7). Han ledde dem i en molnſtod om 
dagen, i en eldſtod om natten. Om de ockſa hade warit brottsliga, fa 
kunde han dock ide bliſwa trolös. Han kunde ide förneka fig ſjälf, icke 
gira ogildt, hwad han en ging hade talat. Ja, ſädan är han. 

De ſom hafwa erfarit ſädant, de flola tada Herren für hans nad 
och för haus under med männiſtors barn (v. 8). Rad är det. Ty om 
Güd wille handla med of efter wära ſynder och wedergälla of efter wära 
mißgärningar, ſä ſkulle han alldeles öfwergifwa of och förſtjuta of. Men 
nu will han i ſtället bewiſa nid — näd — näd, en näd fom öfwerflö⸗ 
dar öfwer alla wära ſynder, fom alldeles utplänar dem, fajom ſolen 
utplänar de mörka molnen frän himlahwalfwet. Ja, t. o. m. när han 


drager fig tillbata och ftäller fig ſa, fom om han wille förkaſta, fa gir 


han det, pa det wi mä erkänna wär ſtuld och ſöka hans anſikte (Hoſ. 5: 
15). Och när wi det gira, ſaͤ will han ſtrax äter förbarma fig öfwer 


oß, ſlä wära mißgärningar neder och kaſta alla wära ſynder i hafwets 


diup. När han har gjort det hundra Hänger, ſä will han gira det ännu 

hundra och tujen och tiotufen gänger, juft ja ofta wi ohe det. Ty 
han är denſamme i ewigbet. 
Det är ett under, att han fa gör. 


„Männiſkors barn” Aro fa 


ſwaga, owärbiga, orena, ſyndiga warelſer, att det är ett under af nad, 


att Gud will hafwa nägot att jlaffa med dem. Men hwem fkulle gira 

under om ide Gud? Och han gör icke bara det undret, att han befattar 
fig med of, utan alla de ſärſtilda gärningar, ſom han git, aro ftora 
under. Ack, att wi hade ögon att fe! Om wi vila i nägon ftor fara 


och bliſwa underligen rüddade, da fe wi wal hans under. Men att Gud 


fa troget och nädigt bewarar of, att wi icke komma i fara, hwem fer nä. 
got under däri? Om nägon är ute pd hafwet och lider flepp2brott och 
förlorar allt, hwad ban äger, men jjälf blir * da kan han 
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till Herren. Men när det blef riktigt förtwi 


det ide warit da! Men wi behifwa icke ga j& längt tillbaka. Bland of 


i 


Han fände fitt ord och räddade dem. Bi. 107: 6. 


ſäga: “Cant, hwilket under!“ Och da priſar han Gud. Men om han 
{ydligt och wal kommer öfwer hafwet utan ſteppsbrott, utan att förlora 
nägot af ſina ägodelar, ja, utan nägon fara alls, da ſer han däti intet 
Guds under. Det är, ſom kunde det ide wara annorlunda. Och dock 
har nu ett wida ſtörre under ffett, fom borde mana honom till ännu 
innerligare Guds lof. 

Att han mättade den förſmäktande ſjälen och uppfyllde den Sets 
rande fiälen med godt. När de höllo pä att förſmäkta, dä kom bjälpen. 
Saͤ länge de ſägo nägon utwäg att hjälpa fig ſjälfwa, fa ropade de icke 
lad nöd, dä ſökte de ho⸗ 
nom, och halp han dem och det att han dem 
med fitt goda. Huru ofta fai wi icke nu erfara detſamma? Och det 
bade lekamligen och andligen. När den förlorade ſonen hade förſtört 
alla fina ägodelar, da förſökte han i det längſta att hjälpa fig ſjälf, fa 
att han ock gaf fig bort till en borgare i landet och tog tjänft ſäſom 
ſwinwaktare. Men när han där led ſädan nöd, att han icke ens fick ata 
den mat, hwarmed ſwinen föddes, dä — hällre än att fürgäs, ſtod han 
upp och gick till fin fader för att bekänna fina ſynder. Ack, hwarför 
hade han icke gjort det förr? Man kan wil ſäga med orbipräfet: 
„Bättre ſent än aldrig.“ Men däraltigt är det alltid att dröja, tills 


det blir ſent. Bättre är att komma bittida, och allrabäſt att komma 


ftrar. Därför när du räkar i nöd, ſök Herren ftrar. Hos Herren ar 


frälsning (Bj. 3: 9). Han har bade hjärta och arm. 


Har fortfätter pfalmiften att med exempel wiſa, huru hjälp och fräls. 
ning är att finna hos Gud allena. Och ſärſtildt framhäller han, huru 
wi böra fifa Herren icke blott i oförwällad nöd utan äfwen i ſädan 
nöd, fom wi hafwa ädragit of genom wära egna ſynder. De ſutto t 
mörler och dödsſtugga, faͤngna i elände och järn. Wid olika tillfällen 
fingo Israels barn erfara detta, när de räkade i fiendernas wild. Och 
orſaken war, att de hade warit genſträfwiga mot Guds ord. Hade de 
lydt betta ord, ſä hade de ide behöft lida ſädant. O, hwilka förſträckliga 
lidanden ädraga fig ide männiſkor genom olydnad mot Guds ord Habe 
Eva lydt Guds ord och ide lyßnat till ormen, huru oändligt annorlunda hade 


wandra otaliga männiſtor förſtörda till kropp och ſjäl, utfattiga, jämmerliga, 


eländiga, bara därför att de warit genſträfwiga mot Guds orb. Hade 
de lydt detta ord, ſä wore det ide fa ſtälldt med dem, fom det nu är. : 
J wära fängeljer fitta tuſentals brottslingar, dömda till längre eller 
tortare ſtraſſ, ſomliga för allt fitt lif. Och orfaten ür, att de hafwa 
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Pj. 107: 6, Han ſände fitt ord och riddade dem. 


warit genſträfwiga mot Herrens ord. Hade de Iydt detta ord, ſä wore 
de un fria, Iydliga, hedrade medborgare. Oändligt manga hem, fom 
kunde wara jmä paradis, aro nu riktiga pinorum, där bade man, huſtru 
och barn mäfte lida outſägliga kwal. Och fragar man efter orſaken, f& blir 
ſwaret: olydnad mot Guds ord. Hade de lydt detta ord, fa ftode det 
belt annorlunda till. Men nu woro de genſträfwiga och föraktade den 
Högſtes raͤd. Därför gick det, ie bet gid, därför ligga de nu, ſaͤſom 
de ſjälfwa hafwa bäddat. 

Den Högſtes räd, heter det. J ſitt ord gifwer Süd männiſtorna 
goda rad. Gall den, ſom följer dem. Ett barn, fom wäxer upp i lyd. 
nad för Herrens ord, en yngling och en jungfru, ſom följer Herrens 
rab, en Aldring, ſom ſtadigt wandrar pä Guds budords wägar, huru Iyd- 
liga fro de icke! Ar du alltſa man om din egen Iyda, fa lyd Guds 
ord och följ de rid, fom du där far. Se, där war en yngling. Han 
wille wandra fina egna wägar. När man förehöll honom Guds ord, 
ja ſtrattade han. Synden blef honom fir. Han njöt. Djäfwulen hwi⸗ 
ſtade: Det är ide farligt“. Synden fick malt med honom. Han blef 
en drinkare, en brottsling, en tjuf. Han dog i fängelſet utan Gud, utan 
hopp. Hans lif war förſpilldt. Hans änka och barn woro prisgifna 
Gt det Djupafte elände. Ack, att han hade följt Herrens rid! Da hade 
han kunnat wara en Iydlig fader i en lycklig familj. Dä hade han kun⸗ 
nat wara en aktad medborgare i ſamhället och en god medlem af för⸗ 
ſamlingen. Dä hade han wid ſtilsmäsſan fran lifwet kunnat prija Gud, 


wälſigna de fina och befalla fin ande i Herren Jeſu hander. Hans efter- 


lefwande hade haft ett ſaligt minne af honom och hans änka hade kun⸗ 
nat ſäga fina barn: “Lat of wandra pappas wäg, pa det wi en gang 
mä äterförenas med honom i Guds rike.“ Men nu — nu gid det belt 
annorlunda. Nu maäſte hon ſäga fina barn: “Rat of lyda Guds ord 
och följa Guds räd, att wi icke mä förgäs med pappa“. 
Mä wi taga warning af ſädana exempel. Gag ide: "Si längt 
Hall det aldrig komma med mig“. Ty juft fa tänkte den där ynglingen. 
Och det gjorde, att han ide war rädd utan ruſade till wigs, tills han 
naͤdde wägens flut i grit och tandagnisſlan i ewigt, hopplöſt mörker. 
Saken är allwarlig, tag den pa allwar. 

Men finnes dä ingen utwäg till räddning för en ſödan männiſta, 


ſom genom olydnad och ſynd förſpillt fitt life Jo, det finnes. Om hon 


later nöden tufwa hennes hiärta (v. 12), ſä att hon omwänder fig, dä ftall 
Herren ännu förbarma fig öfwer henne, fla hennes mißgärningar neder och 
kaſta amass ſynder i hafwets diup Sadan är hans wid. Den öfwer- 
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kanſte mydet ſwära och längwariga. De ffola kanſte odjä wara anda 


Han fände fitt ord och räbbade dem. pf. 107: 19—a1. 


flödar öfwer alla ſynder. Därom beter det här: De ropade till Her⸗ 
ren i fin nöd, han früälſte dem ur deraß tringmal, hau förde dem ut 
ur mörkret och dödsſkuggan, och deras bojor flet han ſönder (v. 13 f.). 
Säledes: icke behöfwer du förtwifla. Det är illa, att du har ſyndat, 
förfärligt illa. De lidanden, ſom du därigenom har ädragit dig, aro 


till lifwets flut. O, att du hade lydt Herrens ord och följt hans rad, 
fa att du fluppit allt detta! Men nu är det en gäng, jäjom det är, 


och nu gäller det, att du omwänder dig och tror pa Jeſus och far frid 


med Gud. Det flall hjälpa dig att bara dina lidanden här ſamt bereda 
dig en ſalig ingäng i himlarnas rike. Och när du är omwänd, fa tada 
Herren för hans nad och för hans under (v. 15), att han icke har läm⸗ 
nat dig utan flitit ſönder dina bojor ſamt krosſat de kopparportar och 
järnbommar (v. 16), inom hwilka du hölls fängen. 
Men pjalmiften anför ännu ett exempel. De wore oförnuftiga, 
emedan de hade wandrat i ſynd. Det är det wärſta oförnuft att lefwa 
i fond. Därför kallar Skriften fadana männiſkor för därar. Synd är 
en männiſtas fördärf, och att fördärfwa fig ſjälf mäfte ju wara oförnuft. 
De ogudaktiga Gro därför alleſammans idel därar, äfwen om de Halla 
ſig för wiſa. När följderna af deras lif börja att wiſa ſig, och de 
blifwa plägade för fina mißgärningars full (v. 17), ja kanſte dro all⸗ 
deles förſtörda, ſä att de wämjas wid all mat och äro nära döden, fae 
ſom här ſtär (v. 18), dä inſe de wisſerligen, huru däraktigt de ha burit fig 
at. Men dä Hafwa de det, fajom det är. Hwarför hade de icke aktat 
Herrens rad och wandrat i hans wägar? Hwarför woro de icke förnuf⸗ 
tiga? Och hwad fkola de nu gira? Jo, de ftola ropa till Herren i 
fin nöd. Det är ännu icke för ſent, ſäſom här ftir: Han räddade dem; 
han fände fitt ord och gjorde dem belbrügda och rüddade dem fraͤn de⸗ 
ras grafwar. 
Han räddade dem, och fa ftall han rübda alla, ſom i ſin nbd ropa 
till honom. Ty han är denſamme i gär och i dag och i ewighet. Hwad 
ſom är ſtrifwet om hans gärningar, det är ſkrifwet till lärdom för of, 
pa det wi mä weta, hwad wi hafwa att wänta af honom. Därför be⸗ 

finn: Jag har ſyndat, jag har warit ogudaktig, brottslig, oförnuftig, jag 
är wärd att kaſtas bort für ewigt, jag har warit den ſämſte af alla“ 
o. ſ. w. Kan du begagna nägra ändä ſtarkare ord, fi gir det. Kan 
du gräta, fi grat. Men förtwifla ide. Wand dig till Herren, din Gud, 
fom du har ſyndat emot. Kom med alla dima brott till näbaftolen. 
Kaſta dig med hela din ſyndaſtuld i den källa, fom wid Jeſu Kriſti tors 
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Men att den, fom är ddd och begrafwen, blir uppwäckt för att aldrig 
mer bb, det är oändligt mydet mer. Paulus tallar detta för kroppens 


Pf. 107: 22. ben fände fitt ord och räbdabe dem. 


är öppnaß mot alla ſynder och all orenlighet. Och hör ja hans ord: 
Jag, jag ſtryler ut dina mißgärningar fajom ett moln och dina ſynder 
ſaͤſom en dimma. Det beter här: Han fände fitt ord och giorde dem 
helbrägda, och jä ſänder han dig fitt ord till räddning. Tag faſt i det. 
Finner du i bibeln nägot ord, ſom förbannar och ſtöter bort en ſyndare, 
fom i fin nöd ropar till Herren, ſä tag faſt i det och ga förlorad. Men 
nu, Gud wate lof, finnes icke i hela bibeln, fran perm till perm, ett 
enda ſädant ord. ej, hwartenda ord, ſom där talas till de elända 
ſjälar, ſom ropa till Herren om frälsning — hwartenda ſädant ord ta⸗ 
lar om idel näd, öfweröfwerflödande nad, en näd ſom är ſä big öfwer 
alla ſynder, fom himmelen är big öfwer jorden, en näd fom gir blod⸗ 
rida ſynder ſnöhwita o. w. ſ. Tag därför faſt i desſa ord. Wäga det. 
War icke rädd. Det är icke farligt. Gud will det, och det är 
frälsning. 


Dan rüddade dem fran deras grafwar, d. w. ſ. han rübdade dem, 
ja att de ide dogo. Att rädda nägon fran grafwen kan nämligen betyda 
att ur grafwen uppwäcka den, fom redan ligger där, jäjom Herren Jeſus 
giorde med Laſarus (Joh. 11). Eller ockſä kan det betyda att rädda 
nägon ſä, att han icke kommer i grafwen. J denna ſenare mening är 
det att fatta här. Ba ſamma ſätt ſäger man rädda udgon frän ſjuk⸗ 
dom, fran nöd, fran fall o. ſ. w. Man kan därmed mena antingen att 
rüdda en ſjuk, fa att han blir friſt, en nödſtälld, fa att han kommer 
upp ur ſin nöd, en fallen, ſä att han blir upprättad. Men man kan 
odjä mena att rädda nägon, ſä att han icke blir ſjuk, icke kommer i nöd, 
icke faller o. ſ. w. Sa fkall ock Herren fran helwetet rädda alla dem, 
ſom ropa till honom efter nad: han flall rädda dem, fa att de icke 
komma till helwetet. Ett märkligt exempel därpä hafwa wi i den bot- 
farbdige röfwaren, fom hängde pa korſet bredwid Herren Jeſus. Han 
wände fig i ytterſta ſtunden till Jeſus och blef räddad fran helwetet. 
Men om ock orden “rädda nägon fran grafwen“ pa detta ſtälle aro 
att fatta, ſäſom nu är ſagdt, fa ma wi dock här tänka pi, hwad Sfrif- 
ten annorſtädes lärer, nämligen att Herren ockſä ffall ur grafwen en ging 
rädda alla de fina, ſom dro afſomnade. Och det är mer. Att nägon, 
ſom är nära grafwens brädd, blir räddad, det är ju en ſtor Guds nad. 


aͤterlösning (Rom. 8), och det hör med till den fullkomliga frälsningen. 
Männiſtan är flapad med kropp och jjäl. Genom ſynden blef hon för ⸗ 
ſtörd till bade kropp och ſjäl. Frälsningen . ockſa bade fropp 
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San fände fitt ord och räbbabe bem. Bi. 107: m 


och fjal. Därför flola wi ide tänka eller ſäga: “Det gir detſamma, 
huru det gär med min kropp, om blott min jjäl blir frälſt.“ Nej, den 
troendes kropp är ett Guds tempel, och Guds tempel är heligt (1 Kor. 
3: 17). Därför fkall döden ide kunna fördärfwa det. Om det än für 
tillfället brytes ned, ja fall det dock byggas upp igen. Wisſerligen 
icke fa, att det är den i jorden nedlagda och förmultnade kroppen, fom 


äter ftall ſtä upp, men ja att ur denſamma flall uppſtä en ny, härlig, 
andlig, oförgänglig kropp, ſom ffall lefwa ewinnerligen (1 Kor. 15). 
Därom ſäger apoſteln Paulus: Wär ſtat är i himlarna, bwarifrän wi 
ockſa ſaͤſom frälſare wänta Herren Jeſus Kriſtus, fom ftall förwandla 
wär förnedrings kropp, ſä att den blir likgeſtaltad med hans härlighets 
fropp enligt werkan af hans förmäga att underlägga fig allt (Fil. 
3: 20 f). 

Detta är det kriſtna hoppet, hwarförutan hela kriſtendomen faller 
tillſammans och blir till intet, ſäſom apoſteln Paulus wiſar i 1 Kor. 
15. Lét of Halla faſt det. När wi ſjälfwa ftä wid grafwens brädd eller 
nat wi följa de aflidna troendes kroppar till grafwen, lat of da icke 
ſtadna wid det, ſom är för ögonen. Det talar bara om förgängelſe. 
Utan lät oß betrakta ſaken i ordets ljus, ſä att wi bortom allt det 
mörka, dyſtra, nedfldende jtäda det ewiga lifwets oförgängliga ljus, där 
kropp och ſjäl en gang fkola fröjdas i lefwande Gud och tacka Herren 
för hans nad och för hans under med männiſkors barn ſamt förtälja 
hans werk med jubel (v. 22). 

Ja, det ftär Guds folk en vändlig ſalighet äter. Lat of därför : 
halla ut i tro. Lat of löpa och ide tröttna. Lät of ide je tillbaka. ih 
Tiden är tort. Mälet är härligt. Gud är trofaſt. Jeſus Kriſtus Ar ae | | 
en fullkomlig frälfare, hwars blod renar fran alla fynbder. | 
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Bwem är wis och aktar pa Herrens nad? 
Pf. 107: 23—43. 


223. De fom foro pa hafwet med flepp och drefwo fin handel pa 
ſtora watten, 24. de fingo je Herrens gärningar och hans under pa 
bafsdjupet. 25. Han fade ett ord och han wäckte upp en ſtormwind, 
fd att den häfde upp deß böljor. 26. De fore upp mot himmelen, 
de foro ned i diupen, deras fiäl förtwiflade i nöden. 27. De raglade 
ob wacklade ſñſom druckna, och all deras wishet blef till intet. 28. 
Och de ropade till Herren i fin nöd, och han förde dem ut ur dera 
trängmäl. 29. Han förbytte ſtormen i lugn, och böljerna omkring 
dem tyſtnade. 30. Och de blefwo glada, att det wardt ſtilla, och han 
förbe dem till den hamn, dit de wille. 31. De ſkola tacka Herren für 
haus näd, och für haus under med männiſkors barn; 32. och de flola 
upphdja henom i follets firjamling och lofwa honom, där de äldſte 
fitta. 33. Han giorde ſtrömmar till öken, wattenkällor till torr mart, 
34. bördig mark till falthed, für deras onbilas full, fom bodde där. 
35. Han giorde öknen till en wattenrik ſis och torrt land till watten- 
filler. 36. Och han lit de hungriga bo där, och de grundade en ſtad, 
där de kunde bo. 37. Och de fddde äkrar och planterade wingirdar, 


ſom gäfwo dem fin frukt i aflaftning. 38. Och han wälſignade dem, 


och de förökades ſtorligen, och deras boſkap lit han ide förminſkas. 
39. Och de blefwo fi och nedböjda, emedan olyda och bedröfwelſe 
tryckte dem, 40. han fom utgfuter förakt öfwer furſtar och later dem 
irra omkring i ödemarker, där ingen wig är, 41. han upphöjde den 
fattige ur eländet och lat flatterua wäxa till ſäſom en färahjord. 42. 


De rüttſinniga fe det och glädja fig, och all orüttfürdigbet mäſte flute 
igen fin mun. 43. wem är wis od altar härpa of beſinnar Her⸗ 


rens naͤdegärningar? 


kan man riktigt ſe Herrens gärningar och under. Ett ord af honom och 
hela hafwet är i rörelſe. Böljorna häfwa fig upp ſäſom berg. De 
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dwem ar wis od aktar pi Herrens nid? Bl. 107: as, 


ſis writer fig öfwer dem. De fara upp mot himlarna och fara ned i 
diupen (v. 26). Männiflor ombord ragla och wackla ſäſom druckna 


(v. 27). De mäfte halla fig faſt för att ide ſpolas öfwer bord; all be» 
rad wishet är till intet (v. 27). Fruktanswärda äro de ſcener, ſom fa- 


lunda utſpelas pa hafwet, och ging efter annan fir man böra, huru haf · 


wet upp med man och allt. 

Men manga gänger fär man äfwen wid ſädana tillfällen erfara Her · 
rens underbara hjälp. En troende ſjökapten omtalade för mig en ging 
en fadan händelſe. Han gick med fitt ängfartyg ut frin en hamn i Fin 
land. Det blef en förfärlig ſtorm mot land. Han förſökte med all den 
kraft, maſtinen kunde utweckla, balla emot denſamma. Det war förgäf⸗ 
wes. Fartyget drei? alltmer emot land. Det war ockſa mörkt. Han 
höll ſteppräd om bord. Man beſlöt att wända för att möjligen hitta in 
i nägon hamn eller ock ſätta fartyget pa land och rädda fina lif. Mir 
de woro alldeles nära ftranden, upptädte han mellan twenne ftir en 
öppning. Han ſtyrde dit. Juſt fom han nädde mynningen, kom en wäls 
dig wig fran hafwet, lyfte fartyget i höjden och kaſtade bet genom det 
lilla ſundet in i en hamn, där han kunde ankra. När lotſarna näſta 
morgon fingo fe fartyget, kommo de om bord och frägade med ſtörſta 
förundran kaptenen, burn han lyckats taga fig in i hamnen i ſädan ſtorm 
och mörker. När han omtalade det, blefwo de ännu mer häpna. Det 
lilla fundet war icke hamnens inlopp utan endaſt en ſmal och grund 
rlänna, genom hwilken intet ſtörre fartyg kunde pasſera. Men Gud hade 
hört kaptenens bin och ſändt den wäldiga wägen för att Iyfta hans far⸗ 
tyg in i hamnen. Och nu lag han där i ſtörſta lugn och trygghet, tills 
ſtormen lade fig. Det fäger fig jiälf, att alla om bord blefwo glada 
(v. 30) ſamt tackade Gud für hans näd och för hans under (v. 31). Ty 
att det war ett under af Guds näd, ſom hade händt, det inſägo de. 
Detta mä nu äfwen wara en bild af de andliga ftormar, ſom Guds 
barn manga gänger mäſte utſtä. Det blir mörkt. De weta ide, hwar 
de äro. tt djup brujar här, ett annat där. De plägas af wäldſamma 
freſtelſer. De anfattas af hemfla twifwel. De mäfte dragas med be 
förfärligafte lidanden, utſtä bittra förföljelſer. De ropa till Herren men 
fa intet fwar. Det mörknar ännu mer; det bwiflar i deras bjärta: hwar 
är nu din Gud? Hwiftningen blir till ett din: Finnes det werkligen 
nägon Gud? De läſa, de Hira Guds ord, men det är ide för dem. 
Hwem wet, om det finnes nägot Guds ord. Tänk, om allt bara ür be⸗ 


brägeri? Gébant är nöd. De ragla och ſtappla, ſaͤſom wore de druckna. 
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ſte tillſammans. Redan ett af de 


"wittnar bärom, att ſynbaſallet brog en förbannelfe 
bon ide bär fa riklig frukt, fom hon annars ſtulle 
gira ( Därför borde alla läroböder i landtbrut jäjom förfte 


„Det wiltigafte willtoret för, att ett land fall förjäte — 


1771 


* 
— 
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| Ea De dro uttröttabe, modjallda, förtwiflade. Deras hjärta will flyta bort 
fom ſmült war (Pj. 22). Där är ingen kraft mer, ingen utſikt till räbb- 
När bans tid är inne, jä ſäger han ett ord och det blir 
De blifwa glada öfwer hans nid. De prija bans under. 
| für fin otro och lofwa att aldrig twifla mer. 
| dem till den hamm, dit de wille (v. 30). Sa gi 
fom färdas pi hafwet och där aro utjat 1 
u got det alltid med dem, fom aro ute i | 
| t alla fig wid honom och haus ord. X 
‘ „ men mörkret är ide mörkt för K Te 
dagen (Pf. 139: 12). De dro ſwaga ı 
| ie till intet. Men Herren är en ewig © 
7 : mbar, fom ide tröttnar, ide mattas, hwi 
| Ej. 40: 28). Alla — alla beras brifter 
| teofafthet och malt. Od nür de laſta 
| melffa ſtaden, da flola de priſa Gud och 
| förfamlingen af hela Gubds frälfta folk oc 
Ä 4. Abraham ſamt alla profeter och apoſt | 
| junga: Af Herren är det ſtedt och är ett 
| du fom nu laſtas af och an, upp oc 
| . iden är tort. Ett — tu — tre 
| it du wille. 
| una flildring af Herrens gärningar pa he 
| till landet. Han tänker fig follet bofaft i Kanaan. Det 
| och fruktbart land, wattnadt af ſtrömmar och lällor. Men 
| och ombilan fid inſteg och tog Sfwerhand. Dä tom ſtruffbomen. 
| erde firdmmarna till Sten, wattentillorna till torr mart, bor 
tn falthed (v. 83 f.) Därmeb uttalas den ftora och wittiga 
| att mißwärt i ett land ide beror endaſt af naturliga orſaler, jä- 
| ogudaktiga mena, utan är en ftrafidom af Gud. Naturlagarna 
| lagarna äro inga parallella linjer, fom ingenſtädes ſammanſtöta. : 
dr, att folfet fruktar Jud, ſynd od) wandrar rat 
| — 138 — 


dem ar wis och altar pi Herren’ nid? Bi. 107: 88. 


. Mängen fall toda, att detta later ldjligt, men det är i alla 
i blott Skriften wittnar därom, utan erfarenbeten bekräftar det 
det meft fruftbara land fan drabbas af de hardaſte mißwäxter. 
hör till de ſtraffdomar, hwarmed Gud ofta hemſöter folk för 
deras ſynder. Detta erlännes odjd i den allmänna kyrkobönen mot hun ⸗ 
tid, där det heter: 

iſtor 


jur till uppehälle och foͤda; wi hafwa 
wälſignelſe, fa att landet fir 
till wär nöd. Lindra, o Herre, 


jorden, männt 


8 allt är hans hand med. 
Likaſom mißwäxt och hungers 


Guds ſtra god ärswäxt en Guds wälſignelſe, 

man ſtall tada t det wär rättighet att infor Gud 
flaga den nöd, det wär plift att tada honom, nar 
ban hör wär bon i wälfignelfe. Alltſa: nat wi fe 


wil 
nfla, när wi fe gräjet waza fro- 
ax, när wi je trädens grenar 
| mäfte ftötta dem o. f. w., lätom 
ſtanna wid att fäga: willen härlig ärswärt lofwar det ej 
tte wäberlelen ockſa bli gynnſam für ſtörden.“ Utan lat of je 
wi : “Hwilten näbig och barmhärtig Gud hafwa 
ban i ſamma fin nad gifwa of god wäberlel i flörbetiben, 
kommer. Och nar ändtligen en härlig flörb är inbärgad, lat 


21 
2, 


: “Sjal, du har mydet godt firwaradt für kommande 
ig goda dagar, ät, brid och war glad.“ Utan lät of i ftället 
Bub, bimmelfle Fader; ftor är din nad; du har 

ba förtjänat. Gif of nu nad att rätt am 


„Allsmäktige och nädige Gud, fom later — 


ging i andra näringar, i handel, induſtri, handtwerk, böra 
n Gubds nid och wälſignelſe. Rar handel och induſtri hafwa 
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| wi gira traftiga ting, och han flall trampa ned wäre 
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8 | Denna pfalm beftär af twa belar. Den förſta delen, fom 
4 * 
| 
’ 
| , 
| en 
« | bafıwa flett i mägot färflilbt ſyfte, fom wi un ide Minna. Gäbant 
ie 
ofta wara ganfla ändamälsenligt. Därigenom att orden komma 
| 
DEN 4 
8 | nytt fammanbang, komma be odjä i en ny belvening. 
5 | 13 mar en 
£ ; David war i trig, fajom wi tunna v. 18. 
— 
4 | 
Mitt 
5 | nade de bonom. Men det kunde ide komma houom att wadla. 
4 2 2 
Marta ar fait, fäger han. Och det ür flöna ord. Mü wi 
: 


pf. 108. 


Mitt hiärta ar fall. 
om ett faſt hiäürta, ett hjärta fom under alla förhällanden orubbligt für- 
blifwer wi fa manga, fom blifwa troende men falla 
af. De mottaga ordet ftrag med gläbje och 
tro ler att lida nägot för trons ftull, ſä falla 
de af, fager Eller när de weſwas in i jordiſta omjorger 
od beſtyr, fa domna de. Lifwet förtwäfwes, jäjom den goda jäben for 


är ide faſt. Den jordiſla medgängen 
ſträmmer och uttröttar dem. O Gud, 
ett bjärta fom i nöd och luſt, i Lif och 
ig. Det fanns lärfungar, fom en tid 
Det fanns en lätjunge, en af de 
och falbe fin mäftare At fienderna. 
federmera otaliga gätt. Och jag — Gud gir mig 
Gud att han ma göra ditt hiärta fait. 
dr det. När Petrus började lita 
u ban, da förnekade han fin frat 
finde honom. O Gud, gor mitt 


bi 
li 


or 
or 
=: 


jal. Att ſiunga och ſpela är godt bade i ljuſa och i 
a gor ljuſet ännn ljuſare, och det ſtingrar mörkret. 
det ſa fannt: 


godt wi kunna, fjunga ut wär 


mer. Du, fom har fangens gäfwa, lat den 
i ditt hem, fjung i forſamlingen, fiung af 
David will ware uppe tidigt om morgonen für att ſiunga of hela. 


Morgonftund har guld i mun. Manga 


morgonreduaden. 


äro fattiga, ſtulle tunna wara förmögna, om be ide fofwe bort 
ma. Mit ſtiga upp tibigt och begagna morgonftunden wal, 
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Pf. 108. 


Det fatter prägel pa hela dagen, det werkar en inre tillfredsſtällelſe, det 
gifwer fiadga ät lifwet. Alla jtora män ha warit angelägna om att 
begagna morgonftunderne. Det bafta och mefta de uträttat, det hafwa 
de gjort om morgnarna, medan andra ſofwit. Wen ännu mer: att ftiga 
tidigt upp, det gifwer tid till bin och Guds lof, och däraf beror wäjent- 
ligen lefnadsmod och arbetskraft, ſom gifwer framgäng. Att ftiga upp jä 
ſent, att man ide har tid att bedja och priſa Gud, innan man mäſte 
ruſa till arbetet, det förſtör hela dagen. Därför, broder, upp, upp och 
ſiung och bed! Det kan koſta pa nägot de förſta morgnarna, ifall du 
är owan, men jnart flall det bli en ſädan hugnad för dig, att du fall 
förundra dig öfwer, huru du kunnat genom din morgonlättja under jä 
läng tid beröfwa dig ſjälf ja mycket godt. 

Ja, jäger du, men jag är ſä länge uppe om kwällarna, att jag ide 
fan ſtiga tidigare upp, än jag gir.” Nuwäl, det fan wara ett giltigt 
ſtäl, ifall din kallelſe är ſädan, att du maͤſte wara uppe om kwällarna. 
Men är ditt kwällswakande allenaſt ett tillfälle till onyttigt prat eller 
aunat dylikt, da är du utan urſäkt, och dä bir du weta, att du gir 
ſynd. Ty allt, hwad du gör, ſom fladar din hälſa eller hindrar dig att 
pd bafta ſätt utföra det arbete, ſom du har, det är ſynd, werklig ſynd, 
ſom du bör lägga bort. Och du flall bedja Gud om ndd att tunna 
gira det. Ty äfwen därtill behöfwes näd. 

Den fang, ſom David will ſjunga, är en lofſang öfwer Guds nad. 
Och han will ſjunga ſä, att det höres bland folkſlagen, d. w. ſ. bland 
alla folk. Däri har han odfa lyckats. Ofwer hela jorden, där bibeln 
ſprides pa olifa tungomäl, läſas och ſjungas hans lofſänger. Mä äfwen 
wi ſtämma in i dem och draga andra med of. Lat of wara med och 
bjälpa till, att genom of Guds lof mä ljuda öfwer all jorden. Alla 
tings ytterſta och högſta mal är att förhärliga Gud. Särſtildt gäller 
detta of männiftor och framför allt of, fom tro pa Gud och Rriftus. 
Därför, lat of lofwa wär Gud! Han är det wird. Allt hwad du ta- 
lat eller gjort pa ett jabant ſätt, att det tjänat till Guds Gra, det har 


— 
= 


ewighetswärde, det flall odjä bereda dig lön i himlarnas rike. Alt an- 


nat är hö och ſträ, hurn ftort och wadert det än mä fe ut. 
Amnet för Davids lofſäng är, fom ſagdt, Guds nad. Din nud är 
or anda upp Sfwer himlarna, jäger han. J Pf. 57: 11 lyda hans 
ord ja, att Guds nad är ſtor upp till himlarna; här ſäger han: ände upp 
fwer himlarna, och det är ännu ſtarkare. Det gifwes i ſiälfwa 
werket inga ord nog ſtarka för att uttrycka oändligheten af Guds näd. När 
man bärom jagt eller tänkt det allta ſtörſta, fom mnänſtligt förſtänd tan 
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Mitt hjärta ar fait. Bi. 108. 


fatta och mänſtlig tunga uttala, ſä är det litet, ja, ſä godt ſom ingen- 
ting i jämförelſe med werkligheten. Lättare ſtulle du med dina armar 
funna famna om hela jorden än med ditt förſtänd fatta fullheten af 
Guds näd. Därför om du behöfwer nad, ſä tag näd, nid utan pen ⸗ 
ningar och för intet, nab utan förtjänſt eller wärdighet, nid emot all 
din förtjänſt, näd för allt, hwad du behöfwer. Ar du ſyndig och brotts⸗ 
lig fa fom ingen annan, lat of ſäga: ſäſom Sodom och Gomorra och 
Kain och Judas Iskariot tillſammans, ſä kom till nädaſtolen och tag nad, 
fri nad, ſom planar ut alla dina ſynder, ſä att du blir hwitare än ſuö 
(Bi. 51: 9), näd ſom kan upprätta dig, göra dig till en ny männiſta, 
förwandla dig till Kriſti likhet, och fit triumferande föra dig in i Guds 
riles ewiga härlighet. Näden, Guds näd, botar allt, förmär allt, fräl ; 
fat fran allt ondt och gifwer allt godt. Men hwar ſkall du finna näda⸗ 
ſtolen? Gwar: nädaſtolen är Jeſus Kriſtus. Han är af Gud utgifwen 
för dina ſynders full (Rom. 4: 25), han har af Guds nad ſmakat dö⸗ 
den för dig (Ebr. 2: 9), han är ock uppwäckt för din rättfärdiggörelſes 
ſtull (Rom. 4: 25), och hans blod renar frän alla ſynder (1 Joh. 1: 7). 

Nu utropar David widare: Hö dig upp, o Gud, öfwer himlarna, 
d. ä. framträd i majeſtät och härlighet, ja att all wärlden mä je, att 
du är högre än himlarna, och att din dra md ſträcka fig ut öfwer 
hela jorden. Detta ſtulle nu fle därigenom, att Gud grep in och hjälpte 
David och ſitt folk, ſäſom han här widare tillägger: Pa det att dina 
älftade ma warda raddade, fa fräls mig med din högra hand och ſwara 
mig. Folkets, Guds älſtades, räddning berodde därpä, att David wardt 
frälſt, han fom war deras anförare och konung. Detta gifwer of en 
wiktig lärdom, nämligen att wi icke mä förakta de perjoner, ſom Gud 
har ſatt öfwer of, utan i ftället uti dem je Guds tjänare, wörda dem 
jajom Guds repreſentanter ſamt göra allt för att ſtödja dem, wetande 
att deras wal och framgäng är wär eget wäl. Det tunna wi iſynnerhet 
ſe uti ett trig. Hela krigshärens wälfärd kan bero pa fältherrens tid: 
lighet. Tag bort honom och allt räkar i förwirring och blir ett lätt 
byte för fienden. Detſamma ager rum äfwen pi det andliga omrädet. 
Därför uppmanar Gud ofta i ſitt ord de troende att wörda och ſtödja 


fina lärare och föreſtändare, pa det de med frimobighet och kraft ma 


kunna fullgöra fitt ämbetes werk, hwilket är till förſamlingens egen wäls 
ſignelſe. Lat of komma ihäg det. Saken är mycket wiktig. 

I det, fom här widare följer, talar David om, huru Gud triumferar, i det 
att han gifwer David herrawälde. Det är icke David, ſom ſkiftar ut Silem 
0. ſ. w., utan det är Gud, fom gir det genom honom. Det är Guds fal, 

— 45 — 

m 


10 


> Pr - 


i 


wenn, 
‘ 60 
+ 
6», } 12 
’ * ” 
x 
| 
: | 
» 
* 
* * 
* 4 4 
4 
a 
i 
* f» 
* * 
8 
» 4 
e * 
* 
| i 
14 + 
14 
F 
— 
‘gee 
14 
? 
N 
7 
y 
3 
1 
A 
T 
‘7 
1 
i} 
7 * 
| 
| 
* 
: 
'> 4 
+ 
on 
‘ * 1 
2 2 
3 
% 
14 
¥ 4 
N — 
| ; 
3 
* 
a4 
4 m 
5 
19 
4 
* 
| 
5 2 
N 
N 
* 
ti 
1 
+) 
a 
d * 
7 
1 2 H 
| et 
| | 
| 
| 
» 
5 
| 
| 
‘ 


+ 


Pj. 108. Mitt hjärta ar fait. 
och David är Guds tjänare. Davids ſeger och triumf är Guds feger och triumf. 
J orden Sikem och Suckot, Gilead och Manasſe, Efraim och Juda om⸗ 
fattar David hela det heliga landet pi ömſe ſidor om Jordan, öfwer 
bwilfet han war rädande. Moab war Israels folks bittre fiende, men 
äfwen han är underlagd David ſäſom en tjänare, ſom twättar fin herres 
händer och fötter. Edom, ſom ock war Guds folks afſwurne fiende, bö- 
jer ſitt hufwud ned under hans flo. Och öfwer filifteerna, fom un- 
ber ärhundraden lägo i krig med Jorael, flall han höja triumfrop. Detta 
allt ſyftar pa politiſta förhällanden, men det är en lärorik bild af, huru 
Gud fall genom fin tjänare Jeſus, Davids fon, en gang triumfera öf- 
wer alla folk. Misſionen flall genom evangelium med vemotftändlig kraft 
ga fram öfwer wärlden och lägga folk efter folk tillbedjande och lof. 
ſjungande ned inför Guds och Lammets fitter, äfwen om det für misfio- 
nens min, likſom för Israel, mängen gang jer ut, ſom om Gud hade 
förlaftat dem och ide widare droge ut i deras härar (v. 12). 

Därför mä wi med David inftämma: Med Gud flola wi gira traf- 
tiga ting. Utan Gud förmä wi ingenting. Men med Gud funna 
wi gira kraftiga ting. Därom wittnar ockſä hela den kriſtna förſamlin⸗ 
gens hiſtoria. De ſtörſta werk, fom utförts pä jorden till Guds Gra 


och mänſtlighetens wälſignelſe, ha warit frukter af den kriſtna förſamlin⸗ 


gens arbete. Och detta icke därför att de, ſom arbetat, warit ſä höga 


och mäktiga och rika och lärda, utan därför att de ha arbetat med Gud. 


Detta arbete gir ockſä nu med wäldig kraft framät och det ſtall fa 
ſmäningom eröfra wärlden och lägga alla folk till Herren Jeſu fitter, 
jajom det redan beter i Bj. 2: 7 f.: Herren jade till mig: Du är min 
jon; jag — jag har i dag födt dig. Begär af mig, och jag ſtall 
gifwa dig folk till arfwedel och jordens ändar till egendom. 

Fienderna äro mänga, det är ſant. De äro äfwen mäktiga. Men 
Gud, ſäger David till flut, Gud flall trampa ned wära fiender. Och 
hwad har hittills ſtett? Bäde konungar, kejſare, päfwar och andra hafwa 


reſt fig mot Herren och hans Smorde (Pj. 2). De aro ſtörtade och 


worbna till ſtoft, men Herrens werk gar framät. Därför mä wi icke 
frukta, ide lata händerna falla. Werket är Herrens och de, ſom ſtä med 
honom, de ftä alltid pä den ftarfare ſidan. Herren triumferar. Herrens 
bögra hand behäller ſegern. Wilting förmä wi genom honom, 1. gor 
oß mäftiga. 
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mig, min Gud! 
Pf. 109. 


1, För ſaͤngmäſtaren; af David; en pfalm. 2. Min lofſängs Gud, 
tig icke. Ty de hafwa öppnat fin ogudaktiga och falſta mun mot mig, 
de hafwa talat mot mig med lögnaktig tunga. 3. Med hatets ord 
hafwa de omgifwit mig och ſtridt mot mig utan fat. 4. Till Ion für 
min kärlek ftd de mig emot, och jag — jag beder. 5. De hafwg bewiſat 
mig ondt för godt och hat för min kärlek. 6. Sat en ogudaktig bem: 
ſöla honom, och ma en aͤklagare fti pa hans högra ſida. 7. Rar han 
kommer inför rätta, mä han gd ut ogudaktig, och mad hans bin wara 
ſynd. 8. Blifwe hans dagar fa, hans ämbete tage en annan. 9. Blifwe 
hans barn faderlöſa och hans huſtru änka. 10. Mä hans barn alltid 
irra omkring och tigga och fila brid langt borta fran fina ödelagda 
hem. 11. Mä ockraren fd i fin ſnara allt, hwad han ager, och ma 
främmande plundra hans gods. 12. Wa ingen ſinnas, fom har ling 
miſkund med honom, och ingen, fom förbarmar fig öfwer hans faderlöſa. 
13. ma haus efterkommande warda utrotade, i näſta led ware deras namn 
utplaͤnadt. 14. Mä hans fäders mißgärning warda ihaͤgkommen injir 
Herren, och hans moders ſynd ide warda utplaͤnad. 15. Ware de all⸗ 
tid inför Herrens ögon, och mad ſädanas äminnelſe utrotad fran jorden, 
16. efterſom han ide tänkte pd att öfwa millund, utan förföljde den 
eländige och fattige och den i hjärtat bedröfwade, för att dräpa dem. 
17. Han älflade förbannelſe, och den kom äfwer honom; han hade ide 
behag till wälſignelſe, och den blef längt borta frän honom. 18. Han 
Hädde fig i förbannelſe ſaͤſom i fin mantel, och ſaͤſom watten trängde den 


in i hans iure och ſaͤſom olja in i benen i hans kropp. 19. Den warde 


honom fdjom en klädnad, fom han höljer fig uti, och till en gördel, 


ſom han alltid omgiordar fig med. 20. Detta ware mina motſtaͤn⸗ 


dares lin frän Herren, och deras fom tala ondt mot min ſjäl. 21. Men 
du, Herre, Herre, ftd mig bi för ditt namus ſtull; ty god dr din nad; 
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Djalp mig, Herre, min Gud! a 3 
22. Ty jag — eländig ech fattig ür jag. och mitt bjärte ii 
itt bröſt. 23. Saͤſom fluggan, när hon förlänges, 
bort jdjom en grüshoppa. 24. Mina Inän 
min Iropp magrar och at utan fett. 25. Och 
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ſmület for dem; när de fe mig, riſta de fitt 
411 Hialy mig, Herre, min Gud; früls mig efter din nad; WW 
1 7. och mä de förnimma, att det är din hand, att du, Herre, har giort TE 
1 28. Ma de forbanna, men wälſigna du; de reſa fig upp, md de 
1 ma pa flam, men din tjänare mä glädja fig. 29. Mä mina mot: 


ſtändare warda klädda i blygd och höljda i fin flam ſaͤſom i en mantel. 
30. Jag flall ſtrligen tada Herren med min mun, midt ibland manga 
ſtall jag loſwa henom. 31. Ty han ftir pa den fattiges högra fida, 
att han ma frälſa bonom fran dem, ſom fördöma hans ſiäl. 


| ee den Guh, ſom han lofſjunger. Alla Davids lofſänger röra fig odjä 


u omkring Gud, hans nad, hans trohet, hans malt, hans wishet o. ſ. w. 
Hi Männiſkor har ban aldrig lofſjungit. Ty huru förträfflig en. männiſta 
pe W “Gm kan ſynas wara, fa gäller dock om henne: Alt kött är hö, och def 
b härlighet är ſäſom blomſter pä marken. Gräſet wißnar. Blomſtret faller 
1 af. Därför är det icke wärdt att lofſjunga männiſkor. Nej, lat of 
loffſunga Gud och Lammet. Det är den himmelſka wärldens jing. Ma 
ine , det äfwen wara wär. Och lat of Gra Gud för allt, ty allt, hwad Gud 
ei gir, är godt och lofſäng wärdt. Han kan ide göra annat än godt. 
1 Afwen nar han gör ſädant, fom ſynes of härdt, ja, orättwiſt, fa att wi 
ET Giro färdige att knota och banna, fa är det ändä godt. Att det ſynes 


„ of ondt, beror därpä, att wi icke fürftä det. Men medan wi icke förſtä, He 
140 | i | Tig icke, ſäger David. Det ſyntes honom, fom om Gud ide frägade Fe 
efter hans böner. Och huru ofta fa ide de troende erfara det? Du, 
1 I = jom läſer detta, har kanſte erfarit det fa, att du manga gänger warit g 
if | 1 fürdig att ſäga: “Det finnes ingen Gud”, eller ätminftone: För mig 
ae finnes ingen bjälp hos Gud”. Men haf tälamod. Herren hör nog dina 

ii — böner. Han fer dina trängmäl, dina ftrider, dina freſtelſer. Och han 
I fall i fin tid tala. När den tiden kommer, ffall du od fa lofſjunga 

| hand namn. 


iB och bewiſat dem godt (v. 5). Men till lin därför hafwa de batat 
n honom (v. 5), ſtätt honom emot (v. 4), ſtridt emot honom (v. 3). Detta 
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Hiälp mig, Herre. min Gub. Pf. 100: 2—s. 


war ide Witt att bära. Men hurn hade de dé firidt? Swar: meh fi 


ogudattiga och falffa mun och fin lögnaktiga tunga. Och det är ide det 
minſt farliga wapen, man kan tillgripa. Ingen kan beräkna“, ſäger en 


det kan ingen, fom ej ſjälf warit jarad däraf, föreſtälla fig. J Satans 
hela ruſtkammare finns ej wärre wapen än bedrägliga tungor.“ Alla de, 
fom wilja lefwa gudfruktigt och bekänna Herrens namn, mäfte ockſä bereda 
fig pa att ging efter annan ſaͤras med detta wapen. Profeterna hafwa 
erfarit det, apoſtlarna likaſä. Ja, wär Herre Jeſus har mer än nägon 
annan mäft utſtä fadant. Och det är ſmärtſamt, mydet ſmärtſamt. Men 
det är ide farligt. Twärtom ſäger Herren Jeſus: Saliga aren J, nar 
mannifforna förſmäda eder och ſäga allt ondt emot eder, ljugande för 
min full (Matt. 5). Herren hör det och ſkall BERUHEN det. an 
bara nägot litet. 


bröder, frän desſa lismare och hycklare, ſom aro ja fromma utwärtes, 
att man kunde tro dem wara idel helgon, men inwärtes aro fulla af 
egenkärlek, högfärd, afund och allt annat gift. Apoſteln Paulus hat 
warit utſatt för dem (2 Kor. 11: 26). Herren Jeſus ſjälf mäfte lida} 
att t. o. m. en af de tolf gick bort och öfwerlade med fienderna om att för⸗ 
raͤda honom at dem. Huru bittert mafte det ide hafwa tants i hans 
bjärta, när den, fom ät bröd med honom, jälunda lyfte mot honom fin fot 
(Joh. 13: 18). Men hwad han majft lida, det ſkola alla ſanna evangelii 
predikare bereda fig pad. J deras förſamlingar flola alltid inſmyga fig 
falſta bröder, fom med fin giftiga tunga flola motarbeta dem och för⸗ 


warit ja i alla tider och lärer wäl ide hädanefter blifwa annorlunda. 
Men icke blott predikanter, utan äfwen andra, ſom wilja med kraft werka 
Herrens werk, ſtola fa erfara detſamma. Afundſjuka och egenkärlek ſkola 


tiga tunga flada dem. Därför mä ingen förundra fig, när fadant händer, 
utan befalla ſaken at Gud, ſom förwißo ftall en gang, nar rätta tiden 


pa den dagen! 


falſta och elata männiſtor. Och denna del af pſalmen har warit anftötlig 
för manga troende kriſtna. Men detſamma gäller äfwen om alla andra lit. 
nande ſtällen i Pfaltaren, faſtän onſtningarna här äro mer hopade 
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författare, hwad ſom kan utgä frän munnar, fom aro bade ogubattiga 
och lögnaktiga. Hwilken grämelſe bakdanteri kan walla en from münniſta, 


Swaraft är fadant lögnaktigt förtal, nar det kommer fran fal 


bittra deras lif, ofta under täckelſen af ett gudsnädeligt ften. Det har 


alltid egga en hop ſmä ſjälar och andliga lättingar till att med fin gi 


är inne, öppna ſin mun och tala üfwen han. We de giftiga tungorna 
Men nu börjar David med att uttala önſtan om ſtraff öfwer desſa 
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109: 6—17. 


ſina ägodelar (v. 11), att de blifwa föremäl für allas afſty, ja att ingen 


mantel, och fajom watten trängde den in i band iure (v. 18). Hade 
han älſtat wälſignelſe, ſä hade han kunnat winna den. Men han hade 


Hjälp mig, Herte, min Gud. 
än annars och hafwa en ſynnerligen bird form. Och hwad flola wi ſäga 
dürom? Ja, förſt mäſte wi komma ihäg, att Gud icke war i gamla 
teſtamentet uppenbarad ſä fom i det nya. Sanningen har kommit genom 
Jeſus Kriſtus, ſäger Johannes (Joh. 1: 17). Sanning om Gud fanns 
nog i gamla teſtamentet, men ſanningen, den fulla ſanningen om Oud, 
wi fätt förſt genom Jeſus Kriſtus. Att Gud är kärlek, det wißte 
gammalteſtamentliga helgonen icke. Därför förekommer i deras lif 
i deras mun Atffilligt ſädant, fom icke ſtulle paßa eller kunna före 
en ſann kriſten. Likaſom David här uttalar härda önſkningar 
ſaͤ handlar han äfwen ofta ſynnerligen härdt mot dem 
blod flyta jä, ſom en kriſten icke ſtulle kunna gira. Men 
det andra är det icke alltid orätt eller ſynd, om en gudfruktig män- 
järta fylles med harm, ſä att hon önfkar Guds hämnd öfwer dem, 
bara ga efter Guds folks argaſte. Om Moſe wid Rida hafwet 
Gud jlä ned Faraos här och ſjöng Guds lof, när Gud hade förgjort 
fienden, ſä war det lila litet orätt, ſom det wi läſa i Uppb. 19: 1 f., 
där den frälſta ſtaran af helgon ſjunger halleluja öfwer Guds rättfärdiga 
dom, hwarigenom han förgjort Babylon. Det fom man kan tacka Gud för, 
ſedan det flett, därom kan man bedja, att det mä fle. Men ſlutligen 
för det tredje är det, ſom David här beder om, ingenting annat, än 
hwad Gud i werkligheten gir, när männiſkor ide wilja omwända fig 
utan trotſa babe hans nad och hans bud ſamt framhärda och förhärda fig 
i fina fonder. Gud later olycka drabba dem, fa att de blifwa beröfwade 


& 


5 


förbarmar fig, ware fig öfwer dem eller deras barn (v. 12), ja, att de 
fa en förtidig död (v. 8), ſä att deras huſtrur warda änkor och deras 
barn faderlöſa (v. 9) ſamt mäſte irra omkring och tigga och ſöka bröd 
langt borta fran fina ödelagda hem (v. 10). Oupphörligt händer ock, 
att hela flatter warda till följd af fädernas mißgärningar utrotade och 
deras namn utplänadt (v. 13). Wi mä om allt jädant tycka, att det 
är härdt och obarmhärtigt, det fler dock alltjämt inför wära ögon. Det 
är Guds rättfärdiga dom, ſom wi mäſte i ödmiukhet böja of för. Och 
det är den ogudaktiges egen ftuld. Han älftade förbannelſe, och den 
tom öfwer houom (v. 17), ja, han klädde fig i förbannelſe ſäſom i en 


icke behag till wälſignelſe, och den blef langt borta fran honom (v. 17). 
@ud later icke gida fig. {wad manniffan far, det ſtall hon odjä 
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och det onda fom du genom dem har ädragit dig. Se fa. War inte 


Ojalp. mig, Herre, min Gud. Pf. 


Sedan David uttalat desſa domar öfwer fina gudlöſa ſiender, fa 
utgjuter han i from bin fitt eget hjärtas nöd för Herren. Han länner 
fig eländig och fattig, hans hjärta är genomborradt i hans bröſt (v. 22). 


fom en flugga, ſom förlänges och förſwinner (v. 23). Säſom en gräs⸗ 
hoppa ftakas bort, när hon fatter fig pa en männiſtas kläder, fa känner 


David fig ſjälf bortſkakad (v. 23). Det är, fom om Gud icke mer wille 


weta af honom. Och hans fiender, ſom je hans elände, de ftafa pa 
hufwudet (v. 25). Tänk, hwilken ömklig ſtällning! Men han förtwiflar 
anda icke. Han baller fig till Herren. Hwart ſtulle han annars tage 
wägen? Han ropar: Du, Herre, Herre, ftä mig bi för ditt namns ftull 
(v. 21). Det är icke bara hans eget namn det gäller utan framför allt 


Herrens ſtora namn. Hwad ftola fienderna ſäga om Herren, däreſt han 


lämnar David ät fitt öde? De ftola ſäga: Det war en dälig Gud David 
hade. Och ſä warder Gud ſjälf ſmädad. Men det far ide fle. Därför 


kan David trygga fig wid, att Gud ſtall rädda honom. Sädant är tro, 


en tro ſom flyttar berg och öfwerwinner allt ondt, en tro, ſom aldrig 
kan komma pa ffam. 


God är din ‘nd, ſäger David (v. 21). Ba fin egen godhet och 


wärdighet will han icke äberopa ſig. Han har ingen godhet att tala om 
eller berömma fig af. Men pd Ouds nad will han hwila. Ty den är 
god, och det är godt att hwila pä den. Ja, lat of följa Davids exem⸗ 
pel. Afwen wi kunna komma i ſtor nöd, där det ſer ut, ſom om Gud 
hade förgätit att wara nädig och tillflutit fin barmhärtighet för wredes 
full. Det ropar inom of: Hwar är nu din Gud? Mä wi da ide 
ſläppa taget. Lat of hwila wid Guds näd. Den ſwiker aldrig. När 
bergen wika och högarna falla, när himlarnas krafter bäfwa, dä ftir 
Guds näd lita orubblig ſom berget ſtär orubbligt, när ett murket trad 


wid deß fot blajer omkull. Gud ware lof, att bet är fa och förblir ſä. 


Därför är det ſtor darjfap att förtwifla. 
a", ſäger du, “men jag har ſjälf genom. mina a ſynber bragt nig 


i denna nöd, och det är en annan fat’. Nuwäl. Du fäger rätt: det 
är en annan fat, men anda en fat, fom icke kan andra Guds nid. Guds 


nad är ändd god, och det wore godt för dig att med all din ſynd kaſta 
dig pa den. Ja, det wore en god gärning, fom ſtulle pa det högſta 
behaga Gud. Därför har ockſä Gud ſändt fin enfödde Son icke bara 
för att frälſa dig fran dina fiender och frän det onda, fom de tunna 
göra dig, utan för att frälſa dig fran dina ſynder, bina egna fonder, 


— 


Hans knän äro wacklande, och hans kropp magrar (v. 24). Han är ſä. 
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ände, ſjälens frälsning (1 Petr. 1: 9). Ty det är Guds ab, 
ord förblifwer ewinnerligen. 
mis, den, min dan mig efter din an 


bin, dä ljuder det ordet “nad” gang pa ging fran — — Det fom- 
mer dä ide i fräga att undwika upprepningar, ſäſom nar en baller tal 
infor Abies Nej, hela bönen, den mä wara aldrig än ja ling, 
ſamlar fig i detta ord: “nid — näd — o, min Gud, efter din ſtora 
nad — din gudomliga nad.“ Det är odja en bin, ſom behagar Gud wil. 
öra den, om han än icke kan uppfylla wära önſtningar 


icke gifwer . bet, jom wi för tillfället begära. Han = att hwad wi 
i grunden begära, är hjälp och frälsning, och dä gifwer han, hwad ſom 
tjänar därtill. Och det är näd. Därför flola wi i undergifwen tro 
alltid tanfa: Min Gud gör alltid wal, äfwen nar jag icke förſtär hans 


handlingsſätt. Han är nädig, äfwen när han handlar härdt“. 
Ma de ſinna, att det är din hand, att du, Herre, har gjort det, 
d. ä. fräls mig pa ett ſädant ſätt, att ſjälfwa fienderna mä fe, att det 
är du, fom har gjort det. När Gideon ftulle ſtrida med midianiterna, 
da fick han icke taga med ſig mer än ett litet antal af de män, ſom han 
hade ſamlat, endaſt 300, pä det att alla männiſkor matte je, att ſegern 
kom icke af deras egen kraft utan af Gud. När profeten Elia ſtod inför 
konung Akab och hans afgudapräſter, och de bädo om tecken hwar och en 
till fin Gud, dä jade Elia: Herre, Abrahams, Iſaks och Jakobs Gud, 
{at i Denna dag kunnigt warda, att du är Gud i Israel, och att jag 
är din tjänare, och att jag har gjort allt detta efter ditt ord. Hör mig, 
Herre, hör mig, att detta folket mä förnimma, att du, Herre, är Gud. 
Och wind du deras hjärtan tillbata. — Herren hörde ockſä hans bin. Han 
ſwarade med eld fran himlarna, jä att alla föllo ned pa fina anſikten 
och ropade: Herren är Gud, Herren är Gud (1 Kon. 18). 
Sammalunda wijade Gud fin malt, när han räddade Daniel i lejon- 
gropen, fa att den hedniſta konungen Darius ftref till alla fina under ⸗ 
ſaͤtar: Fran mig är en befallning gifwen, att öfwer mitt rikes hela wälde 
ſtall man darra och frukta för Daniels Gud, emedan han är lefwande 
Gud och är den, fom blifwer ewinnerligen, och hans rife är oföränderligt, 
och haus herradöme har ingen ände. Han räddar och 
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Därför, nar ſädant binder of, ſä lät of ide taga det fa härdt. De 


dialp mig, Herre, min Gud! Bf. 109: 31. 


teden och under i himlarna och pi jorden; han har räddat Daniel utur 
lejonens wäld (Dan. 6). 

Men om od Gud ide alltid bjälper pä ett ſädant Fatt, att till od 
med de ogudaktiga mäjte je, att det är han, jä böra de troende ätminſtone 
fe det. De böra ide tala om, att “det war tur“, att “det war lycka“ 
o. ſ. w., utan de böra förſtä och öppet bekänna, att det war Gud, fom 
grep in och bjälpte dem. Ty han är en lefwande och alleſtädes när- 
warande Gud. Ack, gode Gud, gif of tro, gif of tro, ſom upplyſer 
ögonen, ſä att wt ma je din hand. 

Mu de firbanna, men wälſigna du (v. 28). Ja, det gör ingenting, 
att de ogudaktiga ſmäda och förbanna och förfölja, bara Gud wälſignar. 


ſtola komma pai jlam och warda klädda i blygſel (v. 29). Det dröjer 
icke länge. Men wi ſkola fa glädjas (v. 28) och ſtorligen tada Gud (v. 30). 
Ty han fide pad den fattiges Higra fida, att han ma frälſa honom frün 
dem, fom firdima hans fiäl (v. 31). Ja, Gud är i fanning de eländas 
och fattigas Gud. Därför har han ockſa ſändt Jeſus till att förkunna 
evangelium för de fattiga (Matt. 11: 5), till att uppſöka det förlorade 
(Luk. 19: 10), till att antaga ſig de arbetande och betungade (Matt. 11: 38) 
O, lat of tro! Lat of da . wär Gud! Amen. 
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Bier, 


hwems jon är han? De wäntade ju, att Mesſias eller Kriſtus ftulle 


Om Gud hade ſtörtat honom frän hans tron och gifwit konungadömet 


att dig pa min högra fida. 


Pf. 110: 1—3. 


1. Af David; en palm. Herren ſade till min 8 
bi min högen fide, til def jag ber lagt dina finder dig till en fota- 
pall, 2. Din malts ling fell Herten Rekde at Glen: bicite 
midt ibland dina fiender! 3. Ditt folk ar idel willighet, pd dag da 
du ſamlar din här; i helig . 
ſaͤſom dagg ur morgonrodnadens ſtöte. 


Att benna pjalm handlar om Kriſtus, det war för eins en 0 
jat. Frälſaren frägade en gang fariſeerna: Hwad ſynes eder om Kriſtus; 


komma. De wille bara icke erkänna, att Jeſus war denne Mesſias. Men 
nu frägar Herren: Hwems fon är han, nar han kommer? De ſwarade: 
Davids. Därom woro ju profetiorna alldeles klara, ſä att ingen kunde 
wara owiß i den ſaken. Men ſäger Jeſus: Huru kan da David i anden 
kalla honom Herre, ſägande: Herren jade till min Herre: ſätt dig pä min 
högra fida, till deß jag har lagt dina fiender under dina fötter. Om 
David kallar honom Herre, huru är han dä hans jon? (Matt. 22: 
42 f.). Pa denna fräga kunde de icke gifwa nägot ſwar. De kunde ju 
icke förneka, att Davids ord handlade om Kriſtus. Men buru David 


kunde falla fin ſon för fin herre, det kunde de ide förklara. Det yee 
be aldrig tänkt pa. 


Kriſtus flulle wara Davids jon enligt en Hade Jeſus alliſa 
icke härſtammat fran David, ja hade han icke kunnat wara Kriſtus. Men 
nägon ſädan inwändning kunde fienderna aldrig gira mot honom. De 
mäfte med eller mot jin wilja erkänna, att Jeſus war Davids fon 
(Matt. 1: 1). Bade Matteus och Lukas anföra ockſa hans ſläktregiſter 
(Matt. 1, Luk. 3). Men Kriſtus ſtulle ockſä wara Davids herre. Att 
David i lekamlig mätto icke hade nägon herre öfwer fig, det war ju Hart. 


at hans jon, da hade denne blifwit hans herre. Men nu ſtedde icke det. 
Alltſd mäſte Davids jon wara Davids herre i en helt annan — 
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e Sätt dig pi min högra fida. Pf. 110: 1. 
Och wi weta, huru han war det. Jeſus war efter köttet Davids fon, men 
efter helighetens ande war han Guds fon och Davids herre. Eller ſäſom 
Luther ſäger: Han war ſann Gud, född af Fadern i ewighet. Säſom 
ſaͤdan är han Herren af himmelen (1 Ror. 15: 47), högre än himmelen 
(Ebr. 7: 26). 

Den heliga Skrifts lara om Krifti gudom har i alla tider warit en 
ftöteften för den naturliga männiſtan. Och äfwen i den närwarande ti- 
den göres allt för att bekämpa denſamma. Afwen manga j. k. kriſtna 
teologer deltaga i denna kamp. Men mä wi ide läta taga denſamma 
ifran of. Ty är icke Kriſtus ſann Gud, hwad är han dä? Intet an- 
nat är en männiſta, wisſerligen en from och helig männiſta, en männiſta 
hwars make aldrig funnits pa jorden, men dock endaft en männiſta. Och 
daͤ kunde han icke wara nägon frälſare för ſyndare. Men fa ftir det: 
J begynnelſen war ordet, och ordet war hos Gud, och ordet war 
Gud (Joh. 1: 1). Och när alla lärda grubblat ſig till döds under 
förſök att bortförklara denna vers, fa ftär den där, ſäſom den jtär, 
och later ide rubba fig. Ordet, d. w. ſ. Sonen, är hos Gud och är 
Gud, d. w. ſ. han är Gud och anda Atftild fran Fadern. Den kriſtna 
kyrkan har därför fran begynnelſen tillbedit honom ſäſom Gud. Märk⸗ 
wärdigt är odjä, att den förſta ſtrid om Kriſti perſon, ſom uppſtod 
inom kyrkan, icke rörde ſig om hans gudom utan om hans mandom, 
hwilken ſomliga förnekade. Den kriſtna kyrkan hade fyllt 300 är, innan 
den man ſtod upp, ſom förnekade hans ee Men den mannen rönte 
ett förkrosſande motſtänd. 

J nya teſtamentet kallas griſtus direkt för Gud. Det ha wi nu 
jett af Joh. 1: 1. J ſamma kap. v. 18 kallas han ockſä den enfödde 
Suden. Detta har wisſerligen ſynts de lärda — äfwen ſädana, jom 
annars erkänna Kriſti gudom — beſynnerligt, fa att de förmodat, att det 
wore nägot ſkriffel, och att Johannes urſprungligen ftrifwit den enfödde So⸗ 
nen. Sa har det det odjä i wära wanliga biblar blifwit öfwerſatt. Men de 
äldſta och bafta handſtrifterna af nya teſtamentets grundtext hafwa ut- 
trycket: Den enfödde Guden. Si anföres det ockſaͤ af de äldſta kyrko⸗ 
fäderna, hwilka fa läſt i handſtrifter, fom woro äldre än dem wi nu 
hafwa i behäll. Och hwarför flulle wi hafwa nägot däremot, ifall wi 


annars tro pa! Kriſti gudom? För reſten: om Johannes hade ſtrifwit 


“den enfödde Sonen“, huru ſtulle wal nägon dä hafwa fallit pa den 
tanken att ändra det till „den enfödde Guden“? Och burn ftulle man 


bd förklara, att han gjorde det bara pa detta ſtälle ene eed x 


ſtällen, där Jeſus kallas den enfodde Gonen? ? 
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2 Sätt dig pi min högra fide. _ Bf. 110: 1. 


Nei, mä man lata det ftä orubbadt, ſäſom det ſtär. Den enjddde 
Sonen är den enfödde Guden, och därwid blifwer det. J öfwerensſtäm⸗ 
melſe därmed är det odjä, ſom Thomas till honom ſäger: Min Herre 
och min Gud, hwilten bekännelſe Herren Jeſus ſjälf godkänner ſäſom en rätt 
tro, da han ſwarar: Efterſom du jag mig, tror du; ſaliga dro de, ſom 
icke fe men ända tro (Joh. 20). Afwen Paulus kallar honom Gud, nar han 
till förſamlingslärarne i Efeſus ſäger: Hafwen akt pa Guds förſamling, 
bwilfen han har förwärfwat ät fig genom ſitt eget blod (Apg. 20: 28). 
Hwem är nu den Gud, ſom med fitt blod förwärfwat förſamlingen ät 
ſig? Det kan ingen annan wara än Jeſus Kriſtus. | 
Alldeles detſamma ligger ockſä i benämningen Gud3 ſon, ſom nya 
teſtamentet fa ofta begagnar om Herren Jeſus. Ty wisſerligen finnas 
andra, ſom i Skriften kallas Guds finer. Ja, alla troende kallas Guds 
barn, Guds "finer och döttrar. Men det fler pi grund af deras ny- 
födelſe, ſäſom Johannes uttrycker fig, eller deras upptagning till barn, 
ſaͤſom Paulus plägar ſäga. Om Herren Jeſus kan hwarken det ena eller 
det andra ſägas. Och för att riftigt beſtämdt ſtilja honom fran alla 
andra, ſom kallas Guds finer, ſäger Skriften, att han är Guds enfödde 
Son, d. w. j. ingen är eller kan kallas Guds fon i ſamma betydelje 
ſom han. Likawißt fom uttrycket „männiſkans fon” frambäller hans ſanna 
mandom, likawißt innebär benämningen Guds Son“ hans ſanna gudom. 
Därför tillägnar fig Herren Jeſus ſamma heder och ara ſom Fadern. 
Alla ſkola hedra Sonen, ſäſom de hedra Fadern, ſäger han (Joh. 5: 23): 
J uppenbarelſeboken ägnas ockſa at honom alldeles ſamma tillbedjan ſom 
dt Fadern. Och när han ſjälf ſänder ut fina lärjungar för att göra alla 
folk till hans lärjungar, ſä befaller han att döpa dem till Faderns, So: 
nens och den helige Andes namn (Matt. 28). Där ſammanſtäller han 
fig med Fadern pa ett ſätt, fom wore hädelſe, ifall han icke wore ſann 
Sud. Själfwa hans fiender finde ofa pa fig, att när han kallade fig 
Guds jon, ja gjorde han fig jämnlik Gud (Joh. 5: 18), wor ſom 
Paulus uttryckligen ſäger, att han är (Fil. 2. 

J öfwerensſtämmelſe härmed ſtä alla hans werk. Genom bonom dr 
wärlden flapad (Joh. 1). Han är ockſä den, ſom frälſar wärlden, jom 
uppwäcker de döda, ſom ſtall dima wärlden. Huru ſtulle bibeln mene 
or allt detta om honom, däreſt han ide wore ſann Gud?  _—j 
Här i wär pjalm ſäger ockſä Fadern till Sonen: Sätt dig bi 
= min högra fida. Detta är detſamma, ſom Herren Jeſus ſjälf uttrycker ſä . 

15 lunda: Mig är gifwen all makt i himmelen och pä jorden (Matt. 28) 
och äter: Du, Fader, har gifwit Sonen malt öfwer allt kött (Joh. 17: 2): 
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Sätt dig pd min högra fide. Pf. 110 1. 

Därpä hwilar odjä den kriſtna förſamliugen tryggt. Hade icke Herren 
Jeſus haft denna gudomliga makt, fa wore hans fat för längeſedan für- 
lorad och hans förſamling utrotad fran jorden. Konungar, kejſare, pafe 
war, rilsdagar, kyrkomöten hafwa under olika tider uppbjudit all fin 
kraft för att utpläna Herrens lilla hjord. De ha begagnat alla möjliga 
wapen: lögn och lift, löften och hotelſer, ſmädelſe och förbannelſe, eld 
och ſwärd och watten. Men ingenting har lyckats. Ty ſaken är Herrens, 
Ich han är allsmäktig Gud. Jag, ſäger Herren, har inſatt min fonung 
pi Sion, mitt heliga berg (Pſ. 2: 6), därför ſtall ingen malt ſtörta 
honom. Jeſus är pa Guds högra fida uppfaren till himmelen, och Guds 
änglar och wäldigheter och makter hafwa blifwit honom underdäniga 
(1 Petr. 3: 22). Om honom gäller pſalmiſtens profetia: Gud, din tron 
förblifwer alltid och ewinnerligen (Bj. 45: 7, Ebr. 1: 8). Pa hans rike 
Hall ingen ände wara, jäger ängeln i Luk. 1: 33. Maͤ man löpa till 
ſtorms mot denne Herre, ifall man will bli krosſad. Har du hört nägon 
gira förſök att med tomma äggſtal krosſa ett berg? Nej, ſäger du, fa- 
dana därar finnas icke. Nuwäl, han wore dock en klok man i jämförelſe 
med den, ſom ruſar till ſtrids mot honom, ſom har ſatt fig pd maje⸗ 
ſtätets högra ſida i höjden (Ebr. 1: 3). Afwen om det ſtundom fer för- 
loradt ut, fa att fienderna klappa händerna och triumfera, fa behöfwa 
wi ej frukta. Aldrig har det ſett fa förtwifladt ut ſom den dag, när 
Herren wann den afgörande ſegern pa Golgata. Därför ſäger Petrus 
till judarna: Därför ma hela Israels hus förwisſo weta, att denne Jeſus, 
jom J hafwen korsfäſt, honom har Gud gjort till Herre och till Kriſtus 
(Apg. 2: 36). Och i Ebr. 8: 1 läſa wi: Hufwudſaken af det wi tala 
är, att wi hafwa en jädan öfwerſtepräſt, fom fitter pä högra fidan af 
majeſtätets tron i himmelen. Ja, det är hans tron för ewiga tider. 
Därför frukta wi icke, om än jorden hwälfwes om, och bergen wackla 
och ſjunka i hafwets djup. Herren Sebaot är med of, war borg är 
Jakobs Gud. | 
Men det flall ide ſtanna wid det, att Herren mot alla fiender be- 
warar fitt folk. Han fall regera, till deß han lagt alla fina fiender 


wända, troende och hängifna wänner. Se pi Paulus. Han war en 
wäldswerkare, en förföljare, ſom pinade de kriſtna pd alla ſätt för att 
twinga dem att häda. Han war den jwärafte motſtändaren. Men han 
blef genom Guds näd den apoſtel, fom om fig kunde ſäga, att han hade 
arbetat mer än alla de andra (1 Kor. 15). Detſamma har ſedan deß 
fett otaliga gänger och Hall ännu ſte. Men de, ſom icke wilja böja ſig 


\ 


under fina fötter. Otaliga, fom nu aro hans fiender, flola blifwa om⸗ 
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eller till deras förtappelſe, om de 


pf. 110: 2, 3. Sätt dig pa min bögre ſida. 


pi betta fätt, de ſtola krosſas. Allt fall wara Sonen underlagdt. Gud 
har upphöjt honom och gifwit honom det namn, ſom är öfwer hwarje 


namn, pa det att för honom en gang mä böja fig alla Inän, deras ſom 


äro i himmelen, deras fom dro pd jorden, och deras ſom aro under 
jorden, och alla tungor ffola bekänna, att Jeſus Kriſtus är Herren (Fil. 
5 ffe till deras frälsning, om de godwilligt böja fig, 
tja. dan ſtall, han méfte en ging 

taba Öfwer allt i himlar och 


pa 

Diürför tillagger David här widare: Din malts fpira ſtall Herren 
ſträcka ut fran Sion. Det är frän Sion, d. w. ſ. Jeruſalem, ſom 
kriſtendomen gätt ut. Ty i Jeruſalem är det, ſom Herren Jeſus dött 
für wära ſynder och uppſtätt för wär rättfärdiggörelſe (Rom. 4). Därifrän 
har evangelinm gätt ut i hela wärlden, med oemotſtändlig malt läggande 
folk efter folk under Jeſu fitter. Deb jegertäg fall icke heller ftanna, 
förrän alla folk fro gjorda till hans lärjungar. Det är den kriſtna 
misſionen, genom hwilken det ffall fle. Därför är det hwarje kriſtens 
plitt att wara med i misſionens heliga frig. Segern är pa förhand 
gifwen och afgjord. Ty det är Gud allsmäktig, ſom fträder ut Sonens 
ſpira fran Sion. Och det gifwer en ſtor kraft i ſtriden, om hjärtat fran 
början är fylldt af ſegerwißhet. Därför lat of icke tweka, än mindre 
darra. Segern är wär lika wißt, ſom ſaken är Herrens. Därför heter 
det här widare. | 

Härſta midt ibland dina ſiender. Kriſti herradöme grunblägges 
midt i en fientlig wärld. Fran början har det mäft kämpa fig fram mot 
alla ondſtans makter. Herren Jeſus jjälf war den allrameſt föraktade 
och wanwördade. Han förberedde odjä fina lärjungar därpä, att de ſtulle 
blifwa hatade af alla för hans namns ſtull, och att detta hat ſtulle yttra 


i 


fig däri, att de jtulle blifwa ej blott beljugna och förſmädade utan of 


mißhandlade och dödade. Sä fledde äfwen. Martyrernas flara är ofant- 
ligt ſtor. Men trots allt har Jeſu herradöme ſtändigt gätt framät. 
Hela flaran af de troende, fom warit eller fom Gro, har en gang warit 
hans fiender. Ja, hela den frälſta ſtara, fom i ewighet flall ſtä omkring 
hans tron och jiunga hans lof, har en gang hatat och förföljt honom. 
Men de ha blifwit öfwerwunna, och deras nederlag war deras frälsning. 

Ditt folk ar idel willighet pd dag, daͤ du ſamlar din här. Guds 


folk är en krigshär och har alltid jä warit. Gud är dei högſte befäl- 


bafware. Det är han, fom ſamlar hären, han fom förſörjer hären, han 
ſom gifwer den kraft och ſeger. Berodde det pd härens egen kraft, ſaͤ 
wore den längeſedan nedſablad af fienden. War egen * ej are 
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Satt dig pa min högra fida: Pf. 110: 3. 
fan, wi wore fnart förſtrödda; men med of ſtär den rätte man, wi ſtä 
af honom ſtödda. Därför frukta wi icke, om än jorden hwälfwes om 
och bergen wackla och ſjunka i hafwets djup. Ma deh watten bullra och 
ſwalla, mä bergen darra wid dei uppror. Herren Sebaot är med of, 


är Gud med of, hwem kan dä wara emot of? (Rom. 8). 

Men här ſtär nu ett ord, fom manar till allwarlig ſjälfpröfning:; 
Ditt folk är idel willighet. De ſom werkligen höra till Guds folk, de 
äro williga att wara med och hjälpa till i denna ſtrid. De aro kanſte 
ide ſtarka, men de Gro williga; de firma kanſte icke mycket göra, men de 
äro williga. De Gro med, det är deras glädje att fa wara med och dela 
icke blott frukten utan äfwen arbetet, icke blott ſegerns fröjd utan äfwen 


ſtridens wedermöda och uppoffringar. Och nu frägas: huru är det med 


dig? Ar du fa där willig? Det är manga, ſom gärna aro med och njuta. 
De Gro glada, att förſamlingen bygger bönehus och Haller goda predi⸗ 
kanter, och de komma gärna för att höra. Men blir det fräga om att 
wara med och deltaga i de utgifter, fom detta kräfwer, da mulnar deras 
anſikte, dä hafwa de ſä manga urſäkter, dä wiſa de allt annat än willig ⸗ 
het. Ja, manga, ſom dock wilja beta goda kriſtna, balla fig alltid utan ⸗ 
för förſamlingen, emedan de känna, att om de fluta fig till henne, fa 
mäfte de äfwen deltaga i hennes utgifter, och det äro de icke williga till. 
Det är bekwämare och billigare att ſäſom främlingar och gäſter äta frukten af 
andras arbete än att wara med och deltaga i de uppoffringar, ſom arbetet 
kräfwer. Sa kunna de fortſätta är efter är och Gro oförmögna att inſe, 
hwad detta wittnar om befkaffenheten af deras tro och gudaktighet. Längt 
ifraͤn att mä illa af en jädan ſtällning, känna de det godt. De wilja 
icke wara bundna utan fria, ſäga de, icke partiſta utan friſinnade, ja att 
de kunna wara med alleſtädes och öfwerallt ata frukten af andras arbete, 
utan att det koſtar dem ſjälfwa nägonting, n gratis, Och detta 
kalla de kriſtendom. | 

„Men de äro kanſte fattiga“, ſäger du. Nuwül, daͤ wore det mindre 


att ſäga därom. Men nu wiſar erfarenheten, att det är juſt de fattiga, 


de mindre bemedlade, fom dro allra willigaft att wara med, de fom aro 
för intet aktade i wärlden. Och de offra ide heller bara efter förmäga utan 
mängen ging öfwer förmäga. Däremot är det de rika, de fom betyda 
nägot i wärlden, fom balla fig undan. Men“, ſäger du, “de gifwa i 
kollekterna“. Ja, där gifwa de fina 5 bre, 10 bre, kanſte 25, och ha 
de icke en nog liten flant, ja gifwa de ingenting utan tröſta fig därmed, 
att de gäfwo für 14 dagar ſedan eller ämna gifwa 8 ſöndag. Men 


- 


Jatobs Gub, wär Herre Jeju Mrifti fader, är wär borg (Pf. 46). Och 
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pf. 110: 3, Sätt dig pi min högra fida: | 


näfte ſöndag ſtanna de hemma. Ä 
Ditt folk är idel willighet. 
Men“, ſäger nägon äter, “ide far du wail dima ſä bardt.. Det 
finnes dock rätt manga tifa, fom aro med och offra anſenligt.“ Ja, Gud 
beware mig för att ſäga annat, än att de finnas, om de od — nu fom 
förr — ide Gro manga. Men mai bwar och en pröfwa fig ſjälf. Hwad 
gir du? Det är frägan för dig. 3 
här ſäger: Ditt folk är idel willighet? 
I helig feſtſtrnd kommer din unga flara till dig ſaͤſom * ut 
morgenrsdnadens flöte. Hwem har icke jett den härliga anblicken af ett 
fält, beſtrödt med morgondaggens droppar jäjom med en oräknelig masſa 
diamanter? De Gro likſom fallna ur morgonrodnadens ftite desſa dia ⸗ 
manter. Nuwäl, ſä ter ſig för Davids öga Herrens krigshär. Den är 


talrik, alla ſtynda till med glädje och willighet. Herre, här Gro wi. De 


äro klädda i helig feſtſtrud, ſäſom Paulus förmanar: Kläden eder, fajom 
Guds utwalda, heliga och älſtade, i en hjärtlig barmhärtighet, mildhet, 
ödmjukhet, ſaktmodighet, längmodighet. Men öfwer allt detta kläden eder 
i kärleken, ſom är fullkomlighetens band (Kol. 3: 12). Hwilken härlig 
bild! Men är det i werkligheten jä? Mä Gud pröfwa wära. bjärtan. 
Ar du med i den unga flaran, du, juſt du? Du är Tanfle gammal till 
dren, men de ſom wänta efter Herren, de fa en ny kraft, de fara upp 
med wingar jäjom örnar, de löpa och gifwas icke upp, de wandra och 
warda ide trötta (Es. 40: 31). Herren gir dem unga pa nytt ſäſom 
örnar (Bj. 103: 5). Sag, är du med i den ungdomsfriſta, williga 
ſtaran, ſom, när Herren kallar, ſtyndar till för att, klädd i helig ind 
ſtälla dig till hans tjänſt?? | 

O, Herre Gud, gif of din ande. Uppfyll oß med din ande Genom 


bin: wir Herre. Amen. 
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Ariſtus en prüſt till ewig tid. 


Pf. 110: 4—7. 


4. Herren har ſwurit och jlall ide dugra fig: Du är en präft till 
ewig tid efter Melki⸗Sedels ſätt. 5. Herren pa din högra ſida trod 
far konungar pd fin wredes dag. 6. Han [fall balla dom bland hed⸗ 
ningarna, det blir fullt med lik; han krosſar ſönder hufwud wida om⸗ 
tring pa jorden. 7. Ur biden ſtall han dricka ya wägen; bärför PR 


han Iyfta upp hufwudet. 


Sedan David i de füregäende framſtällt Mesſias to 
nung, fa framſtäller han honom här jäjom öfwerſtepräſt. Med rätta 
talar man därför om Kriſti ſäwäl konungsliga fom öfwerſtepräſterliga 
ämbete. Men Kriſtus är icke en konung efter wärldsliga konungars ſätt 
eller ordning, icke heller en präſt efter de gammalteſtamentliga präſternas 
ordning. Han är en präft efter Melki⸗Sedeks ordning. e detta be. 
tyder, utlägges widlyftigt i ebreerbrefwet. | 

Om Melki⸗Sedek berättas i 1 Moj. 14 följande. Nur Abraham 
fick höra, att fientliga konungar hade bortfört hans frände Lot fängen, 
ſamlade han fina tjänare och drog ut för att befria Lot. Detta Iyda- 
des. När han kom tillbaka, gick Melki⸗Sedek, ſom war konung i Salem 
och Guds den högſtes präft, ut emot honom, undfägnade honom med bröd 
och win och wälſignade honom. Och — gaf Melki⸗Sedek tionde Bir 
af allt det byte, fom han hade tagit. Di 

Nu tillämpar ebreerbrefwet i fap. 5—7 detta bs Kriſtus. Di RE 
gamla teſtamentet ide talar om Melki⸗Sedels fader eller moder eller fr i 
delſe eller död, fa fer apofteln dari en bild af Kriſtus, fom är utan be- if 
gynnelſe pa dagar eller flut p& lif ſamt förblifwer en präft för ewigt 


(Ebr. 7: 3). Han är utan begynnelſe pa dagar, d. w. ſ. han är af ie 
ewighet. Om ingen annan warelje kan detta ſägas. Icke ens änglarna aly 
äro af ewighet. De-üro-flapade i begynnelſen. Men i begynnelſen war 
ordet, det är Kriſtus, och han war hos Gud och war Gud. Skild till (ey 


perſonen fran Fadern, war han dock till wäſendet ett med honom. 
— 101 — 
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Rf. 110: 4. Kriſtus en präft till ewig tid. 


Men jajom han är utan begynnelſe pa dagar, ſä är ban utan flut 
pi dagar. De gammalteſtamentliga präſterna dogo, den ene efter den 
andre. Deras präſtadöme war därför tillfälligt. Men Kriſtus, ſom för- 
blir till ewig tid, har ett oförytterligt präſtadöme (Ebr. 7: 24), d. w. f. 
ett präjtaböme, ſom icke kan Öfwergä pa naͤgon annan. Det gammal- 
teſtamentliga präftadömet war allenaft en förebild till hans. 

Men fa fer apofteln en ſärſtild betydelſe i ſjälfwa namnen. Ordet 
Melki⸗Sedek är ett hebreiſkt ord, ſom betyder rättfärdighets konung (Ebr. 
7: 2). Jordiſta konungar och präfter äro ſyndiga, men Kriſtus är rätt- 
färdig. Och en ſädan öfwerſtepräſt pasſade äfwen för of, helig, utan 
ondt, obeſmittad, ftild frän ſynderna (Ebr. 7: 26). Den ſom fkulle frälſa 
ſyndare, kan ide ſjälf wara ſyndig. Ingen kunde heller ſtraffa Jeſus för 
ſynd (Joh. 8: 46). 

Men ſaͤſom han fiat är rättfärdig, ſaͤ är ockſä hans rike ett rife af rätt- 
färdighet. Där flall ingen ſynd wara. Alla dei medborgare ſkola wara 
heliga och rättfärdiga, ſäſom han ſjälf är. Denna wärldens riken aro 
fulla af ſynd fran och med konungen, den öfwerſte, ända ned till den 
ringaſte underſäte. Allt hwad fom fker, äfwen det bafta, är befläckadt af 
ſynden. Men i Kriſti rike är all ſynd utplänad och en ewig rättfärdig⸗ 
het framſtälld. De frilfta flola ftina ſäſom ſolen i deras Faders rike, 
beliga och rena ſäſom Kriſtus ſjälf. 

Ordet Salem betyder frid. Att Melki⸗Sedek är Salems konung be ⸗ 
tyder alltjä, att Kriſtus är fridens konung (Ebr. 7: 2). Hans konunga⸗ 
döme är ett fridens rife. Rättfärdighetens frukt är frid. Därför är 
Kͤriſti rike ett fridens rike, emedan det är ett rättfärdighetens rike. Där⸗ 
om ſäger apoſteln Paulus: Guds rile är rättfärdighet, frid och fröjd i 
helig Ande (Rom. 14). Och profeten Eſaias ſäger: Pa ſtorheten af hans 
herradöme och pa friden flall ingen ände wara uppä Davids tron och i 
hans rike, att han flall upprätta och ſtärka det med dom och ehktjärbig 
het ifrän nu allt intill ewighet (Ef. 9: 7). 

All ofrid, all forg, allt lidande pi jorden har fin grund i fonden. 
Si wittnar Skriften, och hennes wittnesbörd bekräftas af all erfarenhet. 
När därför Guds enfödde Son kom för att frälſa wärlden fran allt 
ondt, ſä kom han för att taga bort ſynden. Därom wißte Johannes 
döparen att predika, da han fade: Se, Gubs Lamm, fom borttager wärl- 
dens ſynd (Joh. 1: 29). När en lätare will bota den jjutes lidande, 


fa mäfte han förſt och framför allt taga reda pa ſjukdomens rot och 
fälle. Att med döfwande medel dämpa fmarterna är till föga eller in- 


gen nytta, ifall ſjälfwa källan fär wara twar. Om en jordbrutare_ will 
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Pf. 110: 4. 


fin afer utrota törne och tiftel, ſa är det ej nog, att han bugger 
af ſtjälkarna eller blommorna. Han maͤſte förſöka rycka upp och taga 
bort rötterna. Sälunda ſände Gud ſin enfödde Son för att taga bort 
fynden, för att upphäfwa det tillſtänd af ſynd, hwari wärlden befinner 
fig. Därpä ſyftade ockſa Herren Jeſus i allt, hwad han gjorde: taga 
bort ſynden, ſom ffiljer männiſtan frän Gud, gira männiſtan rättfärdig 
och falunda äter förena henne med Gud. Ty ſtilsmüsſa fraͤn Gud är 
oſalighet, förening med Gud är ſalighet. 
Om denne öfwerſtepräſt ſäger nu ebreerbrefwet: Han mäfte wara 
bröderna lik (Ebr. 2: 17). Emedan de hafwa kött och blod, ja mafte 
äfwen han blifwa delaktig däraf (v. 14). Han har blifwit alldeles jä- 
fom en af of. Därför ſtämmes han icke att kalla of bröder (v. 11). 
Han har warit den fattigaſte bland de fattiga. Han har känt ſig trött 
och rädd, ja öfwergifwen af Gud. Han har grätit med dem, ſom grata, 
och fröjdats med dem, ſom warit glada. Alldeles jajom wi. Och detta 
allt, ſaͤſom apoſteln ſäger, pa det han ſtulle wara en barmhärtig och 
trogen öfwerſtepräſt i det, fom tillhör Gud, till att förſona folkets ſyn ⸗ 
der. Ty emedan han ſjälf har lidit och warit freſtad, ja kan han hjälpa 
dem, fom freſtas. Därför tillägger odjä apofteln: Wi hafwa icke en 
öfwerſtepräſt, ſom icke kan hafwa medlidande med wära ſwagheter, 
utan en ſom har blifwit freſtad i allt i likhet med oß, dock utan ſynd 
(fap. 4: 15). Och i kap. 5: 2 frambäller han, burn det tillhör Hwarje 
öfwerſtepräſt att warkunna ſig öfwer dem, ſom äro okunniga och wilſe⸗ 
farande. Afwen öfwerſtepräſter, ſom ſjälfwa äro ſyndiga och ſwaga, 
mäfte hafwa denna egenffap, huru mycket mer dä han, ſom är utan ſynd, 
han ſom är helig, oſtyldig, obeſmittad, afſtild fran ſyndare, ware an 
himlarna och fullfomnad till ewig tid (Ebr. 7: 26 f.). 
Den gammalteftamentlige öfwerſtepräſten bar pa fitt bröft en fold 
beftäende af tolf ädla ſtenar. Pa hwar och en af ſtenarna war ingra⸗ 
weradt namnet pä en af Israels ftammar. Därmed afbildades, huru 
Jeſus, den rätte öfwerſtepräſten, bär de fina pa fitt hjärta. Men att 
bra nägon pa fitt hjärta, det är att med en hjärtlig kärlek waͤrda fig 
om honom, deltaga i hans bekymmer och nöd, i hans wälgaͤng och glädje. 
Se pa en moder, huru hon bär fina barn pa fitt hjärta. Hon lefwer 
för dem. Deras nöd är hennes nöd, devas glädje är hennes gladje, de⸗ 
ras wil är hennes allt. Gar det bara barnen wal, ſä är hon nöjd, 
ehwad hon än ſjälf mä nödgas lida. Ja, juſt fa bär Herren Jeſus de 
fina pa ſitt hjärta. Den fom rör dem, rör hans ögonſten. 


Men öfwerſtepräſten ‘ome ock pa hwardera ftor 
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det i ännu högre mening än pi Golgata heta: Det är fullfomnadt. Pi 


bildade, huru Jeſus bär och bewarar de fina, ja att intet ondt ſtall om- 
ſtörta dem, hurn ſtort det än är. Och det kan han göra därför, att han 
är en allsmäktig öfwerſtepräſt, ſom fitter pi högra ſidan af majeſtätets 
tron i himlarna (Ebr. 8: 1). 

Det heter widare om denne öſwerſtepräſt, att han war trogen emot 
Gud (Ebr. 3: 2). Han utförde allt, ſom Fadern hade gifwit honom att 
göra pä jorden (Joh. 17: 4). Han gjorde alltid det, ſom behagade Fa⸗ 
(Joh. 8: 29). Han glömde ingenting, han förſummade ingenting. 
Därför kunde han ockſaͤ, innan han gaf upp anden pa korſet, utropa: 
Det är fullkomnadt. Hwad han nu efter jin upphöjelſe öfwer alla him⸗ 
lar har att gira, för att fullfölja fitt frälſarewerk intill flut, dari flall 
han ock wara trogen. Den dag flall komma, dä jorden ſtall wara platz 
för ett Guds rike af fullkomlig rättfärdighet och ſalighet. Och dä ſtall 


korſet betydde detta ord, att allt war fullfomnadt, fom Fadern hade 
gifwit honom att gira pa jorden, och ſom war genom profeterna für. 


kunnadt om bonom. Men daͤ — när äfwen den ytterſta fienden döden 


är tillintetgjord, dä flall han öfwerlämna riket och makten ät Fadern och 
ſjälf blifwa Fadern underlagd, och Gud ſtall wara allt i alla (1 Kor. 
15: 26 f.). Och da är hela haus ämbetes werk fullkomnadt. 

Det war Gud, ſom hade inſatt eller gjort Jeſus till öfwerſtepräſt 
Ebr. 3: 2). Det war Gud, ſom hade ſmort honom med helig Ande och 
kraft (Apg. 10). Därför mäfte han wara fin Fader lydig (Fil. 2) ſamt 
troget utföra fitt ämbete. J hans mun läggas odjä pjalmiftens ord: 
Se, jag kommer; din wilja, min Gud, gör jag gärna (Ebr. 10: 9). 
Kriſtus är widare en öfwerſtepräſt för det tillkommande goda (Ebr. 
9: 11). Han icke bara rättfärdigar ſyndare och gifwer dem frid i denna 


tiden, utan han har äfwen beredt dem ett ewigt hem i himlarnas rife, 


där de ha att wänta ett ewigt, oförgängligt och owanffligt arf (1 Petr. 
1: 4). Saͤſom han ſjälf jäger: J min Faders hus dro mänga boningar; 
jag gar bort för att bereda eder rum; och om jag än gar bort, ffall jag 
likwäl komma igen för att taga eder till mig, pa det att där jag är, där 
ftolen J ockſa wara (Joh. 14). Och dter: Fader, jag will att där jag 
ür, dür ſtola vd de wara med mig, fom du har gifwit mig, pa. det de 
Hola fe min bätlighet, fom du har gifwit mig (Joh. 17). 2 
Ofwerſtepräſtens gärning i gamla teſtamentet war att jäjom Gubs 
ſtällföreträdare förſona folkets ſynder, det är, ſäſom det ftir i 3 Moj. 
16, vena foltet fran dei ſynder. Ba den dagen — den ftora — 
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Griftus en praft til ewig tid. 


alla edra fynder warden J rengjorda för Herren. Detta flulle fle ge- 


Bi. 110: 4. 


nom offer. De offer, ſom han bar fram, woro endaſt oxar och bodar. 
De kunde därför ide äſtadkomma mer än en utwärtes, köttets renhet (Chr. 
9: 13). Ty det är omöjligt, att tjurars och bockars blod kan taga bort 
ſynder (Chr. 10: 4). Kriſtus däremot har genom ewig ande offrat fig 
ſjälſ obefläckad ät Gud (Chr. 9: 14), dä han gaf ſitt lif i döden, lydig 
ſin himmelſte Fader ända intill korſet. Detta offer är fullkomligt, det 
behöfwer därför icke ſäſom de gammalteſtamentliga offren upprepas. Det 
är endaſt det ofullkomliga, ſom behöfwer göras om igen. Därför jäger 
apoſteln om fig och alla troende, att i denna Kriſti lydnad aro wi bel- 
gade en gang för alla genom hans kropps offer (Ebr. 10: 10). Ty med 
ett enda offer har Kriſtus för all tid fullkomnat dem, ſom helgas (v. 
14). Jeſu Kriſti, Guds Sons, blod renar fran alla ſynder hwar och en, 
ſom bekänner ſina ſynder och tror pä honom (1 Joh. 1). Här är allt 
klart och redigt och fullkomligt, ſaͤ att ingen een frukta, att naͤgon⸗ 
ting fattas. 

När den gammalteſtamentlige öfwerſtepräſten hee jä war det ute 


% med honom, och en ny öfwerſtepräſt mäſte taga hans ämbete. Men när 


wär öfwerſtepräſt Jeſus dog, dä maͤſte döden wika för honom, ty han 
war helig. Dä trampade han finder ormens hufwud och ſtod upp fran 
de döda ſäſom den ewige gudomlige ſegerherren. Och nu wiſade det fig, 
att han icke war en präſt efter Arons ſätt eller ordning utan efter 
Melki⸗Sedeks. Men ſedan han hade ftätt upp och pd tillfyllestgörande 
ſätt manga gänger wiſat fig lefwande för fina lärjungar, ſä for han upp 


till himlarna, ja, öfwer alla himlar och ſatte fig pa Guds majeſtäts 
högra ſida (Ebr. 1: 3). Han gid ſjälf ſaͤſom wär förelöpare innanför 
förlaͤten (Ebr. 6: 20) d. w. ſ. in i himmelen (Ebr. 9: 24), där den nu 


lee för att bedja för oß (Ebr. 7: 25). 

Nar wi nu detta weta, dä böra wi ockſä förſtä apoftelns bärpä 
pra ie förmaning: Latom of därför med frimodighet ga fram till n&- 
dens tron, pä det wi mä fa barmbartighet och finna näd till bjälp i 
rätt tid (Ebr. 4: 16). Hwarför ftulle wi tweka eller twifla? Finnes 
det nägot rum för twifwel? Om wi dro owärdiga — nuwäl, det ar 


ju icke af of utan af Gud, ſom Herren Jeſus har det öfwerſtepräſterligg 


ämbetet. 


Den gammalteſtamentliga öſwerſtepräſten hade ett ſwärt och 


upproriftt och ſyndigt folk att umgaͤs med. Men han fick ide ſüäga: 


Nu baller jag icke ut längre, nu fan J utſe en annan öfwerſteprüſt i 
mitt 825 “ Ja, fa ſtulle han nog hafwa jagt, ifall han hade haft ſitt 
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9. 110: 5, 6. Kriftuß en präft till ewig tid. 


ämbete af folfet. Men mu hade han det af Gud, och mot Gud mäfte 
ban wara trogen. Afwen om folfet war brottsligt och owärdigt, jä war 
dock Gud wärdig, att han war trogen och flötte fitt ämbete. Och detta 
kan nu med full fanning tillämpas pä Herren Jeſus. Om du är aldrig 
aän ſaä owärdig, fa att du, manffligt taladt, har all anledning att ſäga 
och tro, att Herren omöjligen kan mer fraga efter dig, ſä har han ju i 
alla fall det ämbetet att warkunna ſig öfwer ſyndare och frälſa dem. 
Och det ämbetet har han af Gud, ſom han mäfte wara trogen. Om 
inte för din ſtull, ja, om inte heller för fin egen ſkull, ja mäfte han 
dock för fin Faders ſtull fajom en barmhärtig öfwerſtepräſt förbarma fig 
öfwer dig, ſlaͤ dina mißgärningar ned och frälſa dig. Annars wore dan 
jin Fader olydig, hwilket är otänkbart. 
Om denna fat ſäger Herren Jeſus ſjälf i Joh. 6: Den till mig 
kommer, honom kaſtar jag icke ut; ty jag är icke kommen i wärlden, att jag 
Hall göra min wilja, utan att jag flall göra hans wilja, fom har fandt — 
mig, och hans wilja är, att jag ide ffall borttappa nägot af allt det, 
ſom han har gifwit mig, utan att jag ſtall gifwa det ewigt lif. — Till 
och med om det omöjliga kunde tänkas, att han ſjälf icke wille taga 
emot och förbarma fig öfwer ſyndare, ſom Fadern droge till honom, ſaͤ 
maͤſte han dock för Faderns ftull göra det, emedan han maͤſte lyda honom. 
Men är Kriſti öfwerſtepräſterliga och konungsliga ämbete en orubb⸗ 
lig klippa för alla, fom tro pä honom, ſä att om deras frälsning icke 
nägot twifwel mer kan wara, ja är det ä andra ſidan en klippa, mot 
hwilken alla de maͤſte krosſas, ſom reſa jig upp emot honom. Därom 
ſäger David här: Herren pad din högra fida krosſar konungar pa fin 
wredes dag. Han fkall balla dom bland heduingarna, det blir fullt 
med lit, han krosſar finder hufwud wida omkring pd jorden. Detta 
later ju förſträckligt, men det är alldeles detſamma, ſom ftir i Pj. 2 
12: Hyllen Sonen, att han icke mä wredgas och J förgaͤns pa wägen, ty upp⸗ 
laͤga ftall inom fort hans wrede. Sälla aro alla de, fom haſwa fin till⸗ 
| flykt hos honom. Wi ma ide blunda för, att lika wißt fom Gud gifwit 
Jeſus frälsningens ämbete, fa har han ockſä gifwit honom domens äm⸗ 
bete. Lika wißt ſom han ffall, fin Fader trogen, ſäſom öfwerſtepräſt 
frälſa alla, fom tro pd honom, lika wißt ffall han i fin gudomliga wrede 
krosſa och fördöma alla, ſom i otro reſa fig till ſtrid mot honom. 
Wi ma icke tro, att detta endaſt är ett gammalteſtamentligt ͤſtädnings⸗ 
ſätt, fom är oförenligt med evangelium. Wid ingängen till nya teſta-⸗ 
mentet ſtär Johannes döparen och predikar icke blott: Se, Guds Lamm, 
ſom 8985 bort wärldens ſynd, utan od: Han har fin kaſtſtofwel i fin 
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Bj. 110: 7. 


band, han ſtall renſa fin loge, och hwetet ſtall han ſamla i ladan, men 
agnarna Fall han bränna upp i outſläcklig eld (Matt. 3). Och Herren 


Jeſus ſäger, att han är den ſten, ſom byggnadsmännen förkaſtade, men 


‘fom blifwit en hörnſten med den päföljd, icke blott att den fom tror pä 


honom fall bli frälſt, utan od att den fom faller pai denna ſten, ſtall 
warda krosſad, men den ſom ftenen faller pa, honom fall han {1a i ſtycken 
(Matt. 21). Wanda wt of ſedan till de apoſtoliſta brefwen och ännu 
mer till uppenbarelſeboken, j& förekomma där lika förfärliga uttryck fom 
nägonftädes i gamla teſtamentet om den dom, fom Herren Jeſus en gang ſkall 
utföra pa fina fiender. Det är de twa ſidorna af evangelium: Han är 
frälſaren; [yd och tro och han ffall frälſa dig. — Han är domaren, res 
dig i otro upp mot honom och han ſtall krosſa dig. Jeſus maͤſte regera, 
fienderna maͤſte förgaͤs. 

Till ſiſt tillägger David: Ur biden flall han dricka pa wägen. 
Därmed ſtildrar han den ſkyndſamhet, med hwilken Herren pa domens 
dag ſtall förgöra fienderna. Han liknar honom wid en fonung, ſom fir- 
följer fina flagna fiender med ſädan ifwer, att han icke har tid att ſätta 
fig ned för att ordentligt Gta och dricka wid ett dukadt bord, utan en: 
daft i förbifarten fläder fin törſt ur bäcken wid den wig, där han tägar 
fram. Därför ſtall han lyfta upp hufwudet ſäſom ſegrare öfwer alla 
fiender. J fanning, det blir en faſansfull dag för alla fiender, dä Her⸗ 
ren kommer för att döma jordens krets med rättfärdighet. Men till ſina 


trogna ſäger han: När detta begynner att fle, fa räten eder upp och Iyf- 


ten edra hufwuden upp, ty dä nalkas eder äterlösning (Luk. 21: 28). Ma 
wi wara redo. Helige Unde, Hall of wakna. Amen. 
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Stora äro Herrens werk. 


Pf. 111: 1—5. 


1, Hallelnja! Jag Stall tacka Herren af allt hjärta i de Hi 
nigas rad och förſamling. 2. Stora fire Herrens werk, wärda att 
begrundas af alla, fom hafwa fin luſt i dem. 3. Mafeſtät och härlig⸗ 
het är hand werk, och hans rättfärdighet förblifwer ftändande till ewig 
tid. 4. Han har giert en äminnelſe till fina under, nädig och barm⸗ 
härtig är Herren. 5. Han gifwer mat ät dem, fom frukta honom, 
ben tänker ewinnerligen pa ſitt förbund. 


Denna pſalm jämte de twä näſtföljande börja med ordet Salt, 
ett hebreifft ord ſom beiyder: prijen Herren. Med rätta borde wi odjä 
börja och fluta allt, hwad wi gira, med detta ord. Hwarje dag och ftund, 
fom wi genomlefwa, är en nädens dag, en nädens ſtund, fom talar om, 
att Herren Aunu i barmhärtighet tänker pi of och Täter fig waͤrda om 
of. Af Herrens näd är jorden full (Bi. 33: 5). Därför mä wär mun 
wara full af Herrens lof, hwarhälſt wi ga eller ftä, hwarhälſt wi ligga 
eller ſitta, pi hwilka underliga wägar han än mä leda of. Herren är 
wird, att wi ja prija honom. Och för of är det godt och hälſoſamt. 
Saͤſom David ſäger i Pj. 92: Det är godt att tada Herren och att 
lofjjunga ditt namn, du den Högſte; att om morgonen aun din aid, 
om nätterna din trofaſthet. 

Jag ftall tacka Herren. David ide bara uppmanar en att a 
det, utan han will ſjälf förega med fitt exempel. Och ban ffall tada 
Herren af allt hjärta, icke bara med munnen, icke med halſwa hjärtat, 
utan af hela ſitt hjärta, af bela fin inwärtes männiſka. Ja, fa böra wi 
tacka Gud, fajom Maria ſjöng: Min ſjäl priſar ftorligen Herren och min 
ande fröjdar fig i Gud, min frälſare (Luk. 1: 46). Det är odiä den 
allra ljufligaſte och ſaligaſte erfarenhet en männiſta kan genomleſwa, en 
riktig förſmak af den himmelſta ſaligheten, när Guds kärlek och nad fa — 
uppfyller henne, att frän hwarje del af hennes warelſe känſlor af glädje 
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Stora Gro Herrens werk. Pf. 111: 1, 2. 


och tackſamhet ſammanſtrömma för att genom munnen utgjuta ſig i en 
ljndelig lofſäng till Gud. Därför än en ging: Vat oß priſa Herren. 
Men David will icke bara enſkildt för fig ſjälf tada Herren, utan 
han will göra det i de rättſinnigas rad och förſamling. Glädjen i Gud 
will meddela ſig likaſom all annan glädje. Den drager de rättſinniga 
tillſammans. Det är ockſä en allmän erfarenhet, att ju gladare nägon 
är i Gud, deſto mer angelägen är han att fa komma med och wara med 
i förſamlingen. Det är honom ſwärt, när han mäfte förſaka det. Ju mer 


däremot glädjen aftager, deſto mindre känner han ſig dragen till Guds 


förſamling, och han känner ingen ſaknad, när han mäjte wara därifrän. 

David war en högt uppſatt man, en mäktig konung, men ända biyg- 
des han icke att wara med t förſamlingen, fajom de fleſta högt uppſatta 
troende nu gira. Han längtade dit för att där fa utgjuta ſitt hjärtas 
glädje i lof och tackſägelſe. Han kände fig andligen hemma i kretſen af 
desſa, om än ringa och ſkröpliga dock troende, rättſinniga och gudfruktiga 
ſjälar, i hwilka bodde ſamma dyrbara tro fom i honom ſjälf. Hwar 
ſtulle man nu finna en jädan fonung? Jo, det är rätt: Davids fon 
och Davids herre, konungen öfwer alla konungar, himlarnas och jordens 
herre, han är den konungen. Han Gr med där, han trifwes där, han 
har fin luſt där, och han ſtämmes icke att kalla dem bröder (Hebr. 2: 
11). Gifwe Gud, att alla konungar och höga herrar 2 jorden wile 
följa hans exempel. 

Stora dro Herrens wert, Ja, hwem kan wal fatta Send ſtorhet? 
Den är omätlig och kan ide fattas af det inſkränkta mänfkliga förſtändet. 
Ehwad wi ſe upp till himmelen med deß hundratals millioner ſtjärnor, 
af hwilka hwar och en är millioner gänger ſtörre än jorden, och ſom 
äro fa aflagjna, att ljuſet, fom löper 300 tuſen kilometer i ſekunden, 
behöfwer 10 — 100 — 1000, ja flere är för att hinna till jorden, eller 
wi ffada ned pä jorden med dei tuſental millioner warelſer, ftora och 
ſmaͤ, pa marken, i luften, i wattnet, ſaͤ möter wär blick idel under, om 
hwilka wi med pjalmiften mäfte utropa: Hwem fan uttala Herrens wäl⸗ 
diga gärningar och förkunna allt hans lof? (Bj. 106: 2). Den wife 
Syrak ſäger: Det är äfwen de heliga ännu ide gifwet af Herren, att de 
kunna uttala alla hans under (Syr. 42: 17). Men om wi än icke kunna 
fatta dem fullkomligt, ſaͤ aro de dock wärda att begrundas och warda 


begrundade af alla, fom bafwa fin luſt i dem. Sädant begrundande ür 
ljufligt, det är uppbyggligt, det är upplyftande. Säfom den wife Syrak 


ſäger: O huru ljufliga dro alla hans werk, ehurn man knappaſt kan fatta 
Därom jäger ock Joh. Arndt: 


en liten gniſta af dem (fap. 42: 23). 
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Pj. 111: 2. Stora Gro Herrens werk. 


"Nar nu genom Guds upplysning ett manniffobjarta börjar att känna 
Guds werk och i dem fer Guds allmakt, wishet och öfwerflödande god- 
het, hwaraf alla ffapade ting aro uppfyllda (ty de ſtapade tingen äro 
intet annat än en otalig mängd af ſmä och ftora kärl, uppfyllda af Guds 
godhet), fa blifwer männiſtans hjärta därigenom bewekt att gä in till fig 
ſjälf och ſäga: ad, tire Gud, hwilken Herre är icke du! Hwilken ſtor 
rikedom af din godhet i Dina flapeljer och i alla dina werk! Huru ſtor 
är icke din matt! Huru har du icke wisligen ordnat allt! Huru ftor 
godhet och trohet bewiſar du icke de arma männiſkorna, och din oför⸗ 
gänglige ande är uti allt! Hwad fall jag gifwa dig för allt detta, du 
fom älfkar lifwet? Jag kan intet gifwa dig, utom det att jag med Da⸗ 
vid ſäger: jag tadar Herren af allt bjärta uti de frommas rad och i 
förſamlingen“. 

Wi böra betrakta naturen mycket mer, än wi göra, men betrakta den 
fa, att wi där ide je tingen allenaſt utan förnämligaſt Gud. Sol, mane 
och ſtjärnor — allt predikar det om Gud (Pf. 19), träd och blommor, 
faͤglar och fiſtar och alla djur, fom gä pä jorden, allt talar det om 
Gud, wär Gud. Det är icke ett tal, och det är ide ord, hwilkas röſt 
ide höres (Pj. 19: 4). Bara wi öppna wärt hjärtas öron riktigt, jä 
ffola wi nog höra den röſten. Den ſtall uppfylla oß med mycken 
glädje och beundran och tillbedjan. Och hwarför ftulle wi mißunna of 
den? Behöfwa wi ide under wär wandring här taga wara pä allt, ſom 
kan glädja, lyfta, ſtärka och helga oß ſamt draga oß närmare till Gud? 
Allrahälſt ſom Gud will hafwa det ſä? Om en fader har gjort nägot 
för att glädja ſina barn, hwarför ſtulle de icke glädjas? 

Men öfwer alla andra Guds werk, ſom wi känna, ſtär, jäjom all. 
deles oförlikneligt, det att han ide ftonat fin enfödde Son utan gifwit ho⸗ 
nom ut för of alla. “Fran djup och till djup i Guds ewiga rad Serafen 
ej ſtaͤdar ett under af näd mer ſtort och mer härligt än detta.“ Därför 
böra wi framför allt begrunda detta och hafwa wär luft i detta, “ſjunga, 
jubilera, hoppa, triumfera.“ J den kriſtna predikan ffall det odjä alltid 
| utgöra ſjälfwa hjärtpunkten och kärnan. Gud har gifwit fin Son für 
| oa mig, han har blifwit manniffa för mig, han har dött pa korſet för mig, 
han har ftätt upp frän de döda för mig, han har farit till himmelen för 
I | mig, han fitter pa Faderns högra ſida och lefwer alltid och beder alltid 
1 för mig. Han har gjort mig till Guds barn genom tron, han är när 
„ mig alla dagar, han bor genom tron i mitt hjärta, han ſtödjer mig, nar 
jag är ſwag, han tröſtar mig, nar jag är bedröfwad, han upprättar mig, 
nat jag faller, m bar beredt mig rum i fin Faders bus, han bär mig 
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Stora bro Herrens werk. Pf. 111: 8, . 


genom dödens mörka dal, han uppwäcker mig frin de döda och gifwer 
mig med alla helgon, fom warit fran wärldens begynnelſe, en ewig ja- 
lighet hos Gud i himlarnas rike. Och detta allt utan min förtjänſt el. 
ler wärdighet enligt ſin egen wiljas wälbehag (Ef. 1: 5), enligt rikedomen 
af hans nad (v. 7), efter fin egen wiljas vad (v. 11), till beröm för 
hans näds härlighet (v. 6). Ja, hwad ſtkola wi ſäga om allt detta? 
Hwem kan fatta det? Jag hörde en gang wid ett bönemöte en gammal, 
fattig ffomafare ſäga till Gud: “Hela ewigheten är för fort för att 
lofwa dig till fylleſt. Ack, att den wore längre!“ 

Majeſtät och härlighet är hans werk. Allt hwad Gud gör, är 
majeſtätiſtt och härligt. Ju mer nägon intränger i de ſtapade tingens 
natur, deſto mer underbara blifwa de. Det finnes inſtrument, ſom kallas 
mikroſkop, genom hwilka man fan je de minſta ſaker manga hundra gän- 
ger förſtorade, och hwad fom för det enkla ögat till följd af deß frag: 
het wiſar fig ſaͤſom mycket enkelt, ja fult, det företer under mikroſtopet 
den meſt underbara ffapnad, ja att man riktigt häpnar. Ju mer det för⸗ 
ſtoras, deſto härligare blir det, medan det, fom minniftor gira, blir deſto 
fulare, ju mer man förſtorar det. Därför tjäna alla Guds werk till att 
förhärliga honom, och kunſkapen om dem Iyfter hjärtat till att lofwa ho⸗ 
nom. Fördenſkull böra wi ockſä ftudera och begrunda Guds ſkapade werk 
icke blott för den timliga nytta, wi kunna hafwa däraf, uton framför allt 
för att lara känna Gud, hans wishet, malt, godhet och oändliga majeſtät. 
Hans rättfärdighet förblifwer ftändande till ewig tid. J alla hans 
werk gifwer ſig hans rättfärdighet till känna. Det ſer icke alltid ſä ut. 
Stundom Gro wi färdiga att fraga: Om det finnes en rättfärdig Gud, 
huru kan daͤ det och det fle? Eller: Hwarför gir han ba icke fa eller 
ja? Allra meſt fag det ſä ut, nav lifwets furſte hängde pä förbannelſens 
trä. Hwem kunde dä märka, att det fanns en rättfärdig Gud till? Men 
wi kunna wara förwisſade, att Guds rättfärdighet är orubblig. Det 
böra wi därför orubbligt tro. Mar wi fa je allt i ewighetens ljus, da 
ſtola wi odjä Hart förſtä, huru hela Guds wärldsregering i allting, fran 
det ſtörſta till det minſta, warit en vafbruten kedja af uppenbarelſer af 
hans rättfärdighet. Herren är rättfärdig i alla fina wägar och nädig i 
alla fina werk (Pf. 145: 17). 

Han har gjort en äminnelſe till fina under. Desſa ord ſyfta 
ſannolikt pä den af Gud förordnade päſtfeſten, fom war en feft till 
aͤminnelſe af folkets underbara räddning ur den egyptifla träldomen. Ba 


ſamma ſätt har Herren Jeſus i den heliga nattwarden inrättat en feft 
till aͤminnelſe af, huru han fa fullkomligt offrat fig för of, att han ock 
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* 
i Bj. 111: 4, 6. Stora Gro Herrens werk. 
14 | | | ‘+ * . 
7 iti lätit fitt lif för of. Men framför allt hafwa wi i de heliga ſkrifterna 
ui äminnelje till under. Där la wa 
a Tat ae en äminnelje till hans ’ gger han fram för wära ögon hela 
| 


. 1 ſitt ewiga frälsningsraͤd med alla de underbara gärningar, fom därtill 
1 höra. Mä wi flitigt läſa dem, mä wi lägga dem pi minnet. Mä wi 
Be begrunda dem. De wittna alleſammans, ſäſom här widare ftär: barm⸗ 
111 | härtig och naͤdig är Herren. Barmhärtig är han fa, att han fer till de 
in elända, de lidande, de nedtryckta, tager fig dem an för att hjälpa, upp⸗ 


| TERRE rätta, ſtödja dem; nädig är han, ſaͤ att han ide handlar med of efter wära 
Bi ſynder utan förläter of allt, hwad wi brutit, ja, att han glädes öf- 
DET wer hwarje förlorad jon eller dotter, fom omwänder fig, kommer hem och 
EEE will bli frälſt. Saͤſom det ock annorſtädes beter: Du, Herre, är god 
i och förlätande och ſtor i nad mot alla dem, fom älkalla dig (Pf. 86: 5). 
mie Och ater: Barmhärtig och naͤdig är Herren, laͤngmodig och ſtor i mild- 
het (Pf. 103: 8). Och fadant will han, att wi ſkola weta och min nas 
nr och tro och anwünda till hiälp för of ſjälfwa, när wi Unna of elända, 
Mn och för andra, när wi ſe dem behöfwa det. 
a Han gifwer mat dt dem, fom frulta honom. Grundterten begag- 
„ naar här ett ord, fom betyder dels mat dels byte. Detta kan da antin- 
nn gen ſyfta pa, huru Herren födde ſitt folk i öknen, eller ockſä pa det byte, 
ſom de fingo dels wid uttäget ur Egypten, dels dä de kommo in i Ka⸗ 
naan. Men da det i v. 6 talas om det ſenare, torde pſalmiſten här 
tänka pa det förra, och han fer dä dari ett wittnesbörd om, hurn Gud 
gör med alla, ſom frukta honom. Han gifwer dem mat, och det är in⸗ 
gen ringa fat. Han will odjä, att wi flola tro honom om det, och det 
är ingen ringa och ingen wanlig tro. Det är mänga tuſen kriſtna, ſom 
wal kunna tro Gud om näd till ewig frälsning men ging efter annan 
orbdas af bekymmer för fin lekamliga utkomſt i framtiden, alldeles ſom 
wore Guds löften därom icke att lita pä. Och det ehuru de hittills bag: 
1 ligen ſett, huru trofaſt han hällit ſitt ord. 
am: a Men ſtola wi wara wisſa om dagligt brid, da mäfte wi frukta be 
BE nom, iy ät nägra andra har han ide gifwit löftet. Om wi öfwa orätt- 
TRE - fardighet i handel och wandel, om wi i otackſamhet, lättja, lättſinne 
i d anwända hans gäfwor till lyx och högfärd och ſlöſeri eller till att göda 
aa) wär girighet o. ſ. w., da hafwa wi intet löfte. Men will du taga ett 
Pi | | godt rad ſä hör: wandra redligt inför Gud, bed honom dagligen om ditt 


Sob te sch nödtorftiga bröd, war tadjam für det, fom han gifwer, arbeta troget och 

‘EIER + flitigt i den kallelſe, där han har fatt dig, war rättfärdig i handel och 
I wandel, fly all orätt winning, war barmhärtig mot de fattiga. Se, da 
Bi fall du aldrig behöfwa wara räbd, att du ide fall ſä ditt dagliga brad, 
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Stora Gro Herrens werk. Pf. 111: . 


ja, fa mycket, att det icke blott rider at dig, utan att du odja har att 
rikligen dela med dig ät dem, fom lida nöd. Ty Gud är en trofaſt 
Gud. Hwad han har lofwat, det kan aldrig fela. Därför ſäger David: 
Frukten Herren, J hans heliga, ty de ſom frukta honom, hafwa ingen 


briſt (Pj. 34: 10). Herrens öga är wändt till dem, att han mä rädda 


deras ſjäl fran döden och behälla dem wid lif under hungersnöd (Pf. 
33: 19). De flola icke komma pa ſkam i den onda tiden, och i hungerns 
dagar ffola de blifwa mättade (Pf. 37: 19). Och ur fin egen erfarenhet 


kan han bekräfta ſanningen af desſa löften, dä han tillägger: Yngling 


har jag warit, gammal är jag äfwen worden, men jag har icke ſett den 
rättfürdige öfwergifwen eller hans ſäd tigga om bröd Pf. 87: 25). Och 
förklaringen fa wi, dä David här tillägger: 

Han tänker till ewig tid pd fitt förbund. Det war icke för folkets 
wärdighets ftull, fom Gud gjorde Israel jG mycket godt, utan för ſitt 
eget namnS ſtull och för det förbunds ſtull, ſom han hade ingätt med 
Abraham. War folket trolöſt, ja kunde dock icke han följa dei exempel. 


icke förneka fig ſjälf (2 Tim. 2: 13). Wär otro kan ide gira hans tro- 
het om intet (Rom. 3: 3). När wi hafwa ett Guds löfte, ehwad det 
gäller lekamliga eller andliga ting, ſä kunna och böra wi wara mydet jäl. 
rare därpä än pa en ſedel, utgifwen af wärldens meſt ſolida bank. 

Därför lät of tro. Lat of öfwa of i tro. Lat of wäxa i tro. 
Lat oß Halla ut i tro intill änden. Amen. 


Tro wi honom icke, ſäger Paulus, ſä förblir han dock trofaſt, han kan 
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Herrens fruktan ar wishetens begynnelſe. 
Pf. 111: 6—10. 


6. Sina gärningars kraft har han kungjort för fitt folk, i det 
han gifwit dem hedningarnaßs arfwedel. 7. Hans händers werk aro 
jauning och ritt, tillförlitliga aro alla hans befallningar. 8. De ftä 
faſta för alltid och för ewigt, de fullbordas med ſanning och rättwiſa. 

9. Han har faudt fitt folk förloßning, han har ſtadgat ſitt förbund 
för ewig tid; heligt och fruktanswärdt är hans namn. 10. Herrens 
fruttan är wishetens begynnelſe, ett godt förſtaͤnd fa alla de, ſom gira 
- Darefter. Hans lof förblifwer ewinnerligen. 


Pjalmiften fortſätter här att framhälla Herrens -gärningar. Gud 
har kungjort, ſäger han, fina gärningars kraft, d. w. ſ. huru ſtark och 
wäldig han är i ſina gärningar, dä han gifwit ſitt folk Kanaans land, 
ſom förut tillhörde hedningarna. Det jäg alldeles otroligt ut, att Israels 
folk ſtulle komma i beſittning af det landet. Men Gud hade lofwat det 
ät Abraham, och hwad ſom har gätt ut frän mina 208 ſäger han, 
fall jag icke förändra (Pf. 89: 35). 

Men Kanaan war endaſt en ſwag förebild till det bimmelfta land, 

fom Gud har lofwat ät det ſanna Israel. Och lita ſäkert, fom löftet 
om det jordiſta Kanaan gid i fullbordan, ehuru det dröjde länge, lika 
 jälert ſtall Gud föra det folk, ſom han har utkorat i Kriſtus Jeſus, in 
i det himmelſta Kanaan. Och da ftola himlar och jord förena fig för 
att i wida högre mening ſjunga: Sina gärningars kraft har han kungjort 
för ſitt folk. Mä wi wänta i tro, ſäſom Abraham wäntade. Det kom⸗ 
mer alltid. Det kan dröja, men det kommer. Och tuſen ar äro för mm 
jajom en dag. iden är fort härefter. Hall ut! 
| Hans hinders wert dro fanning och rätt. Alt hwad han 
I i fullkomlig öfwerensſtämmelſe med, hwad han har talat. Ingen mä därför 
Ol frukta eller inbilla fig, att det fan bli annorlunda, än fom Gud har talat. 
Du, ſom tror pa Herren Jeſus, war aldrig rädd, att Gud ſtall öfwer 
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du, fom lefwer i ſynd, inbilla dig aldrig, att du jlall kunna undgä de 
domar, fom Gud i ſitt ord uttalar öfwer de ogudaktiga. Nej, när du 
har Guds ord, dä wet du, hurn det är, och huru det ſtall bli. Himmel 
och jord ſtola förgaͤs, men af hans ord ſtall ide en prick ändras. Inga 
ondſtans andemakter ftola kunna omſtörta eller fördärfwa dig, om du har 
Guds ord pa din ſida. Wore du Gn ſwagare än alla andra, och wore 
bina freſtelſer wäldſammare än nägon annans, fa ſtall det dock gi dig, 
efter fom Herren har talat. Men à andra ſidan: inga goda andematter 
kunna rädda dig, om du har Guds ord emot dig. Ty makten tillhör 
Herren, och alla hans werk dro ſanning och rätt. Säjom ock Paulus 
ſäger: Guds dom är efter fanningen (Rom. 2). at of taga denna fat 
pä fullt allwar. Att leka med Herrens ord duger ide. Gud later ide 
gida fig. 

Tillförlitliga äro alla hans befallningar. De kunna icke ändras, 
ty de Giro rätta (Pſ. 19: 9). Att andra dem wore orätt. Därför warnar 
ock Herren Jeſus ſina lärjungar för att upplöſa ett enda t. o. m. af 
de minſta buden (Matt. 5: 19). Du kan lita pa, att när du lyder Guds 
bud, ja gör du rätt och blir wälſignad. Men du kan ockſä lita pa, att 
nat du öfwerträder nägot af dem, ſä gör du orätt och ädrager dig ſtraff. 
Det hjälper icke, att du inbillar dig, att det icke är ſä noga, eller att du 
icke gör dig ſamwete däraf. Twärtom. Om du icke gör dig ſamwete af att 
bryta, det du wet wara Guds bud, ja är det icke en förmildrande utan 
en förſwärande omſtändighet, ſom gir dig dubbelt brottilig. Det är en 
förwillelſe till dds, nar en männiſka gir det, ſom hon wet wara 
orätt, men menar fig hjälpa ſaken därmed, att hon ide gir fig ſamwete 
däraf. Will du wara en rätthjärtad kriſten, ſä mäfte du gira dig ſam⸗ 
wete af hwarje öfwerträdelſe. Att icke det gira är att wara falſk i 
anden. 


befaller aldrig nägot annat än det, fom är till wär egen wälſignelſe. 


Därför är det odjä rimligt, att wi lyda. Hwarför flulle wi icke wilja 


wart eget bafta? Hwarför ftulle wi wal gira of ſjälfwa ſtada? Men det 
göra wi genom hwarje öfwerträdelſe. Ty Herrens befalluingar ftä falta 
för alltid och för ewigt, jager pjalmiften widare. De lata aldrig rubba 
ſig. De fullbordas med fanning och rüttwiſa. De mäfte genomföras, 
och allt, fom reſer fig däremot, maͤſte krosſas, däreſt det ide will om⸗ 
wända fig. Annars ſtulle det finnas en malt, fom wore ſtarkare än Gud. 
Det är med detta alldeles ſaſom med naturlagarna. De äro orubbliga. 
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Herrens fruktan är wishetens begynnelſe. Bi. 111 7 
gifwa dig eller glömma nägot enda ord af det, fom han har talat. Och 


Lat oß därför Iyda och troget blifwa wid Guds befallningar. Oud | 
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phwar och en, fom tror evangelii ord och ſtär upp, kommer till Jeſus och 
följer honom, han blir frälſt. Men om nägon ide tror, fa blir han kwar 
i fina ſynder. Och om nägon tror ordet men ide lyder det och kommer 


Pf. 111: 9, Herrens frufian är wishetens begynnelſe. 


De mäfte genomföras. Den, fom lyder dem, har ſtor wälſignelſe däraf. 
Ty alla naturlagar äro till för wärt bäſta. Men den, ſom reſer ſig 
mot dem, han warder frosjad, ty lagarna kunna icke ändras eller wika 
undan för honom. Och dari ligger ingen orättwiſa. Det är ingen 
orättwija af Gud, att du bränner dig, om du ſticker din hand i elden, eller 
att du omfommer, om du hänger en ſten om din hals och kaſtar dig i hafwet. 
Det är icke heller nägon briſt i Guds nad eller kärlek, att ja ſter. Men 
lika litet är det nägon orättwiſa eller nägon briſt i Guds nad, att den 
männifka förgäs, fom trotſar Guds bud. Ty naͤden är icke till för att 
upphäfwa eller ändra Guds bud till förmän för ſyndares frälsning, 
utan för att omwända ſyndare till en rütt lydnad. Säſom Paulus 
ſäger, att Gud har jandt fin enfödde Son, pa det att lagens rättfärdig⸗ 
het mä warda fullbordad i dem, ſom wandra icke efter kött utan efter 
ande (Rom. 8: 4). Det finnes ingen annan ſaliggörande nad än den, 
ſom frälſar fran ſynd, och ſom falunda tager bort det, fom ſtiljer ſyn⸗ 
daren frän Gud. En näd, fom ftulle gira ſyndaren ſalig, utan att göra 
honom rättfärdig, en ſädan nad wet bibeln ide om. Och förſträckligt 
bedrager fig den, fom gar och tröſtar fig med en fädan näd. Guds nad 
är ide emot Guds bud, ty Gud kan icke wara emot fig ſjälf. 

Dan bar fände fitt folk förloßning. När Israels barn woro ned. 
tryckta under egyptiernas ok, och Farao plägade dem pä alla wis, och 
uti dem fanns ingen kraft, ingen utwäg att komma lös, dä jämrade de 
fig infor fin Gud, och han hörde deras jammer. Han kallade Moje, 
ſägande: Jag har länge ſett mitt folks lidande i Egypten, och jag har 
hört deras top öfwer fina förtryckare, ty jag känner deras plägor. Och 
jag har ftigit ned för att frälſa dem. Ga gi nu och för mitt folk ut 


ord, ja trodde de ſamt ſtodo upp och följde honom och blefwo förlosſade. 
Men om naͤgon icke trodde hans ord, icke ſtod upp och följde honom, jä 
blef han kwar i träldomen. 
Deetta är nu en ſtön bild af den 8 forloßning, ſom Gud ie 
jändt wärlden. Han har gifwit ut fin enfödde Son, Jeſus Kriſtus. J 
honom har han jjälf ſtigit ned för att frälſa wärlden frän alla ſynder, 
frän döden och djäfwulens wäld. Detta förkunnar evangelium. Och nu, 


till Jeſus, fa blir han kwar i fina fonder. Och om nägon tror ordet 
doch kommer * Jeſus men ſedan icke följer honom, fa blir äfmen han 


ur Egypten (2 Mos. 3). Och Moje gjorde fa. När follet hörde Moſes 
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derens fruttan wishetens begynmelfe, Rf. 111: 9, 10. 


fwar i fina fonder. Och da ſäga wi: Gud jände bent förloßning, men 
de förgingos genom fin olydnad. Hade de Iydt, ſä hade de blifwit frälſta 
alleſammans. Den fom tror Sonen, han har ewigt lif, men den fom 
icke lyder Sonen, han flall ide fa je lifwet, utan Guds wrede förblifwer 
ajwer honom. Sa talar Jeſus jjälf (Joh. 3: 36). Och bet Later fig 
ide andra’. Det hjälper icke att bedja Gud att fa det annorlunda. Gud 
har ſändt Jeſus Kriſtus, han är Guds frälsning (Luk. 2: 30), tro pa 
jee och följ honom, fa blic du frälſt. Det är den enkla ſalighetens 
wig, och den är lika för alla. Ty här är ingen ätſtillnad. Du mä 


wara hög eller läg, rik eller fattig, ung eller gammal, fariſe eller publikan, 


Kain eller Johannes döparen, Judas Ifkariot eller jungfru Maria — där 
är wägen, gat du honom, ja blir du frälſt. Annars gar du förlorad. 
Han har ſtadgat fitt förbund för ewig tid. Guds nädeförbund är 
oryggligt. Han har ſtadgat, förordnat, beſtämt, att det ſtall wara fa. 
Och detta ſtadgande har fin grund i hans eget, ewiga, oföränderliga wäſen. 
Gi älſtade han wärlden. Efter fin egen wiljas rad och wälbehag (Ef. 1) 
gjorde han det. För en ſyndare, ſom will bli frälſt, kan icke heller nägon 
ſäkrare grund finnas att bygga pa än denna orubblighet af Guds ewiga 
frälsningsräd. Därför, du oroliga hjärta, kaſta ankar pa denna klippa 
och blif ſtilla där. Bergen ftola wika och högarna falla, men min nad 
ſtall ide wika ifraͤn dig, och mitt fridsförbund ftall ide förfalla, Jager 
Herren, din förbarmare (Ej. 54: 10). 

Heligt och fruktanswärdt är hans namn. Heligt är det, därför 
fan han ide gira nägot orätt, därför kan den troende ockſä fullkomligt lita 
pa honom. Wet jag om en männiſta, att hon är i fanning helig, da litar 
jag pa henne och wet, att jag aldrig ſkall bli bedragen. Den männiſtan 
fall aldrig gira mig nägot ondt. Aldrig ftall hon bryta, hwad hon har 
lofwat. Nuwäl, lätom of fa betrakta och tröſta of äfwen af Guds helig⸗ 
bet. Förr flall Gud upphöra att wara helig, än han ſtall ohelga ſitt 
förbund. Men fruktanswärdt är hans namn för alla, fom reſa fig upp 
mot honom. Herrens namn war en tröft för Israel, en fafa för Farao. 
Herrens fruktan är wishetens begynnelſe. Ja, ingenting kan wara 
ſannare än det. Ingen finnes, fom är fa dum, att han icke wid allwar⸗ 
ligt efterſinnande mäfte inſe, att det är däraktigt att förakta Gud och 


lefwa i ſynd, men däremot klokt att tro pa Gud, älſta Gud och wandra 
i hans bud. Aſwen de, fom ſjälfwa lefwa i ſynd, inſe detta. När de 
hata och förſmäda de troende, fa känna de ändaͤ i djupet af fitt hjärta, 


att desſa ha rätt, och att det wore bra för dem ſjälfwa, om äfwen de 


kunde bli troende, ätminſtone innan de dö. War uppriktig mot dig jjälf 
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Bf. 111: 1. Herrens fruktan är wishelens begynnelfe. 


och förſök aldrig att förneka, att du fanner det ſä. Det är fa langt 
ifrän, att ſann gudaktighet ſtulle wara emot förnuftet, att den twärtom 
ar {jalfwa kärnan i allt ſundt förnuft. Därför ſäger Moje: Desſa 
ſtadgar ffolen J Halla, ty det ſtall räknas eder till wishet och till fir. 
ſtand i andra folks ögon, hwilka, när de fä Hira alla desſa ſtadgar, ſtola 
ſäga: Ett wiſt och förſtändigt folk är dock detta ftora folk (5 Mo). 4: 6). 
War därför Hof. Haf mod att wara klok. Hwarför ftall du wara 
en daͤre? 
Ett godt förſtänd fi alla de, fom gira därefter. Likaſom det är 
förſtaͤnd att wara gudfruftig, ſä wärer odjä fürftändet genom gudaktig⸗ 
hetens öfning. Och hwarför ſtulle wi ide wilja det? Ingen männijta 
will räknas för att wara dum. Men den ogudaktige är dum, äfwen om 
han i wärlden räknas ſäſom ett ljus. Därför, min wan, war Hof. Guds⸗ 
fruktan är ide blott wishetens begynnelſe, utan od, ſäſom Syrak ſäger, 
wishetens krona, d. w. ſ. den högſta wishet, ſom en männiſta kan komma 
till. Ja, lat of frukta Gud, lat of lyda Gud, lat of tro pa Jeſus och 
följa honom och winna ewigt lif. 

Hans lof förblifwer ewinnerligen. Alla hans werk lofwa honom. 
De frälſtas oräfneliga ffara fall Loffjunga hans namn frän ewighet till 
ewighet. Stall du wara med dä, juft du? Mä det ja bli! Tiden är 
tort härefter. Det haſtar. Lat of icke wara fa däraktiga, att wi gifwa 
of ſjälfwa till ſpillo, när det ſtär of öppet att fa gä in i den himmelſka 


bröllopsſalen. 
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Salt den man, fom feuktar Herren. 
Pf. 112: 1—3. 


1. Halleluja! Säll är den man, fom fruktar Herren och har ſtor 
(ut i hans bud. 2. Hans fad ſtall wara wäldig pa jorden; de rätt⸗ 
ſinnigas flatte ftall warda wälſignadt. 3. Gods och rikedom ſtall wara 
i hans bus, och hans rättfürdighet förblifwer ſtändande till ewig tid. 


Den näſt füregäende pjalmen flutade med de orden, att gudsfruktan 
är wishetens begynnelſe. Här börjar pjalmijten med att ſäga, att den 
är ſäll, fom fruktar Herren. Alla männiſkor ſträfwa efter ſällhet. Wi 
äro ſtapade till ſällhet. Därför kan hjärtats äträ efter ſällhet aldrig 
utplaͤnas. All klagan, all grät, all jammer i wärlden är ett ſkriande 
rop efter ſällhet. Gud will odjä, att wi flola wara ſälla. Därtill har 
han, fom ſagdt, flapat of. Sedan ſynden kommit in i wärlden och 
gjort of olyckliga, jä will han bara göra of Iydliga och ſälla igen. Sä⸗ 
fom en fader ſträfwar för fina barns Iyda, ſä gir ännu mer den him⸗ 
melſte Fadern, han ſom är en fader öfwer allt, hwad fader heter i him⸗ 
larna och jorden. För detta ändamäl har han gifwit of fin Son. För 


ſamma ändamäl har han gifwit of ſitt ord. Ja, allt hwad han gir 


med of, har detta enda mal: att gira of jälla och lyckliga. Wär ſalig⸗ 
het är hans egen dra. 

Men huru ſtall denna ſällhet winnas? Därom dro tankarna delade. 
Därför famla ockſä mannifforna ät olika hall för att finna den. Och de 
finna den icke. De trodde, att ara och malt war lycka. De wunno dra 
och blefwo mäktiga. Men Iydan war ännu fjärran ifrän dem. De trodde, 
att rikedom war Iyda. De blefwo rika. Men lyckan wel alltjämt un⸗ 
dan. En af Amerikas rikaſte man bekände om fig: „Pä den tid, da jag 
war arbetare och förtjänade en och en half dollar om dagen, da fof jag 
bättre, än jag nu ſofwer, dä ſmakade maten bättre, än den nu ſmakar, 
daͤ hade jag mindre betymmer, än jo ı nu a har“. Hwari beſtod bi n 


fällhet? 
En framftäende ile har pa ett W ſätt pa en ftor tafla 


ang jatten efter lyckan. Lyckan är afbildad ſäſom en ſtön 
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i hwilken han om ett ögonblick fall ſtörta ned. 


uppmuntra honom, nar han är wemodig, det ffall balla honom uppe, nar 


Paulus pekar alltjämt uppät. Själf ſäger han, att han jagar efter malet, 


| * 
Bf. 112: 1 Gill den man, fom fruftar 


kwinna. Ofwer hennes hufwud ſträlar en klar ſtjärna. Hon ſwäfwar 
bort pä en jäpbubbla. Men efter henne rider i urſinnig fart en man. Han 
ſträcker ut fin hand och är nara att gripa henne. Men han när icke. 
Och han märker icke, hurn alldeles framför hans häſt gapar en afgrund, 


Ja, ſä är det med jakten efter lyckan, när manniffan ſöker henne 
pa orätt wig. Guds ord allena wiſar den rätta wägen. Och detta ord 
ſäger här: Säll är den man, ſom fruktar Herren och har luſt i hans 
bud. Pi ſamma ſätt heter det i Pi. 1: Säll är den man, fom icke 
wandrar i de ogudaktigas rad och ide ftir pa ſyndares wig, ej heller 
fitter p& beſpottares ſäte, utan har fin luſt i Herrens lag och tanker pi 
hans lag bäde dag och matt. Och i Pf. 128 heter det: Säll är hwar 
och en, ſom fruktar Herren, och ſom wandrar pä hans wägar. Och i Pf. 
119: 1 f. läſa wi: Saliga äro de, hwilkas wäg är oſtrafflig, de ſom 
wandra i Herrens lag. Saliga äro de, ſom hälla hans wittnesbörd, de 
fom af allt hjärta ſöka honom. Alla de, ſom pröfwat pi denna wig, 
hafwa ockſä fätt erfara det. Alla fom förſökt andra wägar, hafwa fom- 
mit pad flam. Ingen enda har funnit den fällhet han ſökte. 

Om gudaktigheten ſäger apoſteln Paulus: Gudaktigheten är nyttig 
till allting och har löfte med fig babe för detta lifwet och för det 
tillkommande (1 Tim. 4: 8). Det ſtörſta är naturligtwis, att den har 
löftet om ewig ſalighet. Därför bör den gudfruktige ſtändigt rikta ſina 
ögon dit. Det flall ſtärka honom, när han känner fig ſwag, det fall 


han baller pä att ſjunka ned i mißtröſtans dy, det fall gifwa honom kraft 
och mod att balla ut i alla ſtrider, motgängar och ſwärigheter ſamt med 
ſtadiga ſteg wandra genom de mörkaſte dalar, tills han winner ſin tros 
ände, ſjälens frälsning. Därför dro bade Kriſtus och apoſtlarna fa flitiga 
att för de troende framballa ewighetens hopp. dert hjärta ware icke 
oroligt, ſäger Jeſus. Tron pi Gud och tron pi mig. J min Faders 
bus äro manga boningar. Jag gar bort för att bereda eder rum, och 
ſedan fall jag komma igen och taga eder till mig, pa det att där jag är, 
där ſtolen J odjä wara. Frukta icke, du lilla hjord, ty det är eder 
Faders wälbehag, att han ſkall gifwa eder riket o. jf. w. Och apofteln 


efter ſegerlönen, ſom wäntar honom i himlarnas rike, och det ia; att han 
förgäter allt, fom har warit eller är, bäde ära och wanära, bide det 
fom gladt honom, och det ſom bedröfwat . Samma ſinne will 
han odjä hos of. 
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Pf. 112: 1. 


Men, ſom ſagdt, apofteln och bibeln ha ögon icke blott för det 
himmelſta, utan äfwen för det jordiſta. Det är mycket ofta bibeln fram⸗ 
häller, att gudaktighet har wälſignelſe med ſig för detta lifwet. Det är 
odjä därpä pfalmiften här närmaſt ſyftar, jäjom wi je af fortſättningen. 

Wisſerligen kan den troende ſtundom nödgas öfwergifwa fader, moder, 
barn, hus och hem för Jeſu ſtull, men ſä har han det löftet, att han 
ſtall fa hundrafaldt igen nu i denna tiden och i den kommande tidsäldern 
ewigt lif (Mark. 10: 29 f.). Märk orden: uu i denna tiden, d. w. s. 
Gud ſtall wärda fig om honom och redan här gifwa en frid och glädje, 
ſom hundrafaldt ffall uppwäga den förluſt, han lidit. Alla de, ſom mäft 
lida nägot för Herrens ſtull, ha ockſä bekräftat ſanningen af detta löfte. 
Därför funna wi wal inſtämma i pſalmiſtens ord: Gall är den man, 
fom fruktar Herren. Ja, wi mä gä widare och ſäga: Ofwermattan ſaligt är 
det hus och hem, där man och huſtru och barn och tjänare frukta Gud. 
Den man, ſom fan ſäga: „Jag och alla de mina dro troende och wilja 
följa Jeſus“ — honom mä wi priſa Iydlig framför alla andra, äfwen om 
han annars har manga ſwaͤrigheter att kämpa med. Ack, att alla troende 


Sal den man, fom fruktat Herten. 


fäder kunde ſäga fa. 


Men till gudaktigheten hör att ha luſt till Ouds bud, ſäſom äfwen 


| Paulus ſäger: Jag har luft till Guds lag efter den inwärtes männifkan. 


Fariſeerna kunna wal hafwa nit om att balla lagen, men de hafwa ingen 
luft till Guds bud. Denna luſt är det, fom alltid ffiljer den ſanna och 
den falſka gudaktigheten ät. Den förlorade ſonens broder kunde berömma 
jig af, att han alltid tjänade fin fader och hade aldrig gätt ifrän hans 
bud. Men han bekände pa ſamma gang, att han aldrig hade haft nägon 
gläje i den tjänſten (Luk. 15). Däremot är det, ſom ſagdt, den i fate 
ning troendes kännemärke, att han icke blott wandrar i Herrens bud utan 
ockſa har fitt hjärtas luft däri. Saͤſom David ſäger i Pj. 19: Herrens 
lag är fullkomlig, wederkwicker ſjälen; Herrens befallningar äro rätta 


Noch göra hjärtat gladt. När wi komma till Pf. 119, fa wi je mer 


därom. Att wandra i Guds lag utan att hafwa luſt till Guds lag, 
det är ide gudaktighet utan lagträldom. Sa länge en männiſta mäfte 


göra nägot, fom hon icke har Luft till, fa är hon en tral. Ga länge 
bon maͤſte undertrycka och döda fin egen wilja för att gira Guds wilja, 
ji är hon endaſt en farifé. Den ſauna gudaktigheten beftär dari, att 


männiſtans egen wilja är fa omſtapad, att hon har luft till Guds lag, 
ſaͤ att hon gör Guds wilja, när hon gör ſin egen, och ſin egen wilja, 
nat hon gir Guds. Förſt da är hon ockſä fri. 


— 181 — 


Men pſalmiſten Hager ide blott Luft utan for tu, Den 
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wandel, i allt ditt förehafwande förwerkliga det, ſom du wet wara Guds 


$f. 112: 1. Sal den man, fom fruftar Herren. 


gudaktighetens wärme mätes odjä efter, huru ftor och djup och innerlig 
luſt manniffan har till Guds bud. Att du ſjunger och är glad och ſtiner 


i anſiktet ſäſom en fol, nar du hör predikan om Guds nad och ſyndernas 
förlätelſe, det mä ju wara godt. Men det bewiſar ganſta litet för din 
kriſtendom. Men huru leſwer du Guds ord? Huru ftor luſt och ſträfwan 
är där bos dig att i ditt Lif, i ditt hem, i din kallelſe, i handel och 


wilja. Det är därefter, ſom din kriſtendom bedömes i himmelen och bor 
bedömas äfwen här. 

Ma ingen bedraga ſig med upprörda tänflor, med ord och jäng. 
Guds rife ſtär ide i ord utan i kraft, ſäger apoſteln. Guds nad, den 
nad jom frälſar, och ſom är uppenbarad i Kriſtus Jeſus, hon lar of 
icke blott att ſjunga och tala utan framför allt att lefwa gudfruktigt, rätt- 
färdigt och tuktigt i Denna wärlden, fajom Paulus ſäger (Tit. 2). Ma 
hwar och en pröfwa fig jjälf inför Gud. Nar du är i troende wänners 
ſällſtap, är du kanſte glad och treflig, och alla balla dig för en älſtlig 
broder eller ſhſter. Men när du är i ditt hem, är du kanſte wreſig och 


ſwäͤr, i ditt arbete lat, förſumlig och flarfwig, i dina affärer opalitlig 


och oſann, mot dina arbetare orättwis och girig, mot dina owänner 
hämdgirig o. ſ. w. J ditt hem kanſte bryr du dig fa litet om gudaktig⸗ 
het, att du icke ens förſöker ſamla de bina nägon ging om n till 
att höra Guds ord och bedja. 

Säg, huru kan det wara med din tro och teiftendom? Rarifle gälla 
dig de ord, fom Herren Jeſus ſäger i Luk. 6: 46: Hwarför fallen J 
mig Herre, Herre och gören dock icke hwad jag ſäger eder? Och ater: 


Hwar och en, fom hör mina ord och gir dem, han fkall warda lik en 


Hot man, ſom byggde fitt hus pi hälleberget. Och flagregnet ſtörtade 
ned, och floderna kommo, och windarna bläfte och ſtötte mot det huſet, 
och det föll icke, ty det war grundadt pi hälleberget. Och hwar och en, 


ſom hör desſa mina ord och icke gör dem, han ſtall warda lik en däraktig 


och dei fall war ftort (Matt. 7: 24 f.). Inbilla dig aldrig, att du flall 


man, ſom byggde ſitt hus pa ſanden. Och flagregnet ſtörtade ned, och 
floderna kommo, och windarna bläfte och flogo emot huſet och det fall, 


i ſtrid mot ſädana ord kunna gi in i Guds rike. Men fall är du, fom 
har ſtor luſt i Guds bud och troget winnlägger dig om att lyda dem. 
Du är i himmelen betrattad ſäſom en riktigt gudfruktig männiſta. Men 
lätom of nu höra, hwad pjalmiften har att ſäga om den ln wail 
“fignelfe, fom gudaktigheten har med fig. 


‘Gent fap ſtall wara wäldig pa jorden, de enge te ſtall 
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Sal den man, fom fruktar Herren. Pf. 112: 2. 


warda wälſignadt. Desſa ord ſtola wi icke omtolka pi nägot annat ſätt. 
Nei, Gud will, att wi ſtola weta, att en fader och moder genom guds- 
fruktan och lydnad för Guds bud bereda ſina barn och efterkommande 
mycken wälſignelſe af Gud. Herren ſäger ju ſjälf i Moſe lag, att 
han gör barmhärtighet intill mängtuſen pa dem, ſom frukta honom och 
halla haus bud, men däremot hemſöker fädernas mißgärningar inpä barnen 
allt intill tredje och fjärde led. Och hwad är det wi ſe i den dagliga 
erfarenheten om icke upprepade bewis pa ſanningen af desſa ord? Huru 
manga tuſen och ater tuſen männiſtor majfte icke dragas med grufliga och 


bittra lidanden fajom följder af deras föräldrars eller förfäders ſynder? 


Ja, den ena flatten och familjen efter den ‘andra dör alldeles ut af jädan 
anledning. Folk ſäger, att det är en olydlig familj, att den förföljes 
af motgängar o. ſ. w. Eller man ſäger, att man icke kan begripa, hwar⸗ 
för fa ſter. Men gar man längre tillbaka, ja finner man orſaken. Det 
är Guds rättwiſa dom, emedan det är en följd af de naturlagar, fon 
Gud har ſatt för den mänſkliga tillwaron, och yom ide kunna ändras, 
emedan han ſjälf är oföränderlig. 

Men & andra ſidan: huru otaliga aro icke de, fom hafwa framgäng 
och wälſignelſe pa alla ſätt i allt, hwad de företaga, ſäſom en följd af 
föräldrars och förfäders rättfärdighet? Huru har icke af Abrahams gud- 


aktighet en vändlig lekamlig wälſignelſe genom ärtuſenden ſtrömmat ut 


öfwer det folk, hwars ſtamfader han är? Och huru upprepas icke det⸗ 


ſamma alltjämt? Folk tycker, att den och den har en owanlig tur, en 


makalös framgaͤng o. ſ. w. Men gär du ett eller flera fläktled tillbaka, 
ja fall du kanſte finna, att orſaken är fädernas gudefruktan, ſom nu 
ſpirar upp i wälſignelſe af Gud öfwer barnen. 

Särſkildt att beakta dro pjalmiften3 ord, att den gudfruktiges fad 
ſtall wara wäldig pa jorden. Ty det wiſar hiſtorien, märkwärdigt nog, 
att en ſtor mängd af wärldens wäldigaſte man bade pa det andliga och 
det borgerliga omrädet ha haft en gudfruktig fader eller moder eller för⸗ 
fader, hwilkas gudaktighet och rättfärdighet nu bär frukt i Guds wülfignelſe 
öfwer barnen. 

Will du därför ſiſom en god fader eller moder bereda dina barn 
framgäng och wälſignelſe pa jorden, fa war gudfruktig och wandra i Her⸗ 
rend bud. Mängen flattar fig lycklig, om han kan lämna fina barn tio, 
femtio, hundra tuſen kronor i arf. Andra priſa ock fadana barn Iydliga. 
Och. dock kan ett fadant arf göra dem olyckliga. Döttrarna blifwa ofta 
föremaͤl för frieri af man, fom wilja komma at deras penningar och ſedan 


gota hemmet till ett helwete för dem. Sönerna dragas genom arfwet — 
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Bf. 112: 2, 3. 


in i wilda ſpekulationer, där det ide är ja noga med sdtthacbigheten, de 
börja föra ett öfwerdädigt lefnadsſätt, hwarigenom de förſtöra fin hälſa 
och fin ekonomi. Under tiden ha deras barn fätt ſädana wanor od 
anſpräk pa lifwet, att de komma att känna fig högſt olyckliga, nar de 
ſedan icke kunna tillfredsſtälla dem. Med ſanning kan förwisſo ſägas, 
att ftora penningearf gjort mängdubbelt flera männiſtor olyckliga än Iyd. 
liga. Den fom däremot lämnar fina barn i arf wälſignelſen af ett gud⸗ 


fruktigt och rättfärdigt lif, han gifwer dem ett werkligt godt arf. Sadana 


barn ſkall man priſa lyckliga, bara de icke ſjälfwa genom otro och ſynd 
förſpilla wälſignelſen och förwandla den i förbannelſe. Kan du, när du 
ſtiljes hädan, ſäga till ding barn: „Jag har trott pa Jeſus, jag har 
wandrat inför Gud, nägra penningar har jag icke att lämna eder i arf, 
men jag lämnar eder Gt Gud“, da ſtall Gud ſwara för, att dina barn 
ſtola bli wälſignade. Det är hans löfte, ſom icke kan ſwika. 

Gods och rifedom flall wara i hans bus. Men med rikedom menas 
ide blott ftora ägodelar, ſom wida öfwergä, hwad en männiſta behöfwer. 
Bud har wälſignat manga fina barn med ſädana ockſä. Men det är 
alls icke därför ſagdt, att desſa känna fig rika och lyckliga. Nej, den 
rätta rikedomen beſtär, ſäſom Paulus jäger, dart, att du genom redbart 
och troget arbete har ditt dagliga brid ſamt är gudfruktig och nöjd. 
Rikedomen, den ſanna, fitter ide utanpä utan i hjärtat, alldeles ſäſom 
ſmaken icke ſitter i maten utan i munnen. Därför kunna perſoner med 
mycket medelmättiga inkomſter känna ſig rika och lyckliga, medan andra, 
ſom ha manga gänger mer, känna fig fa fattiga, att de ide hafwa ro 
ware fig natt eller dag. Ja, manga Guds barn, fom woro lyckliga och 
tifa i mycket jmä omſtändigheter, emedan de i allt ſägo Gud och hans 
nad, hafwa ſedan fätt ftora ägodelar men pä ſamma ging blifwit fattiga 
och olyckliga, emedan deras hjärtan ha faſtnat i ägodelarna. Med manga 
har det odjä gätt fa, ſom apofteln Paulus ſäger, ait rikedomen 


ned dem i allehanda ſynder och laſter, i manga oförnuftiga och ſtadliga 


begärelſer, ſom ſänka männiſtorna i fördärf och förtappelſe (1 Tim. 6: 9). 


Det war en troende man i Stockholm. Han hade ſin goda bärgning, 


war gudfruktig och nöjd. Han war mycket werkſam i den kriſtna förſam⸗ 
ling han tillhörde. Men ſä drogs han in i ſpekulationer. Han blef 
byggmäſtare och blef rit och fid kärlek till wärlden. Han gid bort frän 
Gud och förſamlingen. Men hans ſamwete förföljde honom. För att 
döfwa det började han att am Men det bjälpte ide. Han förtwiflade. 
Han gid bort och hängde fig. Aldrig kunde han tänka det pa den tid, 
daͤ han ſtod bland ‘sity ſöndagsſtolan och med gladt hiärta talade 
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Sau den man, fom fruktar Herren. | pf. 112: 8, 


till dem om Jeſus och den härlighet, fom wäntar Guds folk i de manga 
rummen i Faderns hus, dit han gätt för att bereda de fina rum. 

Lät of därför bedja Gud om nad att rätt förſtä, hwad ſann rike ⸗ 
dom är, pa det wi mä kunna fara därefter och winna den. Lat of ſäga 
det om igen: rik är den, ſom i gudsfruktan troget och ärligt arbetar 
i det fall, där Gud har ſatt honom, far af Gud ſitt dagliga, om än 
ſtundom torftiga, bröd, är förnöjd och tackſam och glad öfwer Guds näd 
ſamt wandrar i enfaldig tro med Jeſus mot det himmelſka Kanaan, där 
han wet, att han har ewiga och oförgängliga ägodelar att taga i beſitt⸗ 
ning. Och denna rikedom fi och böra alla Guds barn efterſträfwa. 
Man ſäger, att det finnes perſoner, ſom äga flera tuſen millioner kronor. 
Och de kallas bottenrika. Men de dro idel fattighjon i jämförelſe med 
den, ſom wi nu nämnde. 

Hans rättfärdighet beſtär ewinnerligen. Ofta gar evangelium ut, 
när guldet gar in; men det är ide jG med den, ſom är wälſignad af 
Herren. Medgaͤngen fördärfwar icke hans lifs helighet eller hans hjärtas 
ödmjukhet. Hans karaktär häller profwet, den öfwerwinner rikedomens 
freſtelſer, öfwerlefwer förtalets anfall, beſtär i tidens lidanden och ſwiker 
ej wid den ytterſta dagens pröfwande eld. En werkligt gudfruktig män⸗ 
niſtas rättfärdighet warar i ewighet, emedan den wäxer upp ur ſamma 
rot ſom Guds rättfärdighet och i ſjälfwa werket är ett äterſten däraf. 
Sa länge Herren är rättfärdig, ſtall han genom fin nad bewara ſitt folks 
rättfärdighet. De ftola framhärda pad den rätta wägen och blifwa allt 


ſtarkare och ſtarkare. (Spurgeon). 
Ja, gode Gud, war himmelſte Fader gif oß din helige Ande ach 


gör of i fanning gudfruktiga, ditt eget namn till dra och of till wälſig⸗ 
nelſe för tid och ewighet. Genom din Son, wär Herre Jeſus Kriſtus. 
Amen. 
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den, fom ſtöder all fin fak 
Pf. 112: 4—10. i 


4, För de rittfinniga gar han upp ſäſom ett Ijus i mörkret, ni: 
dig och barmhärtig och rättfärdig. 5. Wal den, fom är barmhärtig och 
gifwer Län, den fom ſtöder all fin fat pd rätt! 6. Ty han fkall ide 
wackla till ewig tid; den rättfürdige ffall wara i ewig aͤminnelſe. 
7. För ondt budflap fruktar han icke; haus bjärta är frimodigt, det 
förtröſtar pa Herren. 8. Haus hlärta är fait, det fruktar icke, till 
deh han far fe med Iuft pa fina owänner. 9. Han utſtrör, han gifwer 
ät de fattiga, hans rättfärdighet förblifwer ſtaͤndande ewinnerligen; 
hans horn ftall warda upphöidt med dra. 10. Den ogudaktige ffall 
fe det off harmas; han flall bita fina tänder ſam man och twina bort. 
De ogudaktigas önſkan fall warda om intet. 


Pſalmiſten fortſätter här att beſkrifwa den gudfruktige, dä han ſäger: 
För de rättſinniga gaͤr han upp ſaͤſom ett ius i mörkret, d. w. |. 
när de rättſinniga rafa i mörker och nöd, dä kommer den gudfruktige 


- fajom ett ljus för att ſtingra deras mörker genom att tröſta, uppmuntra, 


ſtödja och hjälpa dem. J texten om den ytterſta domen beſkrifwer Herren 
Jeſus detta, dä han till de rättfärdiga ſäger: Jag war hungrig, och J 
gäfwen mig att ata, jag war törſtig, och J gäfwen mig att dricka, jag 
war nalen, och J klädden mig, huswill, och J härbärgeraden mig, jjuf 
och i fängelje, och J beſökten mig (Matt. 25). Ma alla, fom tro pa 
Jeſus, winnlägga fig om att wara ſmä ſolar i wärlden. War en fol 
i ditt bus bland | mata, barn, ſyſton och tjänare, att ditt hem ma bli 
ljuſt och gladt. Ar du lärare, fa war en fol i din ftola bland dina 
lärjungar, att de mä bli glada, när de höra dig komma. Ar du arbets⸗ 
gifware, ſa war en fol bland dina arbetare, att de ma känna fig warma 
och glada, nar du trader in bland dem. War en ſol i förſamlingen, att 


hon ma känna fig uppwärmd och uppbyggd genom din umgängelſe, din 


bön, din ſaͤng, ditt wittnesbörd. War en fol, hwarhelſt du gär fram. 
Sprid tus och wärme omkring dig, hwarhelſt du kan. Ljus och wärme 
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Wal den, fom ſtöder all fin ſak pa rätt. Bie 112: ‘ 


mer och mer — det behöfs, ty i wärlden är ſä mörkt och fallt. Men hwem 
ſtall ſprida ljus och wärme omkring ſig, om icke den, i hwars hjärta 

Jeſus Kriſtus tagit boning, han fom är rättfärdighetens ſol med fräls⸗ 
ning under fina wingar! Taint därför, burn illa det är, när en, ſom 
bekänner tron p& Kriſtus, i ſtället för att wara en ſträlande fol, är jä- 
fom ett mörkt och kylande moln, ur hwilket intet annat ljus ſträlar fram 
än en och annan blixt. De, fom aro omkring honom, känna fig af hans 


närwaro nedtryckta och rädda ſamt erfara en lättnad, när han gär fin 


wig. Har är i fanning ett ämne för allwarlig ſjälfpröfning. O Gud, 


gif mer himmelſtt ljus i wära hjärtan, att wi ma bli ‘ blott warma 


utan brinnande i anden. 

Huru den gudfruktige fer ut, när han är en jädan fol, det beſtrif. 
wer pjalmiften, da han tillägger: naͤdig, barmhärtig, rättfärdig. Han 
är icke bard och dömande, han ſtöter icke bort manniffor, därför att de 
iro ſwaga och ſyndiga, utan fafom han ſjälf har erfarit nad af Gud, 
fa will han ockſä wiſa nad emot andra, gärna förläta dem, hwad de ha 
ſyndat, rida dem handen till upprättelſe, när de ha fallit, ſöka upp dem 
för att föra dem till rätta igen, om de farit wilſe. Allt efter Herren 
Jeſu exempel, han fom war fin bimmelffe Faders rätta afbild. 

Den gudfruktige är widare barmhärtig, det är, han har hjärta i 
barmen för de nödſtällda och elända, han antager ſig gärna deras nöd, 
bär den, ſäſom wore den hans egen, och gir, hwad han kan, för att af- 
hjälpa den. Om än nöden är ſjälfförwällad, fa later han fig dock däraf 
icke afſträckas utan faſtmer fördubblar fitt deltagande, emedan han wet, 
att den, fom genom ſynd har bragt fig ſjälf i nöd, är i en mycket far- 
ligare och ſorgligare belägenhet än den, fom utan eget förwällande kommit 
däri. Allt efter Herren Jeſu exempel. Ty när nägon i nöd ſträcker fina 
binder ut efter honom, dä ſer han ſtrax till denſamme i barmhärtighet, 
äfwen om det är den owärdigaſte ſyndare Han är ju ett med Fadern, 
därför kan han icke annat. 

Deen gudfruktige är widare rättfärbig. Ingen behöfwer frukta, att 
han af honom ſtall lida nägot orätt. Han will och gör och talar endaſt 
det, fom är rätt och godt inför Gud. Alldeles ſäſom Herren Jeſus, ſom 
därför om fig kunde ſäga, att den fom fig honom, han fig Fadern. 

Att nu ſe en männiſta, ſom är i ſanning gudfruktig, och ſom Later 

ſin gudaktighet lyſa fram i näd, barmhärtighet och rättfärdighet, det är 


ſaͤdan wid en fol och med pfalmiſten här utropa: Wal är den, fom ür 
barmhärtig och ftöder all fin fat pa rät (v. 5B): 


ett upplyftande och härligt flädeipel. Och wisſerligen ma man likna en 
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Bf. 112: 5, 6. Wal den, fom ſtöder all fin fat pa rätt. 


Men till barmhärtigheten räknar pjalmiften äfwen det att gifwa län. 
Och det är äfwen ja. Ofta kan od en troende gira fin näſta en ftörre 
tjäuſt genom ett län än genom en gäfwa, och ännu oftare hander, att 
han icke kan gifwa men wäl läna ſin näſta, det han behöfwer. Därför 
ſäger odjä Herren Jeſus till fina lärjungar: Gören godt och länen, icke 
uppgifwande hoppet om nägon (Luk. 6: 35). Och att detta hör till 
den rätta barmhärtigheten, det wiſar Herren, dä han ſtrax tillägger: 
Warden barmhärtiga, ſäſom eder Fader är barmhärtig (v. 36). Men 
fordrar da barmhärtigheten, att en troende fall alltid lana, närhelſt 
nägon jädant begär? Nej, förwißo icke. Endaſt dä, när du kan gira 
godt genom att läna, bör du göra det. Skulle du däremot genom ditt 
län endaſt befordra Iyr och högfärd, lättja, oredlighet, dryckenſkap eller 
annan fond, dä ffall du balla din hand tillbaka. Ty dä ftulle du bara 
göra ondt genom att lina, och dari ligger ingen barmhärtighet. 

Men nar det gäller att- ſtödja fin jaf pa rätt, dä ffola wi icke 
glömma ett omräde, där mycken orättfärdighet öfwas. Apoſteln Paulus 
ſäger: Betalen edra flulder ät alla, flatt ät den, ſom J aren ſtyldiga 
ſtatt, tull ät den, fom J Gren ſkyldiga tull (Rom. 13: 7). Man 
tycker, att en ſädan förmaning icke ftulle behöfwas. Och dock är det 
manga, fom i detta ſtycke ſyndat och ſynda, utan att göra fig ſam⸗ 
wete däraf, ehuru de ſäga fig tro pi Jeſus. De fro fa ärliga annars, 
att de omöjligt ftulle kunna bedraga nägon fin näſta pa ett enda dre. 
De ſtulle fa förfärliga ſamwetskwal, om de förſyndade fig i den delen. 
Men funna de undandraga fig den flatt, fom de weta fig wara ſkyldiga 
att betala, eller att fran en utländſt reſa utan tull taga med fig, det de 
weta wara tullpliktigt gods, ſä gira de det utan ſamwetsbetänkligheter, 
ja, kunna med glädje tala om, huru de lyckades komma undan. Men hwad 
är nu detta annat än brott mot apoſtelns beſtämda bud och Frälſarens ord: 
Gifwen fejjaren, det kejſaren tillhör (Matt. 22: 21). Det är värlighet. 
Hwarje penning, du pa ſädant ſätt beſparar at dig ſiälf, är orättfärdigt 
gods, fom Gud ftall förr eller ſenare hemſölka. War wif pä det. Orätt 
penning gnager bal pä den ſtarkaſte pung. Den gar ſjälf ut och drar 
andra med fig, fom annars kunnat fa ftanna kwar. Det behöfwes i 
betta ſtycke ett allwarligt uppwaknande hos manga, manga troende. Huru 
ſtall det wara möjligt att fa nägon werklig frid och glädje i Gud, naͤ⸗ 
gon werklig frimodighet och kraft, ſä länge orätt gods ligger i wägen? 
Nu ſäger David: Wal den, fom ſtöder all fin ſak pa rätt, ty han 

fall aldrig wackla till ewig tid. Utan twifwel menar han här den tim⸗ 
liga wälſignelſe, hwarmed Gud ſtall lina honom. Därom jäger Spur- 
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Wal den, fom ftöber all fin fat pa rätt. Bf. 112: 6, 7. 


geon följande anna och lärorika ord: “Gud har grundat och befäft ho⸗ 
at ſa att hwarken männiſtor eller onda andar ftola tunna rubba ho⸗ 
nom fran hans plats. Hans framgäng ſtall wara beſtändig, ide jäjom 
ſpelarens och bedragarens, hwilkas winſt är öfwergäende; hans rykte ſtall 
wara rent och äradt är frän är, ty det är icke nägot ſten; hans hem 
ſtall äga beſtänd, och han ſtall ej behöfwa irra fran det ena ſtället till 
det andra, ſäſom en flyttfägel; till och med hans hägkomſt fall blifwa 
warattig, ty en god männiſta blir ide ſnart glömd, och den rättfärbige 
tall wara i ewig dminnelfe. De dro af en mycket gammal familj, 


icke nägra uppkomlingar, och deras ädla gamla ätt ſtall blomſtra, ſedan 


de ogudaktigas ftolta ſläkten förſwunnit. De rättfärdiga förtjäna att 
blifwa ihägkomna, deras gärningar äro af den art, att de omtala fig 
ſjälfwa, och Gud ſjälf drager förſorg om deras haͤgkomſt. Ingen af of 
tycker om utſikten att blifwa glömd, och likwäl är enda ſättet att undgä 
detta att wara rättfärdig inför Gud“. 

Ja, rättfärdighet i handel och wandel är den bäſta ekonomien, det 
ſäkraſte ſättet att grundlägga en beftäende förmögenhet och att trygga fin 
och de ſinas framtida bärgning. En fadan förmögenhet fer äfwen Gud 
med wälbehag ned pa. Den ſtärker odjä förtroendet till Gud och hans 
ord, emedan den icke är en frukt af girighet och orättfärdighet utan af 
Guds wälſignelſe. Däremot kan man wara fullfomligt ſäker, att den för ⸗ 
mögenhet, ſom har orättfärdigt gods i botten, förr eller ſenare ftall ſking⸗ 
rad. Det wiſar ockſä erfarenheten. En mycket rif man fran en ſtad, ſom 
är beryktad för fina rikedomar, jade mig en ging: “Det är märkwärdigt, 
att de ftora rikedomarna hos of jällan rida längre än till tredje led.“ 
Ja, det är Guds rättwiſa dom. Det ligger orättfärdigt gods nägonſtädes 
i botten, och det mafte Gud hemſöka. Den fom wandrar redligt, warder 
hulpen, men den fom gar falſt pad dubbla wägar, han faller pd nagon⸗ 
dera (Ordſpr. 28: 18). Ar han ockſaͤ den flugafte och förſiktigaſte män⸗ 
niſta, f& maͤſte han falla, eller om han Iydas under fin egen lifstid be⸗ 


wara fina ägodelar, ja ftola de ga hans barn eller barnbarn ur hän⸗ 


derna. Ty ingen wishet, intet förftänd, ingen raͤdighet hjälper mot Here 
ren (Ordſpr. 21: 30). Och hwad männiſtan far, det ſtall hon äfwen 
ſtörda (Gal. 6). Det kan icke ändras. 

För ondt budſkap fruktar han icke. Det kommer bubflap om bä- 
liga tider, om förluſter och dylikt. Manga ſtupa. Men han är icke 
rädd. Han har ett godt ſamwete, och därför är hand hlärta frimodigt 
och han förtröſtar pd Herren. Ett flint exempel därpä hafwa wi i Job. 
Det ena n aflöfte det andra. Sabeerna fogo hans boſtap 
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Pf. 112: 8. Wal ben, fom flöber all fin fat pa rät, 


och draͤpo hans drängar, Guds eld föll ned fran himmelen och fortürde 
fären och deras waktare, kaldeer röfwade haus kameler och dräpo deras 
waktare, en ſtormwind ſtötte omkull det hus, där hans barn woro för⸗ 
ſamlade, ſä att de dogo. Men Job ſwarade pä alla budffapen: Herren 
gaf och Herren tog; wälſignadt ware Herrens namn (Job 1: 14 följ). 
Ingenting kunde rubba hans förtröſtan pa Herren. 

Hans hjärta är fat, det fruktar ide, ſäger David här ib Om 
ock en här lägger fig emot mig, ſäger han pa ett annat ſtälle, jä fruktar 
ändä icke mitt hjärta. Herren är mitt ljus och min frälsning, för hwem 
ſtulle jag frukta? Herren är mitt lifs wärn, för hwem fkulle jag rädas? 
(Bi. 27). Och Paulus triumferar: Ar Gud för of, hwem kan da wara 
emot of? (Rom. 8: 31). Dä Tanner han, att han ide behöfwer rädas 
för död eller Lif, för änglar eller wälden, för närwarande eller tillkom⸗ 
mande ting, för höghet eller djuphet eller nägon annan fkapelſe (v. 38 
f.). Otaliga Gro för reſten de bibelſtällen, fom framhälla den rättfärdiges 


teygghet i Gud, i hans trohet och matt. 


Haus hiärta är faſt. Han har ett ſäkert ſtöd, bar ſtaͤr pa en 
orubblig klippa, och han behöfwer därför ide wara orolig, för att det 
ſtormar. Det ſwagaſte barn kan ute pai en klippa i hafwet ligga full⸗ 
komligt tryggt, medan det ſtormar fa, att böljorna krosſa de ſtörſta ftepp 
i ſpillror. Daniel ſatt trygg i lejonkulan; de tre gudfruktiga man, fom 


trotſade Nebukadneſars wrede, gingo lofſjungande in i den brinnande 


ugnen. Deras hjärta war faſt. Det fruktade icke. Den grymme fonun- 
gen ſäg det och förſkräcktes och han jade: Wälſignad ware Sadraks, 
Meſaks och Abednegos Gud, ſom fände fin ängel och räddade fina tjä⸗ 
nare, hwilka förtröſtade pai honom och icke gjorde efter konungens ord 
och gafwo fina kroppar till pris, emedan de icke wille tjäna och icke till ⸗ 
bedja nägon annan än fin Gud. Och af mig utfärdas nu ett päbud, 
att hwilken hälſt af alla folk, jläfter och tungomäl, fom ſäger nägot ondt 
om Sadraks, Meſaks och Abednegos Gud, han fkall huggas i ſtycken och 
hans bus blifwa lift en ſmutshög, emedan ingen annan gud är, fom kan 
bjälpa ſäſom denne (Dan 3: 28). Ja, ja kunde en hedniſt konung tala 
om wär Gud. Huru mycket mer böra dä icke wi ſjunga pd ſamma ſätt? 
Därför när wi oroas, ſä mä wi wäl med pjalmiften i Bj. 42 tala till 
oß ſijalfwa: Hwarför är du fa nedtryckt, min fal, och hwarför jämrar 
du dig i mig? Hoppas pi Gud, ty ännu ffall jag tacka honom, mitt 
anſiktes frälsning och min Gud (v. 12). Den fom ſitter i den Högſtes 
gomſle och hwilar i den Allsmäktiges ſtugga, han ſäger: Hos Herren har 
jag min tillflykt och min borg; han är min Gud, ſom jag förtröſtar pa 
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Wäl den, fom ſtöder all fin ſak pa ritt. Pf. 112: 8, 6, 


Pf. 91: 1). Tryggare kan ingen wara än Guds lilla barnaffara, ſtjär⸗ 
nan ej pa himlafäſtet, fägeln ej i finda näſtet. 

Men fienderna, ſom förſökt ſtörta den gudfruktige, de ffola förgäs, 
och det fall den rättfärdige fe med luſt, ſäſom här ftir. Icke därför 
att han önſtar dem ondt, utan därför att han i deras undergäng fer 
Guds mäktiga hjälp. Sälunda ſägo Israels barn med fröjd, huru Fa⸗ 
raos här förgicks i Röda hafwet, och hwad ſom fröjdade dem, det war, 
att de däri ſägo, huru wäldigt och trofaſt Gud hjälper ſitt folk. Af 
ſamma anledning war det ock Johannes hörde den ſaliga ſkaran i him ⸗ 
melen ſjunga Guds lof wid Babels fall. Ty hwad fom fröjdade dem, 
det uttrycka de fälunda: Halleluja! Frälsningen och äran och makten 
är wär Guds. Halleluja! Ty Herren Gud, den Allswäldige, har in- 
tagit rifet (Uppb. 19). 

Men widare ftir det om den gudfruktige: Han ſtrör ut, han gifs 

wer dt de fattiga. Själf har han erfarit barmhärtighet af Gud, därför 
är han barmhärtig mot de fattiga. Han ſtrör ut, ſäger pjalmiften, och 
därwid tänker han pa en ſäningsman, ſom ſtrör ut ſäden. Den gud- 
fruktiges barmhärtighet mot de fattiga är ett ſädant ſäende, och det ſtall 
gifwa riklig ſtörd, emedan det behagar Gud ſynnerligen wal. YBa den 
ytterſta dagen fkall ju Herren ockſä ſärſtildt framhalla och löna denſamma. 
Jag war hungrig, fall han ſäga till de rättfärdiga, jag war hungrig och 
J gafwen mig att äta, jag war nalen och J klädden mig, huswill och J 
härbärgeraden mig o. ſ. w. Därför bör den kriſtna förſamlingen med 
ſynnerlig omſorg waͤrda fig om fina fattiga. Men hennes barmhär⸗ 
tighet mä icke inſtränka ſig till desſa. Hon bör wiſa ſig barmhärtig och 
hjälpſam äfwen mot andra, fom dro i nöd, t. o. m. mot fina fiender 
och förföljare. Manga tuſen fiender hafwa genom ſaͤdan barmhärtighet 
blifwit öfwerwunna, ſä att de omwändt fig. Se här ett exempel. J 
S. bodde en arbetare, fom war mycket fientlig och gjorde allt för att 
ſfkada de troende. Han blef ſjuk. För läkare och mediein mäfte han be⸗ 
tala ut jämte annat en liten ſumma, fom han ſparat ihop för att gifwa 
ſin huſtru en ny kappa till jul. Ga fnart det blef bekant bland de tro⸗ 
ende, ſä ſtyndade de fig, ſamlade, hwad ſom behöfdes, och köpte en kappa, 
ſom de gäfwo huſtrun pa julaftonen. Det blef mannen för mycket. Hans 
bjärta ſmälte och han kaſtade fig ned wid Jeſu tors och blef en troende 


kisten. 


Dans rüttfürdighet ſorblir Rändande till ewig tid. Han later 


aldrig forma fig att wika fran rättfärdighetens wig och göra nägot orätt, 
eburu wärldens otadjambet och ſiendernas ondſka wißerligen ofta kan 
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om naͤd därtill. Han ffall gira det. 


Bf. 112: 9, 10. Wäl den, fom ftdder all fin faf pä rätt. 


freſta honom därtill. MA wi taga lärdom däraf. Wedergäll aldrig 
orätt med orätt. Din näſtas orättfärdighet ſtall aldrig kunna gira dig 
nägon egentlig ffada, fa länge du bara icke later dig af henne förledas 
till att ſjälf handla orätt. Därför handla inför Gud och gir rätt, äf. 
wen nar du har med fiender och ogudaktiga att gira. Da ftall det ga 
dig, ſaͤſom här widare ftir: hans horn flall warda upphöjdt med ara, 
d. w. ſ. Gud fkall upphöja honom och draga hans rättfärdighet fram i 
ljuſet, ſä att manniffor, fom fe det, ffola priſa honom. Se, huru han 
upphöjde Joſef, jedan denne hade förſmäktat i fängelſe flere är, falſteligen 
anflagad för det nedrigaſte brott. Men fker det icke med dig, att du 
här pai jorden blir upphöjd, ja war ide befymrad för det. När den 
ftora all wärldens wedergällnings dag kommer, dä ſkall du förwisſo blifwa 
ärad ſaͤ, att du aldrig i dina djärfwaſte fantaſier har kunnat drömma 
om hundradedelen. Gud är rättwis. Mä wi bara gifwa of till tals, 


tills han far ſitt werk färdigt. Har gäller det de heligas uthaͤllighet och 


tro (Uppb. 14: 12). Till ſiſt fall det ändaͤ bit fa, att de rättfärdiga 
ſtola ſtina ſäſom ſolen i deras Faders rike (Matt. 13: 43). 

Nu borde wal jädant med rätta funna öppna ögonen pa de ogud- 
aktiga, fa att de jade: „Wi fe, att Herren är med de gudfruktiga, där. 
för wilja äfwen wi omwända of och bli gudfruktiga“. Men nej. Som- 
liga kunna wal gira det, men de fleſta harmas och bita fina tänder, jä- 
fom pfalmiften här widare ſäger. Men ma de da harmas. De ftola 
twina bort. De je ftarfa och morjfa ut till en tid. Men jnart är det 
ute med dem. De dro dömda till undergäng. Deras önſkan ftall warda 
om intet. De önſta Gra, rikedom, malt o. ſ. w. Det hander, att jom- 
liga winna det. Men fa kommer döden och ſkördar dem. J helwetet 
och pinan ftola de förgäfwes bedja, att nägon mä komma och doppa det 
ytterſta af ett finger i watten och ſwalka deras tunga. Hwarför för⸗ 
ſpillde de nädatiden? Hwarför ſtötte de tillbaka hans hand, ſom wille 
frälſa dem? Ja, nu ha de det, ſaſom de ha det. Nu äro de höljda 
med wanära och förſmäkta i oändliga kwal. Den ogudaktiges hopp är 


ſaͤſom ſtoft af wädret förſtrödt, och jäjom en rök ſom förſtingras af win- 


den. Men de rättfärdiga lefwa ewinnerligen, och Herren är deras lön, 
den Högſte har omſorg för dem. Därför ſkola de fa ett . rike och 


en ſtön krona af Herrens hand (Wish. 5). 


Du, Guds barn, häll ut i tron och öfwa rättfärbigfet. Bed Gud 
Hans är makten 0% u är 


Gran. Amen. Halleluja. 
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